
Спасибо, что скачали книгу в бесплатной электронной библиотеке BooksCafe.Net
Все книги автора
Эта же книга в других форматах

Приятного чтения!




Александр Муа

В поисках кракена





Моей дочери Жюли — впервые. Моей жене Летисии — как всегда

Один его вид внушает ужас.

Он разъяряется, когда его будят, никто не в силах противостоять ему.

Книга Иова, 41,1–2.





Действующие лица


АДЕЛЬ. 17 лет. Кузина Тома, Бориса и Беа.
Достоинства: знает несколько языков, может легко выдать себя за взрослую. Она главная в команде.
Недостатки: очень любит комфорт.

БОРИС. 14 лет. Брат-близнец Беа.
Достоинства: компьютерный гений.
Недостатки: порывистый и надменный.

БЕА. 14 лет. Сестра-близнец Бориса.
Достоинства: золотые руки — умеет все! Создавать ловушки, снимать отпечатки пальцев, делать фальшивые документы и отмычки.
Недостатки: слишком любит поесть.

ТОМ. 10 лет.
Достоинства: маленький гений. Читает любую книгу, которая только оказывается у него под рукой.
Недостатки: любит читать скучные лекции.

НОНО. 3 года.
Достоинства: сурикат, одаренный ловкостью, чутким обонянием и недюжинной сообразительностью.
Недостатки: обожает медовые тянучки.
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Ураган


Ночь неожиданно опустилась на Плуарек, хотя стрелки часов показывали лишь четыре часа дня. В декабре дни действительно угасают очень быстро. Но тьма, внезапно охватившая этот маленький рыбацкий порт, затерянный на мысе Бретани, несла в себе некую угрозу — это напоминало конец света. Обычно зимнее солнце медленно опускается за скалы, оставляя последний грустный луч на горизонте, прежде чем смиренно утонуть в океане. Сегодня же солнце исчезло в небесах. Без предупреждения. Проглоченное в несколько минут густыми черными тучами, пришедшими с моря. Потерянные в ночной темноте, один за другим стали зажигаться окна домов. Жители деревни закрывали ставни. Вдали маяк Бален уже сканировал сумерки своим длинным белым лучом. Поднялся вихрь. Море вспенилось яростными волнами. Предчувствуя опасность, моряки, которые еще оставались на воде, на всех парусах стремились к берегу. В этой скалистой местности грозы были обычным делом, но та, что надвигалась сейчас, с ними не имела ничего общего.
В этот раз даже птицы покинули небо. Издалека было видно, как они улетают вглубь материка — ни одного воробышка, ни одной пичужки не осталось, чтобы разбить наступившую тишину тоненькой трелью. Лишь зловещий свист ветра и завывание волн, которые обрушивали свои тяжелые воды на скалы.
В деревне царила странная атмосфера. Жители спешили вернуться в свои дома, прерывая разговоры и откладывая дела на потом. Всем казалось, что происходит что-то ненормальное. Но что? Никто не мог бы ответить на этот вопрос. Волны бросали пришвартованные в порту корабли как ореховые скорлупки. Было слышно, как их борта сталкиваются друг с другом. Укрывшись в «Шхуне», единственном баре в деревне, обеспокоенные рыбаки молча ждали приближения урагана.
Теперь порт полностью опустел, и порывы ветра становились все сильнее и сильнее с каждой минутой. Он рвал ставни домов со свирепым рычанием и с диким свистом врывался в щели между ними. Необузданное море поднимало огромные валы и обрушивало их на скалы, после чего проливался дождь из шипящей пены. Море уже штурмовало дамбы, чтобы обрушить свои воды к подножию домов. Вдалеке маяк, взятый в заложники разгневанной стихией, все больше и больше становился похож на призрака, и казалось, что еще немного — и он навсегда будет похоронен под толщей вод.
В баре «Шхуна» моряки, попивающие из стаканов сидр, задавались вопросом: почему не вернулся «Покоритель бурь»? Вышедший в море рано утром вместе с другими рыбацкими судами, он уже должен был бросить якорь в порту. Правда, Ян Галар, его капитан, слыл бродягой. Это бесспорно был самый лучший моряк на всем бретонском побережье. Его не пугало ненастье, он прошел через дюжину бурь и сотни гроз. Он укрощал самые строптивые ветры и самые свирепые волны. Много раз, потерявшись в тумане, из которого не возвращаются, он ухитрялся избежать кораблекрушения. Отважный, но не безрассудный, Ян Галар был матерым моряком, умеющим идти на риск и оценивать его последствия. Его знания о стихиях и непогоде впечатлили бы любого метеоролога. Он предугадывал изменения погоды за несколько часов до их наступления. И на памяти рыбаков капитан Галар, точно живой барометр, ни разу не ошибся. Туман, град, моросящий дождь, ливень или шторм — он предвидел все. Этому качеству многие завидовали. Галар Отважный, как его называли здесь, знал океан, как свои пять пальцев. Каждая скала, каждый риф, каждый подводный камень ему были так же знакомы, как мебель в его спальне. Он мог плыть с завязанными глазами и ни разу не ошибиться в навигации, как днем, так и ночью.
Всех посетителей маленького бара охватило недоумение. Что же могло с ним случиться? Да, буря, разыгравшаяся в этот день, была необычной, но все же… Чтобы испугать капитана, ее было явно мало. Это должен был быть как минимум тайфун.
Начался дождь. Ледяные капли, перемешиваясь со снегом, разбивались о запотевшие окна бара и вязкими ручейками стекали на подоконник.
— ДВЕРЬ!
Ледяной сквозняк заставил моряков вздрогнуть. Юноша лет семнадцати, вымокший до нитки с головы до ног и отчаянно стучавший зубами, тут же захлопнул дверь. Это был Арно — племянник и юнга капитана Галара. По воле случая он в этот раз не мог сопровождать дядю — противный насморк не позволил ему подняться на борт. Путаясь в прилипшей к телу одежде, он снял капюшон, отряхнулся, как мокрый пес, и яростно растер красные руки. Дрожа от холода, Арно подошел к барной стойке. Моряки резко прервали все разговоры.
— И?..
Мидилей по фамилии Дюмулек, хозяин «Шхуны» (прозвище которого образовалось от единственного его кулинарного таланта — он готовил мидий, как никто другой), окинул парня вопросительным взглядом и поставил перед ним чашку горячего шоколада. В тишине маленького зала, пропитанного дымом, была слышна только дробь дождя. Замерзший Арно неловко взял кружку, дрожащей рукой поднес ее ко рту и медленно сделал первый глоток, который придал ему сил. Тогда он сделал второй. Потом третий. Напряжение достигло своего предела. Шум дождя отбивал секунды на мостовой, как дьявольские часы.
— Ты ответишь наконец?! — раздался голос из глубины зала — это не выдержал старый ворчливый рыбак с белой бородой, который, желая добавить веса своим словам, гулко ударил кулаком по столу.
Арно повернулся к нему, опустил голову в знак извинения и срывающимся голосом, пытаясь скрыть тревогу, произнес:
— Я только что с поста береговой охраны… Это ужасно!.. «Покоритель бурь» исчез с радаров прямо на моих глазах! — Арно с трудом сдерживал слезы. — Мой дядя даже не успел отправить сигнал SOS. Нет никакой надежды…
— Быстро! Надо звать на помощь!
Один моряк вскочил и бросился к телефону, но Арно остановил его порыв и сказал трагическим голосом:
— В этом нет смысла… Все корабли НОСМ уже курсируют возле Уэссана,[1] пытаясь спасти танкер… Слишком поздно…
«Лишь бы они успели прыгнуть в спасательную шлюпку…» — подумал он.
Новость произвела эффект разорвавшейся бомбы и была встречена долгим молчанием. Буря бушевала все сильнее, ветер еще более яростно бросал в окна ледяные острые капли. Эта адская какофония подчеркивала только что разыгравшуюся драму. Где-то там, в открытом море, капитан Ян Галар и его команда терпели кораблекрушение.
Потрясенные, моряки обменивались взглядами, полными гнева и бессильного отчаяния.
— Единственная буря, которую мой дядя не смог предвидеть, — бормотал убитый горем Арно. — А я даже не вышел с ним в море… Не могу ему теперь помочь…
Одинокая слеза появилась в уголке глаза и стекла по щеке. Арно не стал ее вытирать.
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Загадочная находка


На следующее утро Плуарек проснулся весь в снегу, чего не случалось уже несколько лет. Ветер стих. Небо было низким. Серым. Тяжелым. В порту в тишине хлопья снега, казалось, танцевали, взявшись за руки. Они вальсировали туда-сюда, двигались зигзагами, прежде чем медленно опуститься на крыши домов белым хлопковым одеялом, укрывшим деревню. Как саван, которым накрывают мертвых. Уставшее море забрало свои воды, начался отлив, оставив на мели заснеженные корабли. За ночь температура резко упала. Полярный холод заставил жителей позакрывать все окна-двери и остаться дома.
Арно шел в одиночестве по тропинке, опоясывающей скалы. Снег колол ему лицо. Он смотрел вдаль, придирчиво разглядывая горизонт в поисках малейшего признака жизни, малейшего знака, который дал бы ему надежду вновь увидеть живым своего дядю. Напрасно. В глубине души он это знал. Он никогда больше не увидит этого человека, ставшего ему отцом. Того, кто забрал его к себе после смерти родителей, того, кто его вырастил, воспитал, научил жизни. Того, кто сделал из него моряка, сильного и отважного. Еще и суток не прошло с тех пор, как пропал Ян, а Арно его уже ужасно не хватало. Ему хотелось закричать, заплакать… Но нет, это означало бы принять случившееся, отказаться от надежды, отказаться продолжать верить. Он знал капитана. Он знал, что Ян мог появиться словно бы из ниоткуда после месяцев отсутствия «Однажды я уеду в теплые страны, и никто мне не сможет помешать», — часто повторял он. Возможно, он воспользовался этой бурей, чтобы отправиться на край света, где море прозрачное, как стекло, и теплое, как вода в чайнике. Через год, два, десять лет, но Ян, возможно, вернется. Тогда он толкнет дверь маленького бара «Шхуна» как ни в чем не бывало и басом спросит: «Ну-с, юнга? Так когда поднимают якоря?»
Мысль об этом вызвала у Арно улыбку, но она тут же исчезла, уступив место охватившей его с новой силой тоске. Ян наверняка погиб. Не было ни единого шанса найти его живым. Возможно, море выбросило его тело на берег. Это была единственная надежда Арно увидеть своего дядю последний раз, пусть даже мертвым.
По щеке юноши покатилась слеза, которая тут же застыла от холода. Он спустился по тропинке и еле-еле перевел дыхание — в горле стоял противный комок. Снег все так же падал, его хлопья беззвучно сталкивались в воздухе. Можно было подумать, что они играли в догонялки с неподдельной вежливостью. Ноги утопали в хрустящей ледяной перине. Небо над морем пожелтело. Маяк вдалеке исчезал в полупрозрачном тумане, расплывался, как мираж, возникший посреди ледяного озера. Арно шагал энергично, чтобы не замерзнуть. Внезапно в глухой тишине падающего снега послышался странный шум, и он от неожиданности подскочил на месте. Шум доносился из маленькой бухты внизу. Арно хорошо знал это место — он приходил сюда иногда по вечерам, полюбоваться на закат, или в лунные ночи, когда печальные воспоминания о родителях не давали ему заснуть. Заинтригованный, юноша сошел с тропинки, взобрался по скользкому склону, каждый выступ которого был ему хорошо известен, проскользнул как угорь между камнями, скрытыми за колючими кустарниками, и ловко пробрался в невидимый с тропинки туннель, который проходил сквозь скалу. Этот потайной ход, который он обнаружил совершенно случайно уже давно, был известен ему одному. Он вышел через отверстие в скале, находящейся метрах в десяти над уровнем моря. Оттуда открывался грандиозный вид. При ясной погоде на горизонте можно было увидеть дрожащую и пугающую тень острова Уэссан. В ночи его мощный маяк, находящийся в десятках километров от материка, блестел как светлячок, потерявшийся в океане. Арно сделал себе убежище в гроте, которым заканчивался туннель. Он приходил сюда помечтать, почитать или просто посмотреть на море, представляя себе тысячу и одну жизнь, полную приключений, сокровищ и загадочных мест. Грот был узким, но удобным. Арно принес сюда все необходимое: положил на пол соломы, чтобы спать в теплое время года под открытым небом, оставил карманный фонарик, бинокль, маленький дневник, в котором писал и рисовал, и несколько книг в тряпичной сумке. Грот был достаточно глубоким и защищал от дождя и ветра. Арно любил там бывать и при первой возможности старался убежать в свое тайное логово. Летними ночами он сидел на скале и считал падающие звезды, в грозовые дни любовался молниями, которые напоминали ему фейерверк, только выпущенный сверху вниз.
С этого места Арно слышал гораздо лучше тот шум, который заставил его насторожиться, когда он шел по горной тропинке. Это был металлический звук, как если бы кто-то стучал железной палкой о скалу. Рискуя жизнью, еле-еле цепляясь за стены грота, он наклонился над пропастью. Снег обжег ему лицо холодом. И в ту же секунду он узнал его. Он был там, прибитый к берегу, как тело мертвого кита. Застряв между скал, на боку лежал «Покоритель бурь».
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Странное открытие


Вокруг «останков» корабля собралась толпа. Пришла вся деревня. Люди толкались, чтобы лучше разглядеть обломки. Два журналиста небольшой местной газеты «Западный маяк» в поисках сенсации расспрашивали всех возможных свидетелей произошедшей трагедии и фотографировали с разных ракурсов разбившийся корабль, который сегодня был новостью дня. Потрясенные рыбаки по одному проходили, крестясь, перед «Покорителем бурь» и молча удалялись, словно тонули в снегу. Жены пропавших моряков оплакивали супругов, точно зная теперь, что не увидят их тела. Впереди был долгий траур, слишком долгий. Арно, снова оставшийся сиротой, рыдал. Он только что потерял своего второго отца. Страшная ярость поднималась в его душе. Он злился на море, которое поглотило единственного на свете дорогого ему человека. Он бросал в его сторону гневные взгляды и в бессилии грозил ему кулаком.
Судно теперь было не узнать. Оно превратилось в изуродованный каркас, который, казалось, намертво прирос к скалам. Три жандарма, присланных на место происшествия, тщательно изучали корабль. В небольшой толпе зевак неприметный мужчина в фуражке, надвинутой на глаза, наблюдал за происходящим с подозрительным интересом.
А посмотреть было на что. Продырявленный со всех сторон, корпус судна напоминал швейцарский сыр. Повреждения, которые были ясно видны на одном из бортов, и вовсе не поддавались логическому объяснению. Мотора не было — его сорвало вместе с кормой судна. Носовая часть, или скорее то, что от нее осталось, была разорвана в клочья. Палуба пробита, вот только скалы такую пробоину оставить не могли.
Жандармы с трудом пробрались на корабль. Вооружившись мощными лампами, они кое-как открыли люк и через него спустились в трюм. Затем обошли каюты, надеясь найти там выживших. Их взору открылась странная картина. Каюты в буквальном смысле слова были опустошены, как будто по ним прошелся гигантский пылесос — не осталось ничего. На палубе, на уровне каждой из кают, зияла дыра размером с иллюминатор. Никто не смог бы выжить при таком ударе. Затягиваемые смертельной воронкой, моряки, скорее всего, погибали от ран, нанесенных острыми краями железных обломков. Драма, разыгравшаяся на судне, была поистине ужасной.
— Святые угодники!.. Посмотрите!!! — Голос в тишине каюты прозвучал резко.
Один из жандармов поднял лампу к потолку. Картина, открывшаяся их взгляду, походила на кадр из фильма ужасов. Все трое содрогнулись.
— Это еще что такое?!
Толстый слой какого-то блестящего вещества, похожего на желатин, покрывал, словно паутина, весь потолок. Вещество это собиралось в длинные тягучие капли, похожие на склизкие сталактиты. Жандармы пригляделись повнимательнее и поняли, что вся каюта была измазана этой мерзостью. Один из мужчин отважно ткнул пальцем в отвратительную, слабо подрагивающую, совсем как желе, массу. Когда он убрал палец, то увидел, что к нему прилипла длинная эластичная «нить», отклеившаяся от стены. Как бедняга ни старался, он никак не мог от нее избавиться. Все трое застыли в недоумении — за двадцать лет работы они никогда не видели ничего подобного.
Когда они наконец-то поднялись на палубу, то увидели, что толпа не разошлась. Люди в нетерпении топтались на снегу в ожидании развязки этой страшной трагедии. Загадочный субъект в фуражке внимательно слушал все разговоры. Стоило жандармам только ступить на землю, как журналисты бросились к ним с вопросами. Но трое обеспокоенных… да что там говорить, напуганных стражей порядка не были расположены к дискуссиям.
— Каролин Кло, «Западный маяк»… Сколько моряков пропало без вести? Есть ли шанс найти выживших? Почему НОСМ не вмешалось? Вы можете нам объяснить, как капитан Галар мог попасть в такую бурю? Возможно ли, что он не получил метеосводку? Какие версии вы выдвигаете? Как вы думаете, речь идет о технической поломке или о человеческом факторе?..
— Давид Кабалерк, «Гоэмона». Как вы думаете, есть связь между кораблекрушением и неординарной личностью капитана? Что вы думаете о полемике, разгоревшейся по этому вопросу? Думаете ли вы, что он приуменьшил опасность бури, рискуя своей жизнью и экипажем?
Не отставала и Каролин Кло:
— Все знают, что «Покоритель бурь» был старым судном. Не кажется ли вам, что несчастного случая можно было бы избежать, если бы над этим кораблем осуществлялся более строгий и регулярный контроль? Не кажется ли вам, что пришло время провести серьезное расследование и наконец-то выяснить, все ли суда пригодны для плавания?
Жандармы нервно отмахнулись от журналистов и взобрались по скалам на тропинку, ведущую в деревню. Но два репортера не оставляли их в покое. В конце концов главный жандарм повернулся к ним лицом, бросил на них злой взгляд и с высоты своего положения заявил:
— Мы пока в самом начале расследования. Все указывает на то, что буря в открытом море была невиданной силы. Что касается трех кораблей НОСМ, они в тот момент уже уплыли на помощь танкеру, оказавшемуся в опасности недалеко от Уэссана. Некоторые детали происшествия нуждаются в более тщательном расследовании, и тут уже мы уступаем дело нашим экспертам, которые в ближайшие дни должны пролить свет на истинные причины этой трагедии. Что касается капитана Галара — если кто-то еще сомневается в его способностях, — то скажу: речь идет об опытном рыбаке и ответственном капитане. На сегодняшний день ничто не указывает на то, что он мог совершить ошибку и недооценить сложившуюся ситуацию. Все версии остаются открытыми, и ни одна из них не является главной. Соответственно, я нахожу этот спор преждевременным и даже неуместным. Конец интервью.
Жандрам хлопнул в ладоши, совсем как режиссер на съемках фильма, и журналисты замолчали. Каролин Кло пыталась задать последний вопрос, но напрасно — трое мужчин уже исчезли за плотной завесой снегопада.

Позднее, когда жители деревни разошлись по домам, знаменитый доктор Альфред Маккаль — судебно-медицинский эксперт Реннского университета и сотрудник полиции — брал на анализ найденное в каюте вещество. Прилив раскачивал искореженное судно. Десяток жандармов охраняли бухту, оцепив по периметру довольно большую территорию, чтобы вездесущие журналисты не могли приблизиться к кораблю. При первом взгляде на низенького шестидесятитрехлетнего доктора никто бы не подумал, что он служит в полиции и, более того, вызывает у коллег уважение и неподдельное восхищение. Опытный исследователь, сотрудник морской биологической станции в Роскоффе, заслуженный профессор Школы криминалистики Монреаля, он был настоящей гордостью деревни. Он еще в юности стал известным ученым, сделав себе имя в основном на морских ядовитых тварях. Жандармы не колебались ни секунды, обратившись к нему.
При свете лампы Альфред Маккаль уверенным движением ввел какой-то хитрый инструмент в странную массу, покрывшую стены, и с характерным звуком извлек необходимое количество ее для анализа. Он поместил образец в длинную мензурку и аккуратно положил ее в чемодан. Доктор обеспокоенно огляделся и нахмурился. Что-то явно волновало его. Он подошел к стене, в которой зияла огромная дыра, и осмотрел ее.
— Смотри-ка… — пробасил он задумчиво.
Края дыры были изрезаны самым странным образом. Он провел по краю пальцем и порезался — края были острые как лезвие бритвы. Доктор достал пинцет, отломал маленький кусочек металла и положил его в пластиковый пакет. С другой стороны стены его взгляд привлек необычный след. На толстой перегородке была ясно различима вмятина периметром более одного квадратного метра. Удар должен был быть неслыханной силы. Такой след могла бы оставить, например, торпеда, которая не взорвалась… Доктор не мог сказать точнее.
В любом случае это неизвестное оружие было достаточно мощным, чтобы уничтожить любого человека в считаные секунды. С помощью моделирующего воска, который он приложил к стене, доктор снял отпечаток следа, а также сделал несколько фотографий поверхности.
Когда Альфред Маккаль выбрался из недр корабля, день близился к вечеру. Начался прилив, и вода полностью заполнила бухту. Длинные черные волны аккуратно слизывали снег со скал. Сопровождаемый жандармами, словно бы он выполнял миссию чрезвычайной важности, доктор быстро добрался до тропинки, которая шла вдоль берега, и исчез в сумерках. В тишине бухты «Покоритель бурь» стонал как призрак.
В течение многих часов человек в фуражке ждал, прячась за скалами. Теперь путь был свободен. Он подошел к кораблю, затем застыл на несколько секунд, чтобы убедиться, что никто за ним не следит. Его силуэт едва виднелся на фоне черного моря. Он скорее напоминал тень, чем живого человека. Резким движением человек в фуражке перешагнул через ленту, которой полиция окружила место происшествия, и направился к кораблю, в трюме которого вскоре и исчез. Снаружи теперь время от времени можно было различить луч фонаря, мечущийся из стороны в сторону. Несколько десятков минут спустя загадочный человек появился вновь. Он вылез из корабля, спрыгнул на песок и со всех ног кинулся прочь. Ночь поглотила его в считаные секунды.
Арно из своего грота наблюдал всю сцену от начала и до конца.



4

Приезд


— Кусок сала!
— Придурок!
— Маленькая с…!
— Сопляк!
Громкая перебранка слышалась в зале прилета в аэропорту города Тромсё, что в Северной Норвегии. Четверо детей, прилетевших из Нью-Йорка на рождественские каникулы к своему дедушке, ждали свои чемоданы, стоя перед красной лентой транспортера, уже нагруженной багажом.
— Головастик!
— Жирдяйка!
— Борис! Беа! Если вы сейчас же не замолчите, то каждый из вас схлопочет!
Адель Абельманс вовсе не шутила. С поднятой рукой и угрожающим взглядом, она была готова дать пощечины своим невыносимым кузенам. Вот уже много часов подряд она терпела их грызню, и нервы ее были на пределе.
— Я все расскажу папе!
— Бе-бе-бе… я все расскажу папе, плакса! — Мальчик передразнил сестру.
— Я больше не буду повторять! В следующий раз…
Голос ее звучал угрожающе. Семнадцатилетняя Адель, естественно, обладала авторитетом, внушающим кузенам уважение и страх. Это была маленькая симпатичная брюнетка: правильной формы лицо, карие, чуть раскосые глаза, очаровательный маленький ротик, густые, коротко подстриженные волосы. Когда ее губы растягивались в улыбке, можно было увидеть два ряда великолепных белых зубов. Но сейчас ей было не до улыбок. Несмотря на свой легкий и мирный характер, Адель умела, когда нужно, быть строгой. А поскольку она была старшей, то ее должны были слушать и подчиняться ей. Факт, который приводил ее кузенов в отчаяние, так как они считали, что только родители могут им приказывать. Четырнадцатилетние Борис и Беатрис, или Беа, как все ее называли, были близнецами, хотя и мало похожими друг на друга. Они отличались абсолютно во всем, за исключением, конечно, любви к беспричинной ругани и спорам. Борис был слегка надменен и груб, а более сдержанная Беа предпочитала действовать исподтишка, а потом принимать самый невинный вид, какой только был возможен. Борис был коренастым блондином, Беа же — пухлой брюнеткой. Он был хвастуном, а она страдала от множества комплексов. Но Борис и Беа обожали друг друга, хотя порой и отчаянно ненавидели.
— Айййййй!..
Беа подскочила на месте, схватившись за руку и бросая на Адель жалобные взгляды:
— Борис меня ущипнул!
Она попыталась поймать своего брата за волосы, чтобы оттаскать его хорошенько. Адель разняла их, пообещав в скором времени как следует наказать.
— Мне кажется, наши чемоданы приехали…
Робкий голос, который немедленно вернул их к реальности, принадлежал маленькому, ростом от горшка два вершка, человечку, который ко всему прочему был еще и тощим, как гвоздь. Это был Том, еще один кузен. Его черные взлохмаченные волосы и очки с толстыми стеклами, которые неизменно украшали его нос, придавали пареньку мечтательный вид. Казалось, что он спустился с луны. Ему уже исполнилось десять, но на вид можно было дать не больше восьми. Похожий на птенчика, выпавшего из гнезда, он часто служил объектом насмешек в школе, на что, впрочем, решительно плевал. Ко всему прочему Том обладал незаурядным интеллектом, что не добавляло ему популярности среди сверстников. Так что не было ничего удивительного в том, что он рос одиноким и скрытным ребенком.
Несмотря на многочисленные различия, Том, Борис и Беа восхищались Адель, своей двоюродной сестрой. Она была совсем маленькой, когда ее родители погибли при загадочных обстоятельствах. Она их никогда не знала. Удочеренная в год своими дядей и тетей, Адель практически всю жизнь прожила в их семье, бок о бок с Борисом, Беа и Томом. Они вместе выросли, и она всегда заботилась о детях, как мать. Нерушимые узы связали их на всю жизнь.
Ребята подошли к окошку паспортного контроля, и Адель протянула офицеру документ. Мужчина бросил на него быстрый взгляд, проштамповал отработанным жестом и исчез, не говоря ни слова. Через несколько минут он вернулся с клеткой в руках. Она была закрыта на четыре внушительных замка и обмотана несколько раз тяжелой цепью. Изнутри доносился писк какого-то животного.
— Ноно!
Вне себя от радости, Беа бросилась к клетке. Странное маленькое животное, узнав голос хозяйки, радостно прыгало внутри, виляя хвостом. Оно просунуло свою усатую мордочку и облизало шершавым языком нос девочке.
Адель позабавили предпринятые в отношении зверька предосторожности. Сотрудник аэропорта достал ключ и открыл все замки.
— Ваш противный зверь доставил нам немало хлопот! — строго сказал он; в его глазах застыл упрек. — Он умудрялся, уж не знаю как, постоянно сбегать из своей клетки, открывая все замки. Как видите, нам пришлось добавить еще несколько и эту цепь…
Дети переглянулись с хитрой улыбкой.
— Он устроил настоящий переполох! Развлекался тем, что дразнил других зверей и открывал их клетки. Теперь нам понадобится несколько часов, чтобы всех успокоить.
И действительно, в зале было ясно слышно, как кошки мяукают что есть сил, а собаки во всю мочь зовут своих хозяев.
Стоило только убрать цепь, как животное выскочило из клетки. Счастливый от вновь обретенной свободы, зверек прыгал по плечам ребят с ловкостью маленькой обезьянки, словно сумасшедший. Он взбирался по волосам Беа, устраивался на голове Бориса, размахивая перед его глазами когтистыми лапами, пытался стащить очки Тома и лизнул Адель прямо в лицо. Сморщившись, девушка аккуратно отстранилась, после чего, сделав неудачный пируэт, зверек упал попой на землю. Дети расхохотались. С глупым выражением на мордочке он встал на задние лапы, пытаясь сохранить достойный вид.
Ноно был не простым сурикатом. Доктор Жеральд Абельманс, дедушка ребят, спас его совсем малышом во время наводнения в Намибии, которое уничтожило всю его семью. К удивлению доктора, интеллектуальные и психомоторные способности животного были далеки от обычных и в десятки раз превосходили способности представителей рода сурикатов. Когда Беа исполнилось двенадцать лет, ей подарили эту забавную зверюшку. С тех пор Ноно и ребята были неразлучны. Впятером они были настоящей командой, и сурикат благоговейно служил им и самоотверженно их защищал. Не каждый ребенок мог похвастаться такой экстраординарной компанией. Прекрасная серая шерстка Ноно, нежная, как гусиный пух, делала его лучшей мягкой игрушкой на свете, и так было приятно засыпать, обняв своего маленького друга. Сначала были бои, кто — Беа, Борис или Том — будет спать с Ноно, но в конце концов было решено, что раз его подарили Беа, значит, именно она имеет на это право. Каждый раз Адель возмущалась, так как считала, что животному не место в постели. Но маленькие хитрые глазки, мокрый носик и длинные кошачьи усы делали его неотразимым, и ему было невозможно в чем-то отказать. В возрасте трех лет Ноно был парнем хоть куда. Проказливый, игривый, шустрый, он обладал удивительным терпением и даже своеобразной галантностью. Его можно было тискать и ласкать часами, и он не жаловался, скорее наоборот, ему нравилось, когда его щекочут и чешут ему животик — его любимая ласка, кстати.
— Привет, ребята! Хорошо долетели?
— Боб! — воскликнули все четверо в один голос.
Позади них стоял мужчина впечатляющей наружности — рост под два метра и телосложение ему под стать. Его длиннополый черный плащ и охотничьи брюки не могли скрыть накачанных мускулов. Несмотря на многочисленные морщины и несколько шрамов на лице Боб был красив. В юности он, должно быть, слыл неотразимым донжуаном, особенно если учесть его врожденные обаяние и шарм. Боб был мажордомом доктора Абельманса, его доверенным лицом и верной правой рукой. Именно он занимался детьми, когда они приезжали на каникулы к дедушке. Он одновременно играл роль их шофера, наставника и защитника, а главное — их лучшего друга. У Боба было таинственное прошлое. Детям о нем было известно лишь то, что он когда-то давно был наемным солдатом, служил в Африке и оказался замешан в грязном деле — контрабанде слоновой кости. Но казалось, что на самом деле Боб скрывает куда более серьезный секрет.
Борис, Беа и Том бросились ему на шею. Он обнял всех троих сразу и буквально согнулся пополам, чтобы поцеловать каждого в лоб.
— Ну, Адель? Ты не поцелуешь своего старого Боба?
Со стыдливостью, свойственной семнадцати годам, Адель подставила ему щеку. Боб, счастливый от встречи, поцеловал ее. Смущенная Адель слегка покраснела и отвернулась, чтобы никто не видел ее лица. Когда с приветствиями было покончено, Боб занялся багажом.
— Ребята, давайте поторопимся, нам еще надо добраться до дому, а ваш дедушка уже ждет нас с нетерпением!
Внезапно Боб почувствовал, как кто-то тянет его за штаны. Он опустил взгляд и увидел Ноно, который делал все, чтобы привлечь к себе внимание.
— Ооо! И ты здесь! Бедняга, я про тебя совсем забыл. Прости меня, Ноно. Знай, что я очень рад тебя видеть.
Боб погладил его по голове так аккуратно, как только мог, но его могучая рука оказалась слишком тяжелой для головы суриката. Ноно нервно отряхнулся, чтобы снова выправить примятые уши. Тем не менее тронутый вниманием этого огромного человека, зверек вытянулся на задних лапах и смело подставил голову снова.
Когда они вышли из аэропорта, на улице было уже темно. Зимой в этом районе, так близко расположенном к Северному полюсу, солнце не вставало вообще. Чтобы увидеть дневной свет, нужно было дождаться весны. Они поторопились устроиться в машине, пока Боб ставил чемоданы в багажник. Беа, Борис, Том и Ноно заняли заднее сиденье, а Адель расположилась впереди. Машина была достаточно вместительная, чтобы шесть-семь человек не чувствовали себя в тесноте. Это было английское такси, которое Боб привез из своей родной Швеции. Старый автомобиль, повидавший немало на своем веку.
— В путь! — весело сказал он.
Боб повернул ключ зажигания, и машина растворилась в полярной ночи.
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По дороге к островам


Дорога вдоль берега извивалась, как змея, открывая восхитительные виды. Заснеженные острова причудливой формы и изрезанные горные вершины завораживали. Темные вершины скал устремлялись в небо, прямо к звездам, и они четко вырисовывались на ночном небе. Далеко в море мигали маяки, их разноцветные огни, казалось, танцевали в воздухе. В машине царила полная тишина. Дети с открытым ртом смотрели на проплывающий мимо пейзаж, единственный в своем роде. Каждый раз, когда они приезжали в Норвегию, они словно бы смотрели удивительный спектакль. Деревни, которые они проезжали, были одна краше другой. Покрытые снегом, который переливался при свете луны тысячами цветов, они казались сошедшими со страниц сказок. Дома — деревянные хижины на сваях — были декорированы фонарями, которые освещали улицу, как в праздничный день. Повсюду вдоль дороги виднелись снежные скульптуры. Большие рождественские елки, несколько метров в высоту, украшенные электрическими гирляндами, сопровождали путников до самого моря.
Теперь Боб вел машину высоко в горах, прямо между скал. С обеих сторон возвышались пушистые сугробы. Далеко внизу деревни казались маленькими светящимися точками, затерянными в ночи, а береговая линия — черным кружевом, которое растянулось на побережье.
— Смотрите! Падающая звезда! — воскликнула Беа так, что все подскочили от неожиданности.
Ноно, свернувшийся клубком на ее коленях, резко выпрямился, но потом снова заснул. Прильнув носом к оконному стеклу, девочка мечтательно разглядывала небо:
— Это невероятно… Все лишь три часа дня, а такое ощущение, что глухая ночь…
Беа всегда были интересны научные факты, но этот любопытный феномен она так и не могла объяснить.
— Это называется «полярная ночь», — сказал вдруг Том, хотя все до этого считали, что он крепко спит. — Это феномен, который наблюдается в полярных регионах, — уверенно добавил он. — Зимой, на Северном полюсе, выше шестидесяти шести с половиной градусов северной широты, солнце не встает. Летом все наоборот. Солнце светит и днем и ночью. А когда заходит, то не уходит совсем и все равно остается на линии горизонта. Это белая ночь.
Отвлеченные от наблюдений за пейзажем, дети внимательно слушали объяснения своего младшего брата. Адель и Беа хоть и делали вид, что все понимают, втайне надеялись на продолжение рассказа. И Том их не разочаровал:
— Беа, как ты знаешь, Земле нужен год, чтобы обойти вокруг Солнца…
Беа подтвердила, не колеблясь, гордая тем, что знает хотя бы это.
— В течение этого года Земля по-разному наклонена к Солнцу и не все ее части освещаются одинаково…
Заинтересованные, Адель и Беа не пропускали ни слова. Боб смотрел на дорогу, его забавлял рассказ Тома. Борис театрально вздыхал, всем своим видом показывая, как ему надоели лекции младшего брата. А тот продолжал:
— Летом Солнце освещает постоянно Северный полюс в течение шести месяцев, днем и ночью. Зимой Северный полюс скрыт от Солнца, значит, остальные шесть месяцев здесь постоянная ночь, до марта. Вот и все.
Девочкам рассказ очень понравился. Их сверходаренный братик явно был гением. Он часами сидел с книжками в своем углу, изучал энциклопедии, вырезал статьи из специализированных журналов. Не было темы, которая бы его не интересовала. Он всегда был поглощен какой-нибудь умной книжкой, к большому неудовольствию его сестер и брата, которые часто упрекали его в чрезмерной серьезности.

После долгих часов пути машина снова вырулила к берегу. Дети спали, утомленные дорогой и разницей во времени. Боб пребывал в задумчивости. Так что в ночной тиши слышен был лишь шум мотора. Боб вырулил из-за поворота и тут же увидел огромный серебряный, дрожащий в бескрайнем небе месяц. Казалось, что горы вдалеке спали, а месяц тихонько гладил их своими холодными лучами. По обе стороны дороги он оставлял на снегу блестящие ручейки. Дорога же была извилистой, по обочинам шли овраги, нырявшие прямо в море. Путь к дому дедушки был длинный. Он жил в замке, расположенном на самом берегу океана, в южной части Лофотенского архипелага, между деревеньками Москенес и Нюсфьорд. Этот регион вряд ли можно было назвать гостеприимным из-за сильных ветров и острых скал.
Когда Боб наконец выехал на дорогу, ведущую к замку доктора Абельманса, машина оказалась в таком густом тумане, что хоть ножом режь, — в двадцати метрах ничего не было видно. Луна и звезды полностью исчезли. Снег мешался с туманом, небо слилось с землей, и казалось, что в этом узком пространстве, наполненном густым воздухом, можно легко задохнуться. Автомобиль плавно разрезал ночную тьму, пока не остановился перед высоченным кованым забором. Выгравированное над воротами название едва читалось в тумане: Слоттсанд.
Боб вышел из машины, с усилием открыл занесенные снегом ворота и снова сел за руль. Борис открыл глаза, легонько толкнул в бок Беа, которая спала на его плече, и глухим спросонья голосом спросил: «Приехали?» Затем глаза его снова закрылись, и он опять провалился в сон.
Боб выехал на узкую аллею, давно не видевшую садовника. Машина тихо скользила по дороге, оставляя после себя свежие колеи. В ночи заснеженные и заледеневшие кусты были похожи на спящие скелеты, которые просыпались один за другим при свете фар старенького такси. Присыпанные снегом огромные валуны казались головами мертвецов, стоящих на страже. Море было где-то близко — до путников доносился шум прибоя. И вот наконец показался огромный замок. Он словно бы медленно вышел из тумана, завидев свет фар. Они приехали.
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Замок-крепость


Ноно запрыгнул на кровать Беа и энергично облизал ей лицо. Она сонно оттолкнула его и натянула повыше толстое одеяло, собираясь поспать еще немного. Для Ноно на ее кровати больше не было места. Он крутился по комнате, как тигр в клетке. Зверек очень хотел, чтобы дети проснулись. Он подошел к кровати Адель и, вытянувшись на задних лапах, пощекотал ей лицо длинными усами. Девушка немедленно проснулась и, заметив довольную мордочку зверька, тут же его вяло приласкала:
— Доброе утро, Ноно…
Сурикат завилял хвостом, несколько раз обернулся вокруг своей оси и исчез в комнате мальчиков. В ту же секунду оттуда донеслось ворчание: парни сердились на непоседливую зверюшку.
Хотя на часах и было уже девять утра, за окном стояла темная ночь. Снаружи было слышно, как шумит океан и бросает свои волны на скалы. Это Москенесстраумен — самый крупный водоворот в мире, шум которого слышен на километры вокруг. Четверо утомленных длинным путешествием ребят, уютно устроившихся в своих теплых постелях, совершенно не хотели просыпаться. В каждой из спален дрова в камине полностью прогорели, и по комнатам разливался красноватый свет.
Комната девочек и комната мальчиков, находящиеся в западном крыле замка, были похожи друг на друга: небольшого размера, под самой крышей, разделенные перегородкой. Они включали в себя крошечную ванную комнатку с душем и умывальником. Из окон открывался головокружительный вид на скалы — замок стоял на утесе, на самом обрыве, — и бескрайний океан. И хотя комнаты были небольшими, обставлены они были роскошно, да и резные панели в готическом стиле и потолочные балки не могли не вызвать восхищения Стены украшали картины из жизни рыбаков, такие реалистичные, что казалось, вот-вот услышишь крики мужчин и шум волн. Кровати же и вовсе были настоящими произведениями искусства: каждую из них украшало по четыре резных столбика, заканчивавшихся фигурами мифических животных, искусно вырезанных из дерева. Накануне вечером сонным детям казалось, что в мягком свете пылающего в каминах огня эти фигурки оживают. Перед ними открывался целый мир, мир странный, мир теней. Гидры с тремя головами, кентавры с дьявольскими хвостами, гигантские совы с куриными крыльями, головы драконов, сиамские русалки… Все эти странные существа обитали на стенах комнат.
Адель встала первой. Она надела свои большие мягкие тапки и подошла к островерхому готическому окну. Когда она выглянула в него, ей показалось, что она летит над пропастью. В ясную погоду вид был прекрасен. Океан, усеянный заснеженными островками, уходил за горизонт. Иногда по утрам, когда заря чуть разбавляла сумерки, можно было увидеть тонкий луч красного света, который медленно, словно нехотя, поднимался вдали, а затем вновь исчезал, поглощенный ликующей ночью. Этим утром на берегу стоял сильный туман. Было такое ощущение, будто живешь на облаках. Как всегда радостный, Ноно запрыгнул к Адель на руки, и она нежно обняла его. Девушка зажгла все имеющиеся лампы и пошла будить Беа, Тома и Бориса, что было очень нелегким делом. Особенно это касалось Беа, которая могла спать часами и ни на что не реагировать. Так как обычными способами разбудить девочку часто не представлялось возможным, приходилось прибегать к всевозможным хитростям и уловкам. Правда, порой помогал и гневный окрик. Поднять ее было тяжело, но после того, как Беа засыпала вновь и вновь и вновь, и так три или четыре раза подряд, она все же наконец встала, угрюмая и злая.
Готово! Наконец-то они здесь. Вот уже три месяца они ждали этих каникул, которые им предстояло провести вдали от родителей. Рождество с дедушкой в Норвегии было традицией, которая свято соблюдалась. Уж это путешествие они бы ни за что в мире не пропустили. В замке Слоттсанд они чувствовали себя свободными и независимыми. Когда-то давно с их дедушкой случилось несчастье, после чего он остался прикован к инвалидному креслу. Конечно, в самой возможности несчастного случая с такими трагическими последствиями не было ничего странного, странным было то, что дедушка хранил все обстоятельства произошедшего в секрете. Иными словами, он не мог носиться за детьми, контролируя каждый их шаг, и у него не оставалось другого выбора, как довериться им. Для них же было очень важно, что взрослый человек не относится к ним как к неразумным малышам. Да и сам замок был идеальным местом для игр и приключений. Ну как тут не почувствовать себя счастливыми?!
Дети вышли из своих комнат, спустились вниз по винтовой лестнице и пошли по длинному темному коридору, украшенному гербами и старинными портретами. Кое-где попадались очень реалистично выполненные из мрамора головы животных, которые, казалось, сторожили замок. В конце коридора была дверь эбенового дерева,[2] украшенная затейливой резьбой — фигурами из «Истории чудовищ»[3] Улисса Андрованди. Эта дверь служила входом в маленькую комнатку, где на протяжении веков собирались разные интересные и порой странные штуковины. Кривые зеркала, картины-обманки, телескопы и бинокли, секстанты, говорящий компас, шахматная доска с шахматами в виде шаров, сиамские молотки, ручки с пятью перьями, нагревающийся стул, велосипед с квадратными колесами… Великолепный кабинет, забитый до потолка всякой всячиной, неизменно привлекал к себе детей.
Замок Слоттсанд был старой крепостью, построенной около семисот лет назад на выступе скалы, чтобы защищать берег от вторжения с моря. Когда около тридцати лет назад Жеральд Абельманс купил замок, тот представлял собой руины, готовые в любой момент обрушиться на голову владельца. На сегодняшний день это величественное здание, высотой более ста пятидесяти метров, гордо и неприступно возвышалось в самом живописном краю региона. Со своими многочисленными комнатами, чердаками и подвалами, где так здорово было играть в прятки, со своими гранитными стенами, которые противостояли любому ветру, со своей часовней, расположенной в небольшой башенке, висящей между небом и землей, со своей смотровой башней, на которой стояла самая настоящая пушка и с которой так хорошо было любоваться открывающимися видами, этот замок был самым настоящим сокровищем средневековой архитектуры, а заодно и шедевром современных строителей. Доктор Абельманс полностью реконструировал здание и приспособил под инвалидное кресло. Подъемники, лифты, электрические рампы и рельсы, трансформирующиеся лестницы, вращающиеся ступеньки, съемные кровати, инфракрасные датчики для дверей и окон, реагирующие на голос… Все было предусмотрено и рассчитано так, чтобы он мог удовлетворять свои потребности в любой ситуации без посторонней помощи.
Казалось бы, замок был просто райским местом, но история у него, к сожалению, была печальная. Его мрачный облик, географическое расположение и загадочная смерть многих его владельцев породили множество страшных легенд. Говорили, что этот замок проклят и приносит несчастья всем своим владельцам, что он населен духами, жаждущими мести. Иногда в ночи даже казалось, что где-то глубоко-глубоко в подвалах стонут призраки пленников, съеденных крысами несколько веков назад. А с тех пор, как доктор Абельманс купил замок, слухи пошли еще более странные. Говорили, что старый безумец на самом деле был могучим и очень опасным колдуном, проводящим ужасные опыты над животными с целью вывести новый вид существ, которые в будущем заселят Землю.
— Вау! — Ошеломленные дети не смогли сдержать своего удивления.
Гигантскую рождественскую ель, богато украшенную с самых нижних ветвей и до верхушки и светящуюся в полумраке тысячей огней, не заметить было нельзя. Десятки электрических гирлянд с разноцветными фонариками переплетались под потолком, создавая иллюзию звездного неба. Сейчас главный зал представлял собой огромную комнату, где некогда находилась главная часовня замка. Огромные готические окна, прорезавшие стены от пола до потолка, позволяли видеть небо сквозь разноцветные витражи, рассказывающие истории о морских приключениях. Летом эти витражи пропускали сквозь себя солнечные лучи и разукрашивали зал сотней ярких красок. Самый верх каменных колонн, поддерживающих своды, населяли скульптуры демонов, чертей и фантастических животных со страшно разинутыми пастями: наверное, они должны были пугать посетителей. Что касается стен, то они были украшены непревзойденными произведениями искусства. Например, известная «Морская карта»[4] Олафа Магнуса, датируемая 1539 годом, на которой изображены все чудовища северных стран. Или же оригинальная гравюра на дереве, с которой потом печатались иллюстрации в «Истории животных»[5] Конрада Геснера, датируемая 1551 годом. На ней изображен рогатый монстр, атакующий торговое судно. Или еще этот вотивный дар[6] часовни Сен-Томас из порта Сен-Мало,[7] который исчез загадочным образом. На нем был изображен огромный спрут, обвивающий своими щупальцами трехмачтовое судно, чтобы утащить его с собой на дно морское. Это было поистине удивительна место, где царила потрясающая атмосфера…
КЛИК-КЛАК, КЛИК-КЛАК… В тишине неожиданно сработал механизм, да так, что дети подскочили на месте. В ту же секунду ожила группа фигурок. Бедняк в обносках начал петь рождественскую песню. Он открывал рот каждые пять секунд, снимая шляпу, в то время как его приятель, сидевший на кособокой табуретке, аккомпанировал ему на скрипке, нервно дергая смычком по струнам. Облезлый пес методично лаял, наклоняя и поднимая голову. Ноно, не понимая, что речь идет всего лишь о механизме, подвывал в такт. Том, Борис, Беа и Адель зачарованно смотрели на это невиданное трио, которое может существовать только в детских мечтах. Когда волшебный рождественский концерт — кстати, работа их дедушки — был закончен, из глубины зала раздался знакомый голос.
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Таинственный доктор Абельманс


— Ну, дети мои, что-то вы не слишком торопитесь подойти и поприветствовать своего старого деда… Что, так никто меня и не обнимет?
Сидя перед своей тарелкой с селедкой, Жеральд Абельманс расположился в тени, на углу большого квадратного стола, где на всех уже давно был накрыт завтрак.
— Дедушка!
Дети бросились к деду и обняли его. Ноно, заинтригованный механической собакой, пытался с ней пообщаться. Он прыгал вокруг, строил гримасы, в надежде привлечь ее внимание.
Жеральд Абельманс не был обычным дедушкой. Он даже не выглядел на свой возраст. Со своими густыми усами и окладистой бородой, широким лбом, на котором почти не было морщин, красивыми длинными руками, живым взглядом и рубашками в клетку с неизменно закатанными рукавами, он напоминал больше охотника в расцвете сил, чем семидесятипятилетнего старика, оплакивающего свою горькую судьбу. Произошедшее с ним несчастье не сломило его дух. Легкий характер, веселый и беззаботный нрав, любовь к шуткам и розыгрышам, озорной взгляд и неизменная улыбка… После первых же минут общения с доктором люди забывали и о его возрасте, и об инвалидном кресле. Жизнь, которую он вел до этого момента, была непохожа на жизнь обывателей, в ней все было в превосходной степени. Доктор Абельманс, будучи бесконечно упрямым человеком, добился всего, чего хотел, с помощью упорного труда. В юности Жеральд Абельманс сколотил состояние на металлургии, но потом бросил завод, чтобы посвятить себя единственной своей страсти — криптозоологии, науке о загадочных и необыкновенных животных, в которых никто не верит или не хочет верить. Очень быстро он приобрел известность в определенных кругах, и его совершенно не волновало, что великие серьезные ученые всего мира потешались над криптозоологами или вовсе их игнорировали. Абельманс очень быстро втянулся в эту «недостойную» деятельность и со свойственной ему страстью начал разыскивать доказательства существования животных, до сей поры считавшихся мифическими, животных, в которых на самом деле никто не верит. В течение многих лет он организовывал и сам финансировал экспедиции, рыскающие по всему миру в поисках следов невиданных зверей. Пресса быстро подняла шумиху. Абельманс сразу же превратился в легендарную личность, национальную знаменитость, человека, которого приглашали на самые изысканные вечеринки и званые ужины. Потом слава его стала мировой. Главы государств считали за честь поговорить с доктором, а секретные службы всевозможных стран тайком посылали ему горы запросов. Но несмотря на все успехи доктора, научное сообщество продолжало отвергать эту псевдонауку: ученые строили козни против бесстыдного «наглеца» и полностью отрицали все его невероятные открытия, какие бы доказательства Абельманс ни предоставлял в ответ. Они продолжали насмехаться над ним, называя безумцем, которому повсюду мерещатся нелепые монстры. К сожалению, со временем доктора постиг ряд неудач: несколько отправленных им экспедиций вернулись ни с чем, — и журналисты решили, что человек, которого они возвели на пьедестал, попросту все это время их обманывал. Они струсили и стали поливать грязью того, кого еще совсем недавно превозносили как героя. Абельманс стал изгоем, как будто был жестоким убийцей, только что освобожденным из тюрьмы, от которого все старались держаться подальше. Теперь монстром был он. Его называли хитрым сказочником, мистификатором, фальсификатором и опасным человеком. Его избегали как чумы. В городе на званых обедах, где еще недавно ему пели осанны, его имя теперь считалось неприличным упоминать. Если же о нем и говорили, то лишь для того, чтобы посмеяться или оскорбить. Друзья отвернулись от доктора. Главы государств, которые еще несколько месяцев назад готовы были самолично мчаться к доктору, запретили ему въезд на территорию своих стран. ЦРУ, МI5, DST[8] и КГБ, которых Абельманс до этого не раз выручал в деликатных ситуациях, теперь вставляли ему палки в колеса и систематически срывали его проекты.
Шло время. О докторе Абельмансе и его верной команде постепенно стали забывать, и скоро о нем уже никто и не помнил. Разочарованный и глубоко оскорбленный, Абельманс покинул общество. Он зарекся бороться за правду и пытаться доказать что-либо своим современникам. Пользуясь былыми связями, он продолжал организовывать экспедиции, правда уже не такие масштабные, экспедиции, о которых никто не хотел слышать. Делал он это все с тайной надеждой что, возможно, будущие поколения, более безрассудные, чем нынешние люди, смогут по достоинству оценить его усилия и принять очевидное. Однако в 1991 году в ходе одной секретной и очень опасной миссии в Тибете исследовательской работе доктора Абельманса пришел конец. Экспедиция обернулась самым настоящим кошмаром. Вся его команда, за исключением четырех человек, включая его самого, была уничтожена. Его жена, его тридцатитрехлетний сын Филипп, отец Адель, и его невестка были жестоко убиты. В пятьдесят восемь лет Жеральд Абельманс был тяжело ранен и полностью потерял возможность ходить. Ужасная трагедия, о которой он никогда не говорил и воспоминания о которой до сих пор хранил в секрете даже от самых близких ему людей. Уединившись в своем замке, он продолжал интересоваться историями о монстрах, которые периодически доходили до него из отдаленных уголков планеты, но действий никаких уже не предпринимал. Доктор Абельманс был сложным человеком, полным тайн и загадок. Но вместе с тем он был и мудрым человеком: пытался толково распорядиться своей жизнью и с радостью следил за тем, как растут его внуки, которых он просто обожал. Том, Борис, Адель и Беа стали для него настоящим смыслом жизни. Нежный, ласковый, предупредительный, он им всячески угождал и баловал, предвосхищая их желания и поддерживая любое их начинание. Они должны были стать, когда вырастут, теми взрослыми, которые восстанут против скучного мира и жестокости человеческого общества, не потеряют с годами детскую наивность и непосредственность, которые делают жизнь более насыщенной событиями и прекрасной.
— Как же я рад вас видеть! — восклицал он. — Да вы сильно выросли, даю слово!
Сидя в инвалидном кресле, Жеральд Абельманс разглядывал своих внуков по очереди.
— Ты становишься все очаровательнее, Адель. Полагаю, мальчики дерутся за твой поцелуй…
Девушка покраснела и небрежно пожала плечами, чтобы избежать прямого ответа.
— А ты, Беа, как я погляжу, так и не отказалась от вкусного шоколада… И тем лучше! Ты очень миленькая.
Лицо Беа озарила широкая улыбка, глаза заблестели — она почувствовала себя красавицей… Правда, всего лишь на секунду.
— Пффф…
Том и Борис переглянулись, еле удерживаясь от насмешек. Беа бросила в их сторону угрожающий взгляд.
— Ты, Борис, — продолжил Абельманс, — все так же упражняешься в сарказме, и я не тебя не сержусь. Ты родился насмешником, и я думаю, это не лечится. Это не болезнь и даже не недостаток. Скорее это способность мыслить критически в любой ситуации. Главное, будь внимателен и не заходи за грань. И постарайся не утонуть в ядовитых насмешках — это признак глупых и злых людей, к которым ты, слава богу, не относишься.
Борис, сконфуженный и пристыженный, закусил губу и опустил голову. Беа торжествовала.
— Что касается тебя, мой маленький Том, то хоть ты и самый последний по росту, но первый по заслугам. Я узнал от твоих родителей, что преподаватели очень тобой довольны и что твои результаты в очередной раз были блестящими. Продолжай в том же духе. Я очень горжусь тобой.
Том, тронутый словами дедушки, неловко поправил очки, чтобы скрыть смущение.
— А теперь, дети мои, — всплеснул руками доктор, — к столу! Вы, наверное, ужасно проголодались…
В мгновение ока дети расселись вокруг стола, заняв свои обычные места. Ноно же, занятый своими делами, теперь пытался тянуть за хвост механическую собачку, чтобы та хоть как-то на него отреагировала, и не обратил внимание на происходящее. А зря, завтрак был просто великолепен. Хлеб, булочки с шоколадом, мед, масло, мюсли, йогурты, мандарины… Настоящий пир. Оголодавшие дети полностью сосредоточились на своих бутербродах, чашках горячего шоколада и горах кукурузных хлопьев, хрустящих, с холодным молоком.
Неожиданно доктор Абельманс прервал затянувшееся молчание…
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Неприятный сюрприз


— А! Дети мои, дети мои, я же совсем забыл вам сказать… Знайте, что если вы сейчас и наслаждаетесь завтраком, то это все лишь благодаря одному сюрпризу, который я позволил себе вам преподнести…
Дети заинтригованно переглянулись. Они ждали продолжения дедушкиной речи с нетерпением.
— Этот сюрприз прилетел позавчера вечером на самолете… Она говорит много, порой даже слишком, довольно часто кричит, но она прекрасная стряпуха и уже все здесь подготовила к вашему приезду. Она превосходно позаботится о вас…
В ту же самую секунду на пороге появилась грузная дама. Абельманс хитро посмотрел на ребят.
Адель, Беа, Борис и Том так и застыли с ложками в руках. Они были настолько поражены, что походили на восковые фигуры в музее.
— О нет, только не Офелия!.. — пробормотал Борис с отчаяньем в голосе.
Мадемуазель Офелия Дюрантон, по прозвищу Тетрадон,[9] была невысокой женщиной с внушительным бюстом, делающим ее похожей на воздушный шар. Дети быстро придумали ей это милое прозвище, так как природа наградила Офелию нестандартным подбородком. Настолько нестандартным, что даже из вежливости его невозможно было назвать двойным. Нет, это был не подбородок, а огромный зоб, похожий на мешок пеликана. И когда его хозяйка приходила в ярость, а только богу известно, насколько часто это происходило, то зоб раздувался до таких размеров, что женщина становилась очень похожа на смешную маленькую рыбку, которая в минуты опасности раздувается как шар. Офелии уже исполнилось шестьдесят четыре года, но она по-прежнему была полна сил и боевого задора, поэтому ребята никогда бы не назвали ее этим прозвищем в открытую. Женщина проработала много лет в доме Шарля Абельманса и его жены Эвы Анкер (родителей Бориса, Беа и Тома), она воспитывала их детей чуть ли не с первого дня их жизни и всегда заботилась о них, как вторая мать. Воспитанная добрыми сестрами, Офелия, однако, была человеком принципов, который не допускал непослушания. Энергичная, прямая, строгая, жесткая, но справедливая, она умела заставить себя уважать. Дети ее побаивались. Горе тому, кто пытался ей прекословить. Можно было посчитать на пальцах одной руки случаи, когда кто-либо из них по глупости, а скорее из отчаянной отваги и желания похвастаться перед остальными пытался ей сопротивляться. Но в глубине души это была нежная, любящая женщина, очень скромная и заботливая. Она скорее отрезала бы себе язык, чем призналась детям, что любит их. Свою любовь она предпочитала доказывать делами, а не болтать о ней направо и налево, но это им еще предстояло осознать.
— Доброе утро, дети! — сказала она строгим хриплым голосом.
Ответа не последовало. Борис, Том, Адель и Беа, оцепеневшие от ужаса, все еще не могли оправиться от такого сюрприза. Они уже представляли, как их каникулы будут загублены этой старой теткой с голосом напуганной совы. Делай то, не делай этого, убери свою комнату, почему твои вещи везде валяются, помоги немного, накрой на стол, да поживей, давай, какого черта ты там возишься, двигайся, иначе корни скоро пустишь, ты спишь на ходу, алло, я к тебе обращаюсь, отвечай, пожалуйста, дорогуша, иди мыть руки, доброе утро, до свидания, спасибо, спать, живо и без выкрутасов, зубы, не забудьте почистить зубы… Ничего смешного не было в том, чтобы каждые тридцать секунд слышать приказы и понукания Офелии. Каникулы в Норвегии больше не казались такими уж прекрасными.
— ДОБРОЕ УТРО, ДЕТИ! — повторила она таким тоном, что не ответить было бы скорее безрассудством, чем невежливостью.
— Доброе утро, Офелия, — ответил ей хор дрогнувших голосов.
— Доброе утро, старая сова, — пробормотал Борис.
— Что ты там говоришь, мой милый Борис? Ты хочешь что-то добавить? Например, сказать небольшую приветственную речь по случаю моего приезда? Услышав это от тебя, я была бы очень растрогана. Ну же, скажи нам всем… Мы тебя слушаем!
— Нет, нет, ничего… — промямлил он, сглотнув слюну, а затем добавил: — На самом деле ничего особенного…
Офелия ушла, оставив детей наедине с их дедушкой, который пожелал им приятного аппетита. В тишине большого зала слышны были лишь стук столовых приборов, чавканье и треск горящего огня, ползущего по дровам. Совсем как в монастыре. Наконец, пообещав детям грандиозное Рождество и незабываемые каникулы, в течение которых все их желания — в пределах разумного, конечно, — будут выполнены, доктор Абельманс вернулся к своим делам. С легкостью атлета он направил свое кресло к подножию лестницы, которая шла в коридор, ведущий к его кабинету. Абельманс нажал на кнопку пульта, находящегося на ручке его кресла, и лестница в момент трансформировалась в ровную поверхность с полозьями для спуска и подъема. Он подъехал к пандусу, вставил колеса в полозья, и кресло автоматически поднялось наверх. Абельманс нажал на другую кнопку, и пандус вновь стал лестницей. Когда он исчез в коридоре, деревянная дверь зала закрылась сама собой.
— Я был уверен! Я вам говорил, что это старое пугало доберется и сюда, чтобы следить за нами! — яростно выкрикнул Борис.
— Да ну! А по-моему, ты говорил о клевых каникулах и грандиозном Рождестве. Но на самом деле это будет худшее Рождество в нашей жизни. Она станет шпионить за нами двадцать четыре часа в сутки, как обычно это делает, змеюка подколодная, — с той же яростью, что и ее брат-близнец, зашипела Беа.
— Эй, вы оба, ну-ка тихо!
Более уравновешенная Адель постаралась успокоить расстроенных кузенов:
— Вы знаете Офелию так же хорошо, как и я… Нужно всего лишь околдовать ее, как змею, чтобы усыпить ее бдительность. Наша задача — умело поиграть на дудочке, чтобы она оставила нас в покое на все каникулы. Успокойтесь и постарайтесь быть более дипломатичными. Это в наших общих интересах. Ясно?
Борис и Беа уверенно кивнули, заговорщически улыбаясь, и повернулись к Тому, чтобы получить его согласие. Но мальчик был более увлечен «Космографией»[10] Себастьяна Мюнстера, висящей над камином, чем спором, и ничего не слышал. Тогда дети решили единогласно — ну, то есть без Тома, — что обязательно постараются подружиться с толстой кухаркой. Рождество наступало уже через два дня, и было бы очень обидно провести его под наблюдением грозной надсмотрщицы.
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Ужас в открытом море


Двадцать четвертое декабря, двадцать один тридцать. Полностью потерянный в густом тумане, темной норвежской ночью под шотландским флагом плыл танкер «Разведчик», длиной сто пятьдесят метров, водоизмещением в пятнадцать тысяч тонн, имеющий на борту двадцать шесть моряков и двадцать пять тысяч кубометров тяжелого топлива. Море было спокойным. Шотландский капитан Форест Гленн Вуд, сверившись с приборами, теперь сидел в рулевой рубке и тщательно заполнял путевую карту. Накануне танкер преследовал какой-то непонятный объект, и капитан описал в своем раппорте этот «объект» довольно подробно. Однако начальство не сочло нужным обратить внимание на это событие. Когда капитан попытался узнать больше об этом странном объекте, ему ответили, что это не касается ни его, ни его команды. Может быть, это была атомная подлодка? Военный батискаф? Он не знал точно, что это было.
Но в эту ночь, как и во многие предыдущие, он так и не зафиксировал ничего необычного. Судно плавно продолжало свой путь на юг. Ночную тишину нарушал лишь далекий и глухой звук моторов в машинном отделении, да пиканье находящихся в командной рубке приборов. Звук был монотонным и усыплял не хуже самой лучшей колыбельной.
Дни и ночи проходили на борту танкера без сюрпризов. Капитан иногда пытался бороться с этой надоедливой рутиной, которая затягивала почище болотной топи. В этот рождественский вечер, который отличался от других только парой гирлянд и крошечной пластиковой елкой в углу, атмосфера на корабле царила мрачная. Капитан откровенно скучал по своей семье, с которой расстался несколько недель тому назад. Он представлял своих детей, разворачивающих подарки, в то время как он, забытый всеми, потерянный где-то в Северном Ледовитом океане, вынужден был наблюдать за этими проклятыми мониторами, на которых не отображалось ничего интересного. Ему хотелось, чтобы поскорее наступил завтрашний день, тогда он сможет позвонить домой и поздравить детей и жену с Рождеством. Он бы услышал наконец их голоса. Хотя бы на несколько минут по телефону он разделил бы с ними праздник. Страшная тоска охватила капитана — он так скучал по своей семье. Но такова жизнь. Он сам выбрал эту профессию, со всеми ее недостатками, и в глубине души очень любил свою работу. Атмосфера портов, команда, моряцкое братство, переменчивый океан…
Форест Гленн Вуд пребывал в своих мыслях, когда неожиданный грохот, словно бы от мощного удара, заставил его подскочить на месте. Быстрый как молния, капитан кинулся к приборам. Однако они не зафиксировали ничего подозрительного. Он повернулся к своему помощнику:
— Вы слышали, Джон? Что это было? Мы с чем-то столкнулись!
— У меня тут все в норме, капитан. Не понимаю, что это, приборы ничего особенного не видят…
От второго удара, еще более мощного, задрожало все судно.
— Вот это уж точно ненормально!..
Капитан пытался скрыть беспокойство. В гнетущей тишине, не отрывая взгляда от экрана, он ждал, что же будет дальше. Он не знал, что случилось, но понимал — все еще только начинается.
ГЛАААНГ! Ужасный удар сотряс судно, которое завертелось на месте, заходило ходуном. Затем капитан почувствовал, что корабль взлетел вверх, словно поднялся на гребень волны, немного покачался из стороны в сторону и рухнул на толщу воды. Под тяжестью тысячи кубометров топлива судно накренилось и стало уходить под воду. Ситуация на борту походила на военные действия. Верещала сирена, моряки в панике хватались за все что только можно, чтобы удержаться на месте. Вода хлестала отовсюду, ее потоки врывались в каюту с бешеной силой, на ходу корежа металл и разрывая корабль на куски. По коридорам неслись бурные реки, таща за собой посуду и скарб моряков. Уровень воды стремительно рос, каюты затоплялись одна за другой. Подхваченные волной, люди отчаянно кричали. Некоторые, выбиваясь из сил, отчаянно пытались убежать от тонн воды, несущихся за ними по пятам. Другие, изможденные борьбой, смирились и исчезли в темной бездне.
Прозвучали сигнал тревоги и приказ покинуть борт корабля. В коридорах громкоговоритель объявлял, что танкер столкнулся с неизвестным объектом. В кабине управления капитан пытался подняться на ноги. Невозможно. Мешала дикая качка. Джон, вцепившийся в аппараты, пытался привести судно в состояние равновесия, но не мог попасть ни по одной кнопке. Мощнейшая сила раскачивала корабль слева направо. Затем все стихло как по мановению волшебной палочки. Капитан встал с пола и попытался идентифицировать непонятный объект. Танкер дал крен градусов на двадцать и вскоре грозил исчезнуть под толщей воды.
— Капитан! Капитан! Пробиты балластные отсеки, второй, третий и четвертый, а также третья, пятая и девятая цистерны. Вода заполнила все отсеки с двойным дном! — воскликнул помощник. — При таком раскладе мы долго не продержимся… Если контейнеры с топливом еще больше накренят судно, то это может повлечь за собой деформацию корабля. Иными словами…
— Спасибо, Джон… спасибо… Вы можете покинуть судно на спасательной шлюпке… Я больше не нуждаюсь в вас… Прощайте.
Джон отдал честь, стукнув каблуками, и вышел, не заставляя себя долго упрашивать и оставив капитана одного в центре управления. Капитан понимал, что ситуацию уже не спасти. Распотрошенное судно начало погружаться в черные ледяные воды океана. Не теряя драгоценного времени, капитан Вуд послал сигнал SOS и в отчаянии бросил взгляд на линию горизонта, хотя плотный туман давал нулевую видимость. Неожиданно он вскрикнул от ужаса;
— Господи боже мой!!! Что это такое!!! ООО, НЕЕЕЕЕТ! НЕЕЕЕТ! НА ПОМОЩЬ!!!
Капитан завыл от ужаса.
Существо странной формы поднималось из воды. Капитан едва успел заметить его, как в ту же секунду жуткий монстр раскрошил в пыль рулевую рубку.
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Чудом оставшийся в живых


В большой капитанской диспетчерской Тромсё лейтенант Курт Соренсен нервно грыз ногти. Знаменитый хозяин буксира «Норднорж» слыл сильным и бесстрашным моряком, заслужив репутацию героя среди спасателей на воде. Однако в этот вечер он понимал, что его вмешательства будет недостаточно и ночь предстоит долгая. Он только что получил сигнал бедствия от «Разведчика» и полагал, что и получаса не пройдет, как танкер уйдет на дно. Действовать нужно было быстро. Каждая потерянная секунда уменьшала шансы спасти экипаж. В двадцать два часа по местному времени «Норднорж» рванул в туман к месту трагедии. Четыре ультрамощных мотора в двадцать одну тысячу лошадиных сил и скорость, равная примерно двадцати узлам, позволяли легендарному буксиру прибыть на место минут через двадцать, так что у Курта Соренсена оставалось еще минут десять, чтобы спасти двадцать шесть моряков. Нехватка времени ощущалась очень остро. В нескольких сотнях километров от места трагедии, на водно-воздушной базе Бодо, два вертолета норвежских морских сил, «Рысь» и «Супершершень», с профессиональными спасателями на борту поспешно поднялись в воздух вместе с самолетом типа «Атлантик-2», который прибыл на место происшествия первым. Необычайно плотный туман делал миссию опасной и практически невыполнимой. Только мощный спутниковый радар позволил засечь место нахождения несчастного танкера. Когда помощь подоспела к месту трагедии, люди в ужасе замерли — развернувшаяся перед ними картина была поистине ужасной.
— Если ад существует, то он, вероятно, выглядит вот так, — бросил Курт Соренсен своей команде, собравшейся на носу.
Танкер в буквальном смысле слова разрезало пополам, словно гигантскими ножницами. Передняя часть уже почти скрылась под водой. Она погружалась на дно с ужасающей скоростью, оставляя вокруг себя нефтяные круги, в которых плавали тела нескольких моряков, выпрыгнувших за борт в попытке спастись. В несколько секунд кусок металла исчез, проглоченный черной бездной, оставив после себя темное вязкое пятно. Задняя часть, пробуравленная по всей длине, еще чудом держалась на плаву, но это было ненадолго. Лейтенант Соренсен оценивал масштаб бедствия. Его вмешательство было явно бесполезным — двадцать пять тысяч кубометров нефти уже вылились в океан. Экологическая катастрофа налицо. В ледяной ночи два вертолета приблизились, как могли, к тому, что раньше было задним мостом корабля, и спасатели выпрыгнули на борт «Разведчика». Через несколько минут группа спасателей появилась вновь, неся на руках человека. Это был капитан Вуд — единственный из двадцати шести членов экипажа, кому удалось каким-то чудом выжить. Спасатели поднялись в вертолеты, жужжащие в ожидании команды. Затем «Рысь» и «Супершершень» исчезли в тумане. Сделав несколько кругов над местом трагедии, «Атлантик-2» тоже повернул назад. Что касается «Нордноржа», то члены команды бросили на воду надувные боновые заграждения для локализации нефтяного пятна, после чего корабль медленно, словно печалясь о судьбе моряков, удалился с места событий, оставив позади себя затопленный «Разведчик».
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Необычное Рождество


В камине потрескивал огонь. Восхитительные рыжие языки пламени танцевали на дровах, наполняя комнату ароматом еловой коры и хвои. Дети, их дедушка, Боб, Офелия и сурикат сидели за праздничным столом и наслаждались рождественским ужином. Было слышно только потрескивание дров и шипение выстреливающих искр. Утка, начиненная каштанами, не нуждалась в комментариях. Это был кулинарный шедевр, которым все были обязаны Офелии. С китовым супом с соусом карри, который представлял собой вкуснейшее пюре, кухарка превзошла саму себя. Между двумя ложками она принимала комплименты от пяти ненасытных едоков, которые не уронили ни крошки и требовали добавки. Боб наслаждался каждым кусочком мяса, обмакивая его в соус на краю тарелки.
— Это восхитительно, моя дорогая Офелия! Если вы готовите так каждый день, я украду вас, и вы никогда больше отсюда не выйдете, — сказал ей с улыбкой доктор; глаза его при этом весело смеялись.
Смущенная кухарка покраснела и не знала, куда себя деть. Она была похожа на воздушный шар, который вот-вот лопнет. В этот вечер Офелия не забыла никого, даже у Ноно было собственное праздничное угощение. Стоя на стуле между Томом и Беа, с бабочкой на шее и салфеткой, сцепленной прищепкой, он с наслаждением поедал из большой тарелки свое любимое блюдо — жевательные конфетки-безе, политые медом. Но с наибольшим нетерпением дети ждали десерт. Сладкое полено из белого шоколада, политое карамелью, было гвоздем программы. Как обычно, Борис и Беа норовили ухватить самый толстый кусок — самый первый. Беа быстро протянула свою тарелку, Борис грубо оттолкнул ее руку, чтобы ухватить лакомство первым. Беа под столом ударила его локтем так, что у брата перехватило дыхание, и он согнулся пополам, чуть не выронив тарелку:
— Уф! Жирная утка! Ты мне за это заплатишь!
В тот момент, когда он уже встал, чтобы ударить сестру, в зале раздался резкий голос, от которого, казалось, даже задрожали стены. Офелия, покрасневшая и надувшаяся как шар, метала громы и молнии, ее пылающие гневом глаза почти что выскакивали из орбит.
— ДОВОЛЬНО! БОРИС! Я ПРИКАЗЫВАЮ ТЕБЕ СЕСТЬ НА МЕСТО НЕМЕДЛЕННО! БЕА! ТВОЕ ПОВЕДЕНИЕ В ПОДОБНЫЙ ВЕЧЕР ПРОСТО НЕДОПУСТИМО! МЫ НЕ В ДИКОМ ЛЕСУ, НАСКОЛЬКО МНЕ ИЗВЕСТНО!!
Офелия была вне себя и выпячивала грудь, как какое-то грозное оружие.
Ошарашенные дети лишь кивнули в знак согласия и вжали головы в плечи, чтобы не провоцировать дальнейший скандал. Воцарилась тишина — можно было услышать, как летит муха. Абельманса явно забавляла сцена. Боб, не поддавшись всеобщей истерии, спокойно ждал своей части сладкого угощения. Том и Адель смотрели по сторонам отсутствующим взглядом, дабы не привлекать к себе внимания. Что касается Ноно, не смутившегося ни на секунду, то он был занят тем, что пытался разлепить свои перемазанные медом усы.
Часы показывали без двадцати двенадцать, когда зазвонил телефон.
— А это, наверное, ваши родители спешат поздравить вас заранее! — воскликнула кухарка.
Офелия вышла из зала, чтобы взять трубку, и вернулась через несколько секунд. Она быстро пересекла зал и наклонилась к доктору Абельмансу, чтобы прошептать ему на ухо что-то неразборчивое, что Адель тщетно пыталась расслышать. Абельманс, который задавался вопросом, кому это пришло в голову беспокоить его в такой момент, сидел нахмурившись. Затем он резко изменился в лице, напрягся и сильно побледнел.
— Спасибо, Офелия, спасибо…
Она отошла и принялась убирать со стола. Абельманс был явно обеспокоен. Невидящим взглядом он смотрел в одну точку.
— Что-то не так, дедушка? — осмелилась спросить Адель, которой все это показалось странным.
— Все в порядке, месье? — поддержал ее Боб, который знал доктора как свои пять пальцев и видел, когда что-то сильно тревожило его.
— Нет… все в порядке, мои дорогие. В любом случае, это были не ваши родители. Спасибо, Боб, не волнуйтесь, все уже в норме. Спасибо. Сегодня Рождество, и никакая плохая новость нам его не сможет омрачить!
Ровно в полночь запустился механизм странных песочных часов с кукушкой. Находящийся справа от камина, сверху над механическими фигурками, маленький птенчик, одетый в слишком большую пижаму и ночной колпак с помпоном, выпрыгнул из своего гнезда и поскакал по ветке. Он остановился, взял несколько перьев из своего крыла в клюв и просвистел двенадцать раз подряд. Затем птенчик снял свой колпак, сделал реверанс, отвернулся и исчез. В этот момент огромные песочные часы, повернувшись вокруг своей оси, перевернулись, и мелкий песок стал сыпаться вниз. Дети бросились к подаркам. У подножия огромной ели вперемешку лежали красивые коробки. Борис, Беа, Адель и Том быстро разобрались, где чей подарок. Под смеющимся взглядом Боба и грозным Офелии, которая хотела бы, чтобы торжество было организовано лучше, чем получилось в итоге, дети распечатали коробки. В общей радостной суматохе никто не заметил отсутствия Абельманса.
Доктор исчез в своем кабинете, узкой комнате, которая раньше служила кельей местному священнику, но после его смерти комнату перестроили. Маленькое окошко в стене выходило на океан. Комната была обставлена комфортно и оснащена по последнему слову техники: ноутбук, мобильный телефон, искусственное освещение, имитирующее дневной свет и позволяющее телу в течение долгих зимних месяцев считать, что сейчас день, останавливая выработку мелатонина, гормона сна… Вдоль стены в глубине комнаты располагались высоченные шкафы с книгами. В центре находился стол, на нем лежали папки, с которыми Жеральд работал. Сидя в своем кресле на колесах, доктор Абельманс разговаривал по телефону:
— Без сознания?!
— …
— Так вы говорите, что он сошел с ума?
— …
— А… ясно… Это действительно странно… Что?.. Состояние шока, да…
— …
— Нападение непонятного происхождения? То есть?
— …
— Это действительно очень интересно… Какого рода раны получил капитан Вуд?
— …
— Извините!.. Вы можете повторить…
— …
— Огромные круговые следы по всему телу с ожогами третьей степени… размером с тарелку?! — Абельманс быстро записывал слова своего собеседника. — Как, по-вашему, такие следы могли появиться от щупалец медуз, например?
— …
— Хм… хм… Понял, понял… Интересно, очень интересно… Можно ли увидеть капитана Вуда?
— …
— Без сознания… Да, я знаю, но… Да, конечно… Но мне хотелось бы его осмотреть… Вы мне позволите?
— …
— Благодарю вас… Я пришлю Боба, вы его знаете, я полагаю. Я так понимаю, что ввиду серьезности всего произошедшего Вуд под усиленной охраной?
— …
— Конечно, конечно. Очень любопытно… Что? Он говорит? И что говорит?
— …
— Все время одно и то же слово?.. Какое слово?
— …
— Жаль… Ладно, ладно… Послушайте, дорогой друг, я вам очень признателен за то, что вы для меня сделали…
— …
— Да, разумеется. Рассчитывайте на меня и на мою сдержанность. Все это конфиденциально. Никто не увидит Боба ни на входе, ни на выходе из больницы. Я вам обещаю. Знайте, что я в долгу перед вами, дорогой друг…
— …
— И вам также…
— …
— До свидания, дорогой друг… И спасибо, что предупредили… До свидания.

Он повесил трубку. После этого разговора доктор Абельманс долго сидел в кресле и размышлял. Его душу разрывали волнение и восторг. Вот уже несколько лет он не испытывал этого смешанного ощущения, и сейчас это было и прекрасно и странно одновременно. В какой-то момент Абельманс даже почувствовал жуткий страх. Тот самый, который когда-то испытал в молодости. Тот самый, который заставлял сердце биться быстрее. Абельманс почувствовал, как жизнь возвращается к нему.
Когда он вернулся к детям, вся оберточная бумага вместе с коробками горела в камине.
— Счастливого Рождества, мои дорогие! — сказал он.
Борис, Адель и Беа, вне себя от радости, бросились дедушке на шею.
— Вам нравится?
Подарки были щедрыми: приличная сумма на карманные расходы, книги, ручка с волшебными чернилами, фонарик с очень мощным лучом, видео- и настольные игры.
Том, сидя перед камином, уже был полностью поглощен своим подарком. Он листал удивительные книги. «Энтомологические воспоминания»[11] Жана Анри Фабра в двух томах, «О возникновении животных» Аристотеля, «Таинственный остров» и «Два года каникул» Жюля Верна его сильно впечатлили. Что касается Ноно, он дефилировал с высоко поднятой головой, хвастаясь колье со встроенным компасом и миниатюрным барометром. У подножия елки остались только две одинокие малозаметные коробки, на которые никто не обратил внимания. Абельманс посмотрел по очереди на Боба и Офелию, которые вопросительно переглядывались.
— Я думаю, это для вас, — сказал он им.
Тронутые вниманием, мажордом и кухарка развернули свои подарки под хитрым взглядом доктора. Офелия получила роскошную сумочку с освещением — на дне сумки была вмонтирована маленькая лампочка, которая загоралась автоматически при открытии сумки. Таким образом можно было найти что угодно на дне сумки, не вытряхивая все ее содержимое на стол. Гениальное изобретение Абельманса смутило мадемуазель Дюрантон. Офелия покраснела, как подросток, и сбивчиво пробормотала слова благодарности, осмелившись бросить на доктора нежный и полный признательности взгляд. Он ответил ей самой очаровательной своей улыбкой, на какую только был способен. Боб произнес «большое спасибо, месье» горячо и восторженно, когда с радостью обнаружил в коробке GPS-навигатор последней модели, который мог установить в свое старенькое такси.
Поговорив с родителями по телефону, дети пошли спать. Уставшие, они натягивали пижамы уже в полусонном состоянии. Беа, Борис и Том заснули в считаные секунды. Ноно на какое-то мгновение замешкался, ища свое место рядом с Беа, затем прильнул к ней и тоже уснул. Из-под одеяла остался торчать лишь маленький серый носик.
Адель не спала. Вытянувшись на кровати с широко открытыми глазами, она думала о тех ужасных словах, которые ей удалось различить, когда Офелия принесла телефон дедушке: «нападение», «смертельный», «больница», «серьезный», «немедленно». Было еще что-то похожее на лиственный лес, но она не была уверена. В любом случае, явно происходило что-то серьезное, потому что лишь очень важное дело могло вытащить деда из-за стола в рождественскую ночь. Ей хотелось, чтобы поскорее наступило завтра и она могла бы обсудить произошедшее с остальными.
Снаружи туман почти исчез. Ветер с моря дул в окна. С того места, где она находилась, Адель могла видеть, как на небосводе одна за другой появляются звезды. В камине медленно затихал огонь, превратившись из шумного пламени в красный ковер искр, светящихся в ночи как светлячки. На стенах и потолке начали танцевать странные тени. Украшающие кровать диковинные звери в свете угасающих углей казались призраками. Убаюканная далеким шумом волн, Адель наконец уснула.
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— Лиственный лес? Что бы это могло значить? — спросила Беа.
— Не знаю… Но очень бы хотелось узнать! — ответила Адель.
— Возможно, было «нападение со смертельным исходом» в «больнице», названия которой мы не знаем и которая находится в «лиственном лесу», — предположил Борис, пытаясь выстроить логическую цепочку из услышанных слов.
Он на секунду задумался, а затем выкрикнул:
— Конь G на F3!
Беа подтолкнула большого ледяного коня, который медленно заскользил между пешкой и слоном и остановился через три клетки. Одетые в свои зимние комбинезоны, в варежках из гусиного пуха и меховых сапогах, Борис и Беа играли против Адель и Ноно в гигантские шахматы. Шахматная доска, полностью сделанная изо льда, была похожа на маленький каток, разделенный на шестьдесят четыре клетки. Чудо это находилось в маленьком, окруженном заливами монастыре. Во внутреннем дворике монастыря, окруженного галерей в готическом стиле, был разбит маленький садик. Это было чудесное место, и каждый, кто оказывался там, чувствовал, будто он, словно птица, летит над пропастью, парит между небом и землей.
По бокам шахматной доски находились два мощных фонаря, отбрасывающих желтоватый свет на игровое поле и на ближайшие сугробы, которые казались покрытыми золотой пылью и сверкали в ночи так ярко, что глазам становилось больно. С высоты судейского кресла, которое устанавливают на теннисных турнирах, Борис и Адель оценивали сложившуюся комбинацию, в то время как Беа и Ноно ждали внизу своей очереди.
— Твоя очередь делать ход, Адель, — настаивал Борис.
Адель играла черными, или правильнее было бы сказать — зелеными, потому как доктор Абельманс добавил в лед ментоловый сироп, после чего фигуры приобрели легкий зеленоватый оттенок и выглядели поистине волшебно.
— Я знаю, знаю, дай подумать… Пешка D6!
Ноно приложил все усилия, чтобы сдвинуть пешку в нужном направлении.
— А! Защищайся, Филидор! Вижу-вижу… Мадам не любит обходные пути!
Борис ответил сразу же:
— Пешка С4!
— Пффф! Ты вообще не думаешь! — недовольно заметила Беа, нехотя передвигая фигуру. — Я бы ее не трогала. D4 было лучше. Пора нам действительно поменяться…
— Адель, ты играешь?
Но Адель, казалось, никого не слушала.
— Нет, нет и нет! А! Если только!.. — воскликнула девушка.
Беа подняла взгляд на сестру:
— Что это с тобой?
— Она поняла, что проиграла, ха-ха-ха!
— Моя интуиция подсказывает мне, что происходит что-то очень серьезное, — сказала вдруг Адель. — Вы видели лицо дедушки, когда Офелия подошла к нему и что-то прошептала на ухо? А потом он всех бросил и заперся в своем кабинете непонятно зачем. Все это очень странно. Что-то не сходится…
— А если мы наведаемся в его кабинет? Возможно, тогда мы узнаем, что он там делал, — предложил Борис, воодушевленный мыслями о предстоящем приключении.
— Ты больной, что ли?! — возмутилась Беа. — Если дедушка узнает, что мы были в его кабинете, он нас подвесит за ноги над пропастью и продержит так до тех пор, пока мы не превратимся в ледышки. Если у тебя в голове есть еще подобный мусор, выкинь его — авось полегчает…
— Ты меня уже достала…
— Перестаньте пререкаться, выбрали время! Борис прав. Единственный способ что-то узнать — это обыскать дедушкин кабинет.
— Но как? — спросила Беа. — Офелия глаз с нас не спускает. Она всегда знает, что мы делаем и где находимся. Держу пари, что даже сейчас она наблюдает за нами в бинокль из своей комнаты и пытается прочесть по губам, о чем мы говорим!
Адель задумалась.
— Я вижу только один выход…
Борис и Беа с интересом ждали окончания фразы.
— Пойти туда ночью!
— Ты спятила! — воскликнула Беа.
— О да! Круто!
— И сегодня же! Некогда нам терять время! — добавила Адель решительным тоном.
Борис задрожал от радости — он жаждал приключение, и он его получил.

В это время Том, устроившись поудобнее перед камином у себя в комнате, читал книгу. Приключения пятнадцати ребят, заброшенных на необитаемый остров в Тихом океане, в изложении Жюля Верна поглотили его с головой. Он представлял себя на их месте. Два года на незнакомой земле в окружении ватаги приятелей… Мечта, да и только! Без родителей, без школы, без Беа, без Бориса, без ссор… Покой. Свобода. Настоящая жизнь. Том отхлебнул глоток глогга — сладкого напитка со специями — и открыл новую главу. Дымящийся глогг наполнял комнату экзотическими ароматами, которые уносили мальчика в вымышленную страну — безумный мир приключений, снов, невероятных событий и возможностей. Тот самый выдуманный мир, который он никогда не хотел бы покидать.
Внезапно он почувствовал непреодолимое желание попробовать шоколадные булочки с шафраном, которые Офелия приготовила на полдник. Он отложил книгу и осторожно спустился на кухню, где тайком слопал половину блюда — если что, всегда можно сказать, что это был Ноно или Беа. Том уже хотел подняться к себе, когда услышал голоса. Он подскочил, думая, что это толстая Тетрадон поймала его с поличным, но потом понял, что голоса доносятся из кабинета доктора Абельманса. Том пересек зал, прошел по коридору вдоль стены и осторожно приблизился к двери кабинета. Там доктор Абельманс и Боб о чем-то оживленно разговаривали. Том нагнулся и заглянул в замочную скважину. Боб стоял спиной к нему прямо перед дверью, закрывая собой дедушку.
— Я прошу вас об услуге, Боб. Это чрезвычайно важно!
— Я повторяю вам, месье, завтра это сделать невозможно. Я вас предупреждал…
— Боб, я вас умоляю. От этого может зависеть будущее науки…
— Послезавтра — без проблем.
— Боб… Боб…
— Нет, нет и нет!..
— Послезавтра может быть уже слишком поздно… Вы читали утренние газеты? Об этом говорят все! Черное пятно неумолимо движется к берегу. Это экологическая катастрофа… ОНИ это знают. ОНИ захотят замять дело. ОНИ начнут… Совсем как тогда. Вы же знаете, Боб… Сделайте это ради нас всех, ради тех, кто боролся все эти долгие годы…
— НЕТ! Послезавтра!
— В память о прошлом, Боб, в память о прошлом…
— НЕТ.
— Ладно… тем хуже. Но в данном случае это уже не упрямство. Это глупость. Ах, если бы только у меня работали ноги…
— С послезавтрашнего дня я снова в вашем распоряжении. Я сделаю все, что вы захотите, но завтра я принимаю приказы только от моего белого медведя и ружейного приклада!
Боб охотится на белых медведей! Том не мог в это поверить.
— Скоро не останется ни одного вашего столь горячего любимого зверя, если мы не постараемся предотвратить трагедию века… Нужно действовать быстро, Боб, очень быстро. И это будет нелегко, потому что ОНИ уже там, ОНИ вернулись, ОНИ следят за нами. ОНИ знают все о каждом нашем шаге. И ОНИ сделают все, чтобы помешать нам узнать правду. Мы снова будем одни против НИХ и против всего мира. Идите… Идите же! Уходите! Но я думаю, что послезавтра будет уже очень поздно… я вас предупредил…
Том весь превратился в слух, но сумел вовремя среагировать, когда Боб обернулся, сделал шаг вперед и резко открыл дверь… Коридор был пуст.
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Собравшись в комнате мальчиков и удобно устроившись на полу напротив камина, Адель, Беа, Борис и Ноно внимательно слушали рассказ Тома.
— «От этого может зависеть будущее науки»! Он прямо так и сказал? — с сомнением переспросила Адель. — Ты уверен?
— Разумеется. Слово в слово. Без дураков.
— В любом случае это должно быть что-то очень важное, раз дедушка так настаивал, — добавил Борис.
— Черное пятно… Это ужасно! — воскликнула Беа. — А мы даже не в курсе. А Боб?! Кто бы мог подумать, что он способен убивать полярных мишек? — добавила она и стала совсем грустной.
Она обожала животных и чувствовала себя жестоко преданной человеком, которого считала не способным на подобные вещи и о котором всегда думала как о яростном защитнике природы. Она содрогнулась, представив ружейное дуло, приставленное к голове очаровательного белого медведя.
— Что ж, Адель, у меня есть ответ на твой вопрос, — добавил Том, очень гордый собой. — Тот, про «лиственный лес», о котором ты говорила утром…
У Адель глаза полезли на лоб от удивления и нетерпения.
— Но давайте по порядку.
Ребята в нетерпении придвинулись поближе друг к другу, чтобы выслушать увлекательный рассказ своего младшего брата. Огонь тихо потрескивал в камине, отчего в комнате царила теплая, доверительная атмосфера. Поднявшаяся высоко в небе луна роняла свои бледные тонкие лучи на прекрасно сохранившийся средневековый ковер. Где-то вдалеке приглушенно рокотал океан.
— Когда Боб ушел, я спрятался в старом сундуке в коридоре… Ну вы знаете. И долго ждал, когда дедушка наконец выйдет из кабинета. Но так и не дождался.
— Ты хочешь сказать, что он так и не вышел? — спросила Адель.
— На самом деле… как сказать… вообще, это какая-то загадка… Он не то чтобы не вышел, он вообще исчез. Улетел!
Ребята содрогнулись. В полумраке комнаты Борис, Беа и Адель удивленно переглянулись.
— Да ты просто не заметил, наверное… Он вышел так, что ты даже не успел его увидеть…
— Да говорю же вам — там, где я был, невозможно было его пропустить. Когда я снова посмотрел в замочную скважину, его в кабинете уже не было. Я открыл дверь — там было пусто! Ни следа дедушки. Он просто испарился.
— Но куда он мог деться? Особенно учитывая его состояние, — недоумевала Беа.
— Должно быть, ловко и красиво выскочил в окно, ведь он обожает эффектные поступки, — добавил Борис, ведь он как всегда пытался разрядить атмосферу, вот только его неловкие шутки казались забавными ему одному.
— Я искал лестницу или потайную дверь, но ничего не нашел, — продолжал Том. Он обладал подлинным талантом рассказчика и умел преподнести информацию так, что дух захватывало. — В этот момент я услышал шаги Офелии. Я быстро схватил письмо, которое лежало на столе рядом с телефоном, так как решил, что там может быть что-то интересное, и поднялся к нам в комнату, как ни в чем не бывало.
Том встал, перешагнул через мирно спящего, свернувшегося клубочком Ноно, бросил в камин полено и снова сел напротив ребят, наблюдающих за ним с раскрытыми от удивления ртами. Луна теперь освещала кровати мальчиков. На пуховых одеялах она оставляла голубоватые ленты, мерцавшие металлическим светом и извивавшиеся, словно длинные змеи. Деревянные монстры, пленники своих серебряных пут, казалось, замерли в напряженном ожидании. Приближалась полночь.
— Так что с письмом? Что ты с ним сделал? Что там было? — спросила Адель.
— Итак… письмо… вот оно! — Том вытащил из кармана листок бумаги, сложенный вчетверо.
— Фантастика! — воскликнула Адель.
— Браво, братик! — добавил Борис с ноткой зависти в голосе.
— Том, ты лучший! — вполне искренне заявила Беа.
Том сдвинул очки на нос, как всегда делал, когда был смущен.
— Показывай быстрее. — Адель не терпелось, и Том отдал ей листок.
Адель развернула его и молча прочла.
— Ну, так что там? — Борис тоже не мог больше ждать.
— Друзья мои, мне очень жаль вас расстраивать, но мы шли по ложному следу и были очень далеки от реальности, которая на самом деле ужасна. Слушайте…
Беа, Борис и Том замолчали. В комнате воцарилась благоговейная тишина, какая обычно бывает в церквах, и Адель принялась читать вслух.
— Это письмо дедушки, адресованное профессору Арну Гроннингсетеру в больницу Тромсё.

«Мой дорогой Арн!

Трагические события, произошедшие с „Разведчиком“, поистине экстраординарны. Предложенное официальными органами объяснение — мол, причиной катастрофы стали ветхость и изношенность судна, и танкер затонул сам по себе — мне кажется не столько маловероятным, сколько немыслимым, если принять во внимание рассказ капитана Соренсена и то, что вы вчера изложили мне по телефону. Следовало бы найти доказательства и бросить все силы, чтобы пролить свет на эту ужасную драму, для чего необходимо начать серьезное расследование. Но насколько мне известно, ничего подобного не было сделано. Скорее даже наоборот. У меня есть информация, что это дело хотят замять. Поразительно! В тот момент, когда гигантское черное пятно угрожает нашим берегам, некоторые люди пытаются скрыть истинные причины этой беспрецедентной экологической катастрофы. Исходя из документов, к которым у меня есть доступ, я могу вас заверить, что ни человеческий фактор, ни технические неполадки не являются истинными причинами трагедии. Я задаю себе вопрос, который задам и вам: возможно ли, что танкер вот так просто, словно спичка, переломился надвое, и это при полном штиле? Позвольте усомниться.

Кроме того, на меня произвели большое впечатление результаты обследования шотландского капитана „Разведчика“ Фореста Вуда. В частности, обратите внимание на характер повреждений („круговые ожоги третьей степени диаметром двадцать сантиметров по всему телу… особенно пострадали шея, спина, живот и грудная клетка… также наличествуют серьезные повреждения внутренних органов… на теле многочисленные гематомы, на лице круглые синяки, особенно на нижней челюсти… черепно-мозговая травма…“). Все это позволяет мне думать, что мы имеем дело не с обычным кораблекрушением, а с явлением другой природы, сведения о котором могущественные люди захотят скрыть. Что касается безумия капитана, который сейчас находится без сознания, — вы сами говорили, что время от времени он впадает в неистовство, начинает произносить одни и те же слова, зачастую непонятно, при этом активно жестикулирует, но в себя, тем не менее, не приходит, — то оно лишний раз свидетельствует в пользу моей версии.

Поэтому я позволю себе просить вашей помощи, так как я хотел бы, чтобы капитан Форест Вуд был осмотрен как можно скорее Бобом, моей правой рукой.

Примите, дорогой друг, искренние пожелания здоровья и успеха и помните, что я сейчас нуждаюсь в вас так, как никогда.

„Я пришел к выводу, что поиск истины был безумием, потому что, когда ты ее находишь, не знаешь, кому о ней рассказать“ — говорил Бернарден де Сен-Пьер.[12]

Ваш Жеральд Абельманс».


Это было сильно. Письмо доктора Абельманса произвело эффект разорвавшейся бомбы. В полумраке маленькой комнаты дети замерли от страха и потрясения. Сначала письмо, а затем таинственное исчезновение дедушки через несколько часов после его написания — кого бы все это не испугало?
— Твой лиственный лес был не чем иным, как капитаном Форестом Вудом,[13] спасенным во время гибели танкера прошлым вечером! В этом и заключалась та самая плохая новость, которую сообщили дедушке по телефону, — уверенно сказал Том.
Адель почувствовала себя совершенной глупышкой.
— Завтра мы отправляемся в Тромсё! — заявила она, чтобы сгладить свою оплошность. — Раз Боб на охоте, мы поедем вместо него! Надо помочь дедушке.
Том, Борис и Беа согласно кивнули. Адель со свойственной ей властностью и апломбом раздавала ценные указания. Разбуженный этой суматохой, Ноно смотрел на ребят непонимающим взглядом.
— Ты, Том, спустишься в дедушкин кабинет и вернешь письмо на место, как будто оно там все время лежало. Важно не вызвать подозрений.
Том повиновался.
— Беа, ты сможешь сделать фальшивое удостоверение личности на имя шотландки Адель Вуд, если у тебя в запасе всего лишь несколько часов?
— Времени, конечно, мало, но должно выйти неплохо.
— Отлично, тогда за работу, у нас нет ни секунды лишнего времени.
Страстно увлекающаяся фотографией и графологией, Беа была экспертом в деле подделки документов. Усердная и дотошная, она была способна обработать любую фотографию и подделать любые документы (паспорт, удостоверение журналиста, корочку полицейского…). Этот уникальный дар каждый раз восхищал ее братьев и сестру.
— А ты, Борис, не забудь свой mp3-диктофон: нам потребуются доказательства. Что касается тебя, Ноно, ты нас послушно подождешь здесь.
Адель ласково погладила зверька по макушке. Ноно как будто понял, о чем идет речь, и посмотрел на нее грустными глазами. Стоя на задних лапках и размахивая передними, он упрашивал взглядом взять его с собой.
— Нет, нет, нет… И не надо мне строить глазки, Ноно. Там, куда мы идем, ты нам будешь мешать…
Обидевшись, сурикат вновь свернулся клубочком перед камином. Спрятав мордочку между лапами, он смотрел на Адель обиженным взглядом.
— А можно мне узнать, почему ты не разрешаешь Ноно пойти с нами? — встала на его защиту Беа.
— Потому что в больницу запрещено проводить животных… Нас просто не пустят на порог.
— Ноно мог бы подождать нас снаружи! — не уступала Беа, постепенно начиная злиться.
— Послушай, Беа, для всех будет проще, если Ноно останется здесь. Мы в нем не нуждаемся, я тебя уверяю.
Беа послала своей кузине убийственный взгляд:
— А я хочу, чтобы Ноно пошел со мной!
— Беа, прекрати, прошу тебя. Ты ведешь себя как маленькая…
— Я не веду себя как маленькая! Это ты ведешь себя как начальница! Отдаешь приказы направо и налево! Мадам сказала сделать то, мадам сказала сделать это! Так вот нет! Я не участвую в этом! Ноно идет с нами, или я тоже не иду!
— Но, Беа, Адель права, это невозможно. Мне бы тоже хотелось взять Ноно с собой, но он нам только все усложнит, — попытался разрядить ситуацию Том.
— Точно, поэтому ему следует остаться здесь, у камина. Этой шкурке будет лучше здесь, — подхватил Борис, подливая масла в огонь.
— И ты туда же! Я вижу, что все определились с выбором. Браво! Спасибо, большое спасибо! Разумеется, когда Адель что-то говорит, всегда поблизости окажутся два олуха, которые готовы ей только поддакивать. Отлично, значит, я с вами не иду, и проблему с вашим удостоверением личности вы решаете самостоятельно! Пойдем, Ноно!
Зверек подошел к Беа, прижав уши, — он понимал, что является причиной вспыхнувшей ссоры, и чувствовал себя виноватым. Беа подхватила своего друга на руки и ушла в комнату девочек, громко хлопнув дверью.
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Бред капитана


На следующее утро дети поехали на автобусе, отправлявшемся в Тромсё в 6.30. Это был единственный автобус в день, который проходил недалеко от Слоттсанда и забирал жителей островов Лофотен. Накануне Адель, Борис и Том уговорили Беа отказаться от идеи взять с собой суриката, хотя далось им это нелегко. После долгих споров и бесконечных переговоров они втроем решили предложить Беа пирожное на ее выбор по приезде в город. Беа прекрасно понимала, что это всего лишь хитрость, поэтому не дала себя одурачить, потребовав вначале денег. Адель, понимая, как быстро убегает время и что скоро им уже нужно отправляться в путь, согласилась отдать ей подаренные на Рождество деньги. Беа чувствовала себя победительницей. В конце концов она снисходительно согласилась выполнить порученное ей дело, но продолжала сердиться на остальных.
Прижавшись щекой к окну автобуса, Беа сердито молчала, глядя на проплывающий мимо пейзаж. Борис и Том заснули на плече друг у друга Адель пребывала в задумчивости. Ей не давал покоя вопрос: как дедушка мог исчезнуть и что с ним случилось? Она очень за него волновалась. Перед уходом Адель оставила записку для Офелии, в которой без лишних деталей говорилось, что они рано утром уехали в Тромсё.
Мимо окна автобуса тем временем проплывали удивительные пейзажи: огромные ледяные равнины, заснеженные горы, острые скалы, заброшенные деревни… Иногда водитель сигналил, чтобы предупредить о своем появлении незадачливых лыжников, оказавшихся на его пути. Он часто останавливался посреди дороги, чтобы подобрать этих полузамерзших спортсменов, желающих вернуться «в город». После пяти часов долгой и утомительной дороги автобус наконец выехал на мост, протянувшийся над океаном и соединяющий городок Тромсё с континентом.
— Эй вы, двое, просыпаемся! Приехали! — громко сказала Адель Тому и Борису, которые ответили ей недовольным ворчанием, похожим на рычание маленьких медвежат.
Тогда ей пришлось основательно потрясти братьев, чтобы они наконец-то проснулись. Городские огни отбрасывали блики на черную воду. Каждый дом казался яркой звездой, сияющей во тьме. Позади же, на континенте, куда ни кинь взгляд, раскинулась снежная равнина, на которой то тут, то там поднимались ледяные холмы. Снег был таким белым, что даже небо на горизонте казалось светлее. Автобус вырулил к старой церкви и выгрузил своих пассажиров на берегу, прямо у самого порта. Температура на улице была пятнадцать градусов ниже нуля — чувствовалось морозное дыхание Северного полюса. Дети задрожали от холода. Надев пуховые варежки, обмотав вокруг шей шарфы и натянув шапки, все четверо энергично двинулись в направлении больницы. Беа все еще дулась, поэтому еле волочила ноги, специально всех задерживая.
Они пошли вдоль доков. На набережной огромные корабли, высоченные, как многоэтажные дома, дремали под беспокойным взором подъемных кранов. Через несколько часов они все уйдут в плавание, каждый в свою сторону. Паромы, танкеры, грузовые суда ожидали, когда их наполнят товаром. Вдалеке по каналу скользили рыбацкие суда, как невидимые призраки, как фигурки театра теней. Кто-то возвращался домой после нескольких недель отсутствия, доверху груженный рыбой. Кто-то, наоборот, уплывал в открытое море, лавируя между пришвартованными кораблями и крошечными, похожими на мышей судами, которые выводили полусонные громадины в открытое море. В порту море было спокойное и казалось зеркалом, в котором отражались фонари города.
Пройдя по очаровательным улочкам, ребята подошли к больнице.
— Так, без глупостей. Мы должны действовать слаженно. Все знают, что делать? — спросила Адель. — Беа, было бы неплохо, если бы ты сменила выражение лица.
Беа посмотрела на нее, делая вид, что не понимает, о чем та говорит.
— Беа?
— Мы должны были зайти «К Оливье» по приезде, — сухо ответила девочка. — Вы мне обещали!
Так называлась самая известная в регионе кондитерская, которой заправлял один француз.
— Беа, еще чуть-чуть, и ты получишь свое, уверяю тебя.
Борис, в кои-то веки серьезный, пытался умаслить сестру:
— Мы клянемся, что зайдем туда сразу же, как выйдем из больницы, верно?
Том и Адель уверенно кивнули.
Когда они подошли к стойке ресепшн, Адель, у которой был талант к языкам и которая в свои семнадцать могла похвастаться обширными познаниями в этой области, представилась на безупречном норвежском дочерью капитана Фореста Вуда. Дежурная медсестра посмотрела на остальных ребят с сочувствием: бедные, они проделали такой длинный путь из Шотландии, чтобы увидеть своего тяжело раненного отца, который к тому же до сих пор пребывал без сознания. Чтобы окончательно сломить медсестру, Адель сказала, что их мать подъедет чуть позже, во второй половине дня, так как сейчас она вынуждена заниматься их обустройством на новом месте. Они же с братьями и сестрой тотчас кинулись в больницу, чтобы хоть ненадолго увидеть своего любимого отца. Женщина попросила документы. Адель протянула ей фальшивое удостоверение личности, которое Беа все же согласилась сделать. Медсестра бросила на него быстрый взгляд, затем пристально посмотрела на Адель. Дети задержали дыхание. Сердца их бились все быстрее, им казалось, что их вот-вот разоблачат. Удастся ли им обхитрить медсестру? И только Беа, уверенная в своей работе, была абсолютно спокойна. Она знала, что все получится. Неожиданно медсестра взяла телефонную трубку:
— Профессор Гроннингсетер? Вы могли бы подойти на ресепшн, пожалуйста? Вы здесь нужны… Хорошо, спасибо… — Она повесила трубку. — Доктор сейчас спустится. Я прошу вас подождать его здесь.
Медсестра сказала это сухим тоном, и обеспокоенные ребята нервно переглянулись. Казалось, что доктора не было целую вечность. Когда же наконец профессор появился, то медсестра что-то тихо сказала ему на ухо, и он бросил на ребят пристальный взгляд. Она протянула ему фальшивое удостоверение личности, которое он изучил с большим интересом.
— Черт… все пропало, — пробормотал Борис.
Адель и Том стали белыми как простыня. Они уже готовы были убежать прочь, когда профессор Гроннингсетер подошел к ним с удостоверением личности в руках. Беа была невозмутима.
— Доброе утро, ребята, я рад с вами познакомиться.
К всеобщему удивлению, профессор был чрезвычайно учтив и изъяснялся на прекрасном английском, как показалось всем четверым американцам. Он вернул документы Адель и нежно погладил Тома по голове. Довольная собой, Беа улыбалась.
— Я представляю, какой нелегкий путь вы проделали, чтобы приехать в больницу, — добавил профессор виноватым голосом. — Ваш отец находится без сознания вследствие черепно-мозговой травмы, вызванной сильным ударом. Но его жизнь вне опасности. Его выздоровление — лишь вопрос времени. Нужно ждать… Мне искренне жаль. Крушение корабля — это серьезное происшествие, которое требует долгой психологической реабилитации. В любом случае я не могу вас пропустить к нему сегодня. Он находится под наблюдением. Вам придется вернуться, когда ваш отец придет в себя. Я лично предупрежу вас об этом. Оставьте ваши координаты на ресепшн. Мне правда очень жаль…
Неожиданно Беа разрыдалась. Она всхлипывала и вздрагивала, не в силах остановиться. Ошарашенные Борис, Том и Адель не понимали, в чем дело. Профессор Гроннингсетер обнял девочку, чтобы утешить ее:
— О малышка, не плачь. Ну не расстраивайся так… Твой папа поправится, я тебе обещаю… Ладно, в порядке исключения я позволю вам остаться с ним наедине на несколько минут.
Довольная своей игрой, Беа повернулась к братьям и кузине и тайком подмигнула им. Они улыбнулись.

Опутанный тысячью трубок, подключенный к всевозможным приборам, капитан Форест Гленн Вуд спал беспокойным сном. Он время от времени стонал, и его стон заглушал мерный шум медицинских аппаратов. Ребята подошли ближе и невольно отступили назад, в ужасе глядя на его страшные раны. Все тело капитана было в бинтах.
Его челюсть, на которую были наложены шины, казалось, была раздроблена в пыль. Адель быстро выглянула в дверное окошечко — в коридоре дремали трое полицейских.
— Живо, у нас нет ни минуты лишней, — поторопила ребят Адель.
Беа достала свой фотоаппарат и быстро сфотографировала раненого со всех возможных ракурсов. В это время Борис включил диктофон, а Адель с Томом безуспешно пытались вывести больного из бессознательного состояния и задать ему свои вопросы. Адель, прирожденный полиглот, пыталась говорить с ним на разных языках, чтобы вызвать хоть какие-то воспоминания. Но все безрезультатно. Она пыталась подобрать какое-то важное слово, которое бы заставило капитана прийти в себя и все им рассказать. Ребята непрестанно шептали раненому на ухо: «Разведчик», кораблекрушение, море, танкер, драма, утопление… Но все было тщетно. Капитан был нем как рыба. Единственный звук, который он издавал, не поддавался расшифровке. Ребята были уже готовы выйти из палаты, как вдруг капитан, дико рыча, вскочил на кровати. Его кулаки сжались, ноги неестественно вытянулись, глаза, казалось, готовы были вылезти из орбит… Спасенный с «Разведчика» вновь переживал то ужасное событие. Что же с ним произошло? Что такого страшного он увидел? Дети были напуганы. Неожиданно капитан ухватился изо всех сил за поручни своей кровати и, рыча, как загнанный зверь, закричал, громко и быстро произнося одно лишь слово: «КРАКЕН! КРАКЕН! КРАКЕН! КРАКЕН! КРАКЕН!» Затем он конвульсивно дернулся и вновь упал на кровать. Когда профессор Гроннингсетер и его команда, предупрежденные полицией, прибежали в палату, детей там уже не было.

Обратный путь на автобусе проходил в гробовой тишине. Шокированные увиденным, Адель, Том, Борис и Беа забились каждый в свой угол, пытаясь забыть о произошедшем. Но это было невозможно. Слишком сильно потрясло их случившееся, и вряд эти мысли теперь могли так легко потеряться в лабиринтах памяти. Беа даже забыла про свои пирожные.
Когда ребята вернулись в замок, их ожидал неожиданный прием. Сидя за столом в зале, скрестив руки и нахмурив брови, Жеральд Абельманс и Офелия ждали объяснений. Дети старались оправдаться, путаясь и прерывая друг друга на полуслове. Это было ужасно — одна ложь приходила на смену другой, более невероятной. В свою защиту они сказали, что исчезновение дедушки их очень сильно встревожило. Эти отговорки, которые не произвели, тем не менее, должного впечатления на взрослых, заставили Офелию разразиться громким саркастическим смехом, а доктора Абельманса — покраснеть. Он изо всех сил старался казаться непреклонным.
— Где они этого нахватались? Я вас спрашиваю! Они чуть не довели родителей до удара! Стыдоба! А то, что вы тут рассказываете про вашего дедушку, — это просто диффамация![14] — грозно бросила кухарка.
Дети не знали, что значит «диффамация», но подумали, что речь идет о какой-то серьезной болезни, которая поражает только лжецов, и опустили головы.
Все четверо были немедленно наказаны и отправлены в свои комнаты без ужина.
— И ЧТОБЫ Я ВАС ЗДЕСЬ НЕ ВИДЕЛА! ИСЧЕЗНИТЕ! — заключила кухарка, которая от ярости снова стала похожа на воздушный шар.
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Где Ноно?


— Но куда же мог деться Ноно? — вновь и вновь задавалась вопросом Беа.
Со вчерашнего дня, когда они вернулись из Тромсё, дети не видели своего ручного зверька. Определенно, исчезновения в замке стали обычным делом.
— Это невероятно, почему же его никто не видел?! — добавила она. — Я уверена, что он убежал и не вернется. Он обиделся, что его оставили здесь одного, и ушел… Я уверена в этом. Я не должна была вас слушать. Из-за вас мы его больше не увидим.
Сев на кровать и закрыв лицо руками, Беа расплакалась. Адель подошла к ней, чтобы утешить, но девочка оттолкнула кузину и зарыдала горше прежнего.
— Ты достала нас уже со своим сурикатом! Со вчерашнего вечера ты ни о чем больше говорить не можешь. Смени пластинку, заездила уже! — Терпение Бориса подходило к концу.
— Борис, довольно! Успокойся, — прервала его Адель властным голосом, в котором, однако, слышалось беспокойство.
— Это действительно странное совпадение, — добавил Том, который, несмотря на то что сидел в другой комнате и читал книгу Жюля Верна, не пропускал ни одного слова из разговора.
— Что ты хочешь этим сказать? — спросил Борис.
— Сначала исчезновение дедушки, потом Ноно. И все за одну неделю… Возникают вопросы…
— Ты хочешь сказать, что Ноно похитили?
— Я никогда не говорил, что дедушку похитили.
— Да говорю же вам, что Ноно ушел. Вы его все достали! — крикнула Беа и снова зарыдала.
— Ну вот, по новой! Пффф…
Борис предпочел уйти в комнату к брату. Хлопнув дверью, он растянулся на своей кровати, намереваясь поиграть в видеоигру. Из комнаты девочек доносились всхлипывания Беа.
— Высморкайся, Беа, пожалуйста, — раздраженно попросила Адель.
Дети были строго наказаны. В течение дня они не могли покинуть свою комнату, Офелия приносила им еду на подносе и оставляла его на лестничной площадке. Ничего удивительного, что в комнатах с самого утра царила нервная, напряженная обстановка. Постепенно стали образовываться два клана, от слов быстро перешли к драке, от драки — к слезам. Не успев толком встать с постелей, Том, Беа и Борис успели уже переругаться в пух и прах. Адель выбилась из сил, разнимая и успокаивая ребят. В конечном итоге дети решили не разговаривать друг с другом. Забившись каждый в свой угол, они делали вид, что не замечают остальных. А ведь было всего десять часов утра. День обещал быть долгим.

— Подумать только!
Сидя за столом над своей неизменной тарелкой с селедкой, доктор Абельманс не верил своим глазам. На первой странице местной газеты «Бореаль ньюс», которую ему только что принесла Офелия, сообщалось о смерти капитана Вуда. Заголовок статьи был напечатан такими крупными буквами, что было совершенно невозможно не обратить на него внимание.
— Вы только послушайте, Боб…

«Таинственные смерть и исчезновение тела капитана Вуда.

Почти сразу же после того, как капитан „Разведчика“ Форест Гленн Вуд вчера, в 23.30, был обнаружен мертвым в своей палате сотрудниками больницы, его тело исчезло самым загадочным образом. Между двумя этими событиями не прошло и получаса. „Когда я пришла, чтобы проверить приборы, шотландец уже не дышал. Все провода и трубки были вырваны, аппарат искусственного дыхания отключен. Я тотчас же вызвала профессора Арна Гроннингсетера, главного врача реанимационного отделения больницы Тромсё, но ему только и оставалось, что констатировать смерть, — объясняет медсестра Сельма Самундсен и тут же добавляет: — По мне, так это убийство в чистом виде, да, без всяких сомнений, это убийство“.

Когда же группа медработников пришли за телом, они с удивлением обнаружили, что оно исчезло!

Единственный выживший в страшной катастрофе, произошедшей три дня назад и стоившей жизни двадцати пяти матросам и членам экипажа, капитан Форест Гленн Вуд, шотландец пятидесяти пяти лет, был ранен настолько серьезно, что врачи в конце концов решили ввести его в искусственную кому, чтобы облегчить страдания несчастного. В связи со всем случившимся профессор Арн Гроннингсетер заявил: „Кома не была опасна для жизни. У капитана были все шансы благополучно выйти из этого состояния. Да, он получил тяжелые ранения, но прогноз, тем не менее, был благоприятный. Я в недоумении“.

Неожиданная смерть и таинственное исчезновение тела капитана — все это ясно дает нам понять, что данное дело намного серьезнее и сложнее, чем предполагалось ранее. Как удалось выяснить сотрудникам нашей газеты, после того как профессор Арн Гроннингсетер осмотрел капитана Вуда, ему поступило несколько телефонных звонков с угрозами. Неизвестные искали капитана и желали получить у профессора информацию о его местонахождении. Есть мнение, что речь идет об экологах-экстремистах, разозлившихся из-за огромного нефтяного пятна, которое уже успело дойти до наших берегов.

К палате капитана тотчас же была приставлена охрана из трех полицейских, которые круглосуточно дежурили у дверей, сменяя друг друга на посту. В течение долгого допроса они многократно подтверждали, что не заметили ничего подозрительного, и добавляли, что не видели, чтобы кто-то входил или выходил из палаты, за исключением профессора Гроннингсетера, дежурных медсестер и четырех несчастных детей капитана, приехавших из Шотландии, чтобы увидеть своего отца. Трое полицейских будут вызваны в суд для дачи показаний. Также будет произведено расследование по факту исчезновения тела, в ходе которого сотрудники правоохранительных органов постараются выяснить, каким образом тело могло исчезнуть из-под носа трех полицейских да еще и так, что они ничего не заметили. Итак, впереди расследование, которое, будем надеяться, прольет свет на эту ужасную и запутанную историю.

Аннели Ансен».


Абельманс от удивления выронил вилку. Боб взял газету.
— Я знал, я чувствовал. Можете больше не торопиться. Боб. Оставайтесь там… Здесь уже ничего не сделать… — Абельманс ударил кулаком по столу. — Ну подумать только!
— Мне очень жаль, месье…
Боб был сконфужен. Еще вчера оставалась надежда на успех, сегодня же было слишком поздно. Если бы он только знал… Он злился на себя. Если бы он до конца осознал всю серьезность происходящего, то отменил бы охоту. Он же был уверен, что все дело в упрямстве старого любителя приключений.
— Не думайте больше об этом, Боб. Дело сделано. Но будьте уверены, история на этом не закончится. Даже если капитана Вуда больше нет и он не сможет засвидетельствовать вы-знаете-что, рано или поздно мы найдем другие следы, подтверждающие их существование. В любом случае, мы узнали главное — наши враги снова на коне, Боб. ОНИ вернулись еще более сильными, чем раньше. И ОНИ не отступят ни перед чем!
Боб вздрогнул. Он предчувствовал опасность, большую опасность, которой было не миновать.
Неожиданно лицо Абельманса просветлело.
— Боб! Скорей! Дайте-ка мне газету!..
Он открыл вновь «Бореаль ньюс», пробежал статью глазами и поднял голову, сияя от радости:
— ДЕТИ!!! Боб, ДЕТИ!!!
Боб на секунду задумался, затем улыбка озарила и его лицо.
— Думаю, месье, что мы можем на них рассчитывать целиком и полностью.
— Я тоже так считаю, — довольно ответил Абельманс. — Эти четыре маленьких негодника оказались еще хитрее, чем я думал, — добавил он не без гордости. — И их вчерашняя выходка делает им честь. Пора отменить наказание. Но отныне мы не станем спускать с них глаз, чтобы с ними ничего не случилось.
Договорившись обо всем, Боб и Абельманс заговорщически подмигнули друг другу.
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Секретный проход


Как только Адель, Борису, Беа и Тому было разрешено выйти из комнат, они тут же убежали в парк. Чтобы не потерять авторитета в глазах ребят, доктору Абельмансу пришлось пойти на хитрость, и дети были полностью уверены, что их освобождение — это заслуга дяди Боба, который убедил их дедушку отменить наказание, за что они ему были безмерно благодарны. Офелия же была явно против такого поворота событий. Она считала, что несколько дней в четырех стенах пойдут ребятам на пользу, но ей пришлось смириться.
На улице шел снег, небо было светлым и спокойным. В большом парке у подъезда к замку ребята вели оживленный бой снежками. Том и Адель, великолепные стратеги и тактики, противостояли обидчивым и порывистым близнецам, Борису и Беа. Их смех и радостные крики звенели в ночи.
Однако все это время им не давал покоя один вопрос — куда же подевался Ноно? Зверек не появлялся целый день, и вечером, когда ребята поднялись к себе в комнаты, чтобы переодеться, они были уже не на шутку обеспокоены.
— Вы думаете, об этом стоит рассказать дедушке? — спросила Беа, опечаленная больше всех исчезновением любимца.
— Я думаю, взрослые считают, что чем меньше мы говорим, тем лучше себя ведем, — ответила Адель.
— О да! У меня нет никакого желания провести еще пару дней взаперти по вине капризного суриката! — заявил Борис, явно провоцируя сестру.
— Нам следует самим обыскать замок, комнату за комнатой, — предложил Том, который не упускал случая насладиться очередным приключением. — Если Ноно спрятался, то мы его найдем. Несколько медовых тянучек, и, я думаю, дело в шляпе!
— Только подождем, когда все лягут спать, — заключила Адель.
После ужина, прошедшего в гробовом молчании, дети поднялись к себе в комнаты, чтобы составить план предстоящей операции.
— Нужно действовать слаженно, — подчеркнул Том, набросав план замка, в котором было тридцать четыре комнаты.
— Да на это вся ночь уйдет! — воскликнула Беа, которая уже заранее устала.
— Хоть немного подвигаешься, жирная груша! Если ты будешь терять по сто граммов в каждой комнате, то за ночь скинешь три килограмма. Для тебя это рекорд. Но спешу тебя заверить, что это, к несчастью, никак не отразится на твоей фигуре! — съязвил Борис, за что тут же получил под дых.
Согнувшись пополам, он едва мог дышать.
— Это тебе за лишние килограммы!
— Хватит уже! Мы можем говорить серьезно? — Адель повысила голос.
Борис, все еще держась за живот, бросил на Беа мстительный взгляд.
— Нам надо будет разделиться на две группы, — невозмутимо продолжал Том. — Ради успеха общего дела я предлагаю развести Бориса с Беа. — Он посмотрел на Адель: — Все согласны, я полагаю?
Адель кивнула.
— Беа, ты пойдешь со мной, а Борис — с Томом.
Предложение Адель было принято без возражений.
Посреди ночи, наряженные в пижамы и вооруженные фонариками и мобильными телефонами, ребята обыскивали замок. Время приближалось к полуночи, повсюду царила мрачная тишина. Уговор был таков: мальчики обследуют северное крыло, а девочки — южное. Это была нежилая часть замка, в которой находилось большое число комнат, пустых, холодных, заваленных старыми вещами и заставленных покрытой простынями ветхой мебелью. Там находился оружейный зал, в котором хранились старинные шпаги, арбалеты, стрелы, луки, ножи, алебарды, пики, булавы и другие ужасающие орудия убийств, достойные музея средневековых войн. В этой же части замка Абельманс хранил старые картины — полотна, не имеющие большой ценности, занимали все стены, от разбитого паркетного пола до полуразрушенного потолка. Здесь же Абельманс в годы своей юности организовал скульптурную мастерскую, выходящую огромными стрельчатыми окнами на океан. Заброшенная комната была «населена» всевозможными статуями, как правило незаконченными, которые в свете фонаря, казалось, просыпались впервые за тридцать лет. Одна из дверей этого крыла вывела их даже на пушечную башню высотой около двадцати метров. В ней находилась каменная лестница, а в центре — лифт, который поднимал желающих на самый верх, туда, где старая одинокая пушка вот уже несколько веков подряд грустно созерцала океан. Это была самая высокая точка замка. Отсюда открывалась завораживающая панорама гор Лофотенских островов и блестящая гладь Норвежского моря.
Мальчики искали в жилой части замка, где находились главная гостиная и комнаты обитателей замка — самих ребят, Офелии, Боба и дедушки, — а также кухня, комната чудес, часовня, кабинет доктора Абельманса. Все эти помещения соединялись многочисленными разветвленными коридорами, которые могли увести невесть куда, поэтому ребята старались держаться плана. Тем не менее выяснилось, что комнат в замке больше, чем они думали раньше. Например, здесь была комната наказаний — странное помещение без окон, которое, как им удалось вычислить, нависало прямо над пропастью. В глубине комнаты находился выточенный из камня круглый люк, похожий на навесную бойницу, через который можно было кидать живых пленников на скалы. Была здесь и еще более мрачная комната, именуемая комнатой колдуньи, где много лет назад в большой железной клетке, подвешенной к потолку, была заперта девушка, обвиняемая в колдовстве.
После тщательного исследования всех комнат замка дети пребывали в растерянности — Ноно так и не нашелся. Неожиданно Том выпрямился.
— Борис, ты слышал? — прошептал он.
— ЧТО? — громко ответил брат.
— Тссс…
— Да что такого? Ты боишься разбудить покойников? Идиот, это мой мобильный. Беа прислала эсэмэску.
Он прочел вслух: «Закончили. Ноно нет. Хнык. А вы?»
Борис ответил ей с поразительной быстротой: «Так же. Остался кабинет. Встретимся там. В следующий раз пусть тебе купят кота, набитого опилками. Ха-ха».
— Очень смешная шутка, Борис. Очень тонкая, я прямо умираю от смеха, — сухо прокомментировала послание брата Беа, как только они встретились у дверей, ведущих в кабинет дедушки.
— О, начинается! Вы опять за свое! — возмутилась Адель.
— ТСССССС… — оборвал их Том. — Слушайте!
Все четверо замолчали.
— Не слышите? — продолжал Том. — Слушайте лучше!
Они снова прислушались.
— Я бы сказал, что с той стороны кто-то скребется, — сказал наконец-то Борис.
— Точно, слушайте! — поддержала его Адель. — Я бы даже сказала, что кто-то еще и пищит…
— Ноно! Это Ноно!
Беа была вне себя от радости.
— Вперед, нельзя терять ни минуты! — Адель вновь взяла командование в свои руки. — Беа, тут без тебя не обойтись.
У двери не было ручки с внешней стороны — чтобы ее закрыть, достаточно было просто ее захлопнуть. А чтобы открыть, нужен был ключ.
Беа присела на корточки и достала из сумки большую отвертку. Трое ребят подсвечивали ей фонариками, как будто речь шла о сложной хирургической операции. Беа аккуратно сняла болты крышки, которые удерживали ручку, и просунула отвертку внутрь. Ничего. Отвертка была недостаточно широкой, чтобы привести в движении механизм.
— Том, дай мне лист. И потушите свет — вы мне понадобитесь.
Мальчик вытащил из сумки кусок листового свинца,[15] который Беа предусмотрительно украла со склада дедушки, полагая, что им, возможно, придется вскрывать двери подобным образом. Беа вставила лист между дверью и дверным косяком и осторожно провела им вдоль замочной скважины.
— Теперь вы все одновременно будете толкать дверь руками. Внимание… Раз… два… три! Толкайте!
Борис, Адель и Том толкали изо всех сил, стараясь не шуметь, пока Беа вскрывала замок с помощью листа. Неожиданно раздался щелчок, и дверь открылась, совсем как в сказке.
— Браво, Беа, ты просто профи! — воскликнул Том.
— Гений! — подтвердила Адель.
— Ну да… неплохо… неплохо… — добавил Борис, который всегда стремился остудить общий восторг, когда речь шла об успехах его сестры.
Когда они вошли в кабинет, все было спокойно. Снаружи снег падал большими хлопьями и образовывал белые шапки на подоконниках маленьких окошек. Адель быстро закрыла дверь. Дети тотчас же зажгли фонарики и принялись обыскивать комнату в поисках зверька. Тени танцевали на стенах.
— Ноно?
Жалобный писк и нервный скрежет усилились.
— Они раздаются из-за стены! Оттуда…
Борис указал на книжные шкафы, расположенные у стены в глубине кабинета. Дети бесшумно к ним приблизились.
— Должно быть, здесь двойная стена, и Ноно оказался запертым внутри, — объяснила Беа, доставая книги по одной.
— Так это ж фальшивка!
Беа помахала в воздухе полой коробкой из гофрированного картона, которая должна была изображать дорогой кожаный переплет старинного фолианта, украшенного золотым тиснением.
— Невероятно! Нет ни одной настоящей! — поразилась Адель, держа в руках целую груду книг, легких, как бумажный лист.
Дети освобождали одну за другой полки шкафа до тех пор, пока Борис не вскрикнул:
— Смотрите!
— Но что это? — удивилась Адель.
Позади книжных полок появился встроенный экран. Адель слегка дотронулась до него, и он тут же ярко вспыхнул, осветив лица ребят красным светом. Теперь, когда они находились перед источником яркого света, им казалось, что в комнате стало еще темнее. Затем на экране замигала надпись: «Неизвестная личность».
— Потрясающе! Это жидкокристаллический экран, с помощью которого открывается дверь в секретную комнату! — воскликнула Беа.
Ребята пребывали в замешательстве. В тишине комнаты был слышен отчаянный писк Ноно, запертого в неизвестном месте и умоляющего освободить его.
— Ух ты! — только и сумел вымолвить Борис, зачарованный неожиданной находкой.
— Фан-тас-ти-ка! — выдала Адель, не веря своим глазам.
— Теперь осталось узнать, как это работает, — сказал прагматичный Том.
Но в тот момент, когда он хотел уже приложить палец к экрану, Беа схватила его за руку:
— Эй, эй, эй! Руки прочь. Скорее всего, программа полностью блокирует проход, если было сделано несколько неудачных попыток.
— И что делать? — спросил Борис, сгорая от желания поскорее проникнуть в секретную комнату.
— Есть у меня одна идейка… Подождите здесь! Мне надо кое-что взять в комнате.
Через несколько минут Беа вернулась с туго набитой сумкой.
— Что это такое? Что ты собираешься делать? — спросил Борис, обменявшись подозрительными взглядами с Адель и Томом, которые понимали не больше него.
— Я буду делать снимок отпечатков пальцев дедушки, что само по себе не так уж сложно. Нужно всего лишь немного сосредоточиться и чуть-чуть постараться.
Беа полностью изменила интонацию. Увлеченная своим делом, она превратилась в настоящего эксперта — ловкого, умного и уверенного в себе.
— ЧТО? ЧТО ты будешь делать?
Борис, в очередной раз сраженный талантами своей сестры, стоял с раскрытым ртом.
— Отпечатки пальцев — это смесь пота, отмерших частичек кожи, жира и пыли, которые забиваются в тончайшие линии на коже, а потом остаются на всех предметах, к которым человек прикасается. Эти линии составляют уникальный рисунок, для каждого человека свой.
Рассказывая, Беа приложила к экрану прозрачный скотч, который через несколько секунд аккуратно отклеила.
— А теперь, Адель, дай мне твой палец.
Адель удивленно посмотрела на кузину.
— Ты только что дотронулась до экрана. Мне нужно снять твой отпечаток, чтобы сравнить его с теми, которые остались на скотче, и найти дедушкин.
Со знанием дела Беа взяла Адель за палец, обмакнула его в чернила и решительным жестом прижала его к листу белой бумаги, специально для этого приготовленному. Найдя таким образом отпечаток пальца дедушки, Беа вылила на скотч специальный гель, который тут же высох. Все это время ребята зачарованно наблюдали за ее работой.
— Готово! — сказала она победным тоном. — У меня есть отпечаток пальца дедушки!
То, что Борис, Том и Адель были поражены, еще мягко сказано.
— К счастью для меня, дедушка не силен в прогрессивных разработках, — пошутила Беа. — Если бы тут была установлена система опознавания «Ирис», мне пришлось бы вырвать у него глаз, пока он спит…
Снаружи по-прежнему шел снег, снежинки липли к стеклам, отчего и без того небольшие окна казались совсем крошечными. Ночная мгла, окутавшая комнату, с каждой минутой казалась все чернее и плотнее. Ребята почувствовали, как их охватывает волнение. Переломный момент — Беа прислонила искусственный палец к экрану. Ребята задержали дыхание. В абсолютной тишине было слышно, как учащенно бьются сердца. Они с ужасом ждали, что будет дальше.
Неожиданно все услышали щелчок. Замок открылся. Стена, у которой стояли книжные полки, повернулась и открыла вход в таинственное подземелье.
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Зал секретов


— Ноно! — Беа была вне себя от радости.
Ноно бросился к ребятам на руки, перепрыгивая из одних объятий в другие и отчаянно вылизывая лица своих спасителей. Ребята же были счастливы найти своего маленького друга и нежно гладили его по шерстке. Свобода! Наконец-то свобода! Просидев целый день взаперти, юркий и подвижный зверек не скрывал теперь своей радости. Беа взяла его на руки и крепко прижала к себе. Сурикат нежно потерся носом о нос хозяйки. Затем он проскользнул в сумку Беа, которая висела у нее за спиной, устроился там поудобнее, так, что только голова торчала наружу, и уснул как младенец.
И тут наконец ребята обратили внимание на открывшийся перед ними проход. Эйфорию от долгожданной встречи быстро сменило изумление. Перед ними был длинный коридор, слабо освещенный лампами, висящими через каждые десять метров. Внутри было влажно, с потолка свисали скатерти паутин, на нитях которых тускло поблескивали капли воды. По полу шли электрические рельсы, которые Абельманс установил для того, чтобы с легкостью передвигаться в своем кресле. Движимые любопытством, ребята вошли внутрь…
Неожиданно резкий и глухой звук заставил их подскочить на месте. Когда они обернулись, потайная дверь была снова закрыта. Ребята оказались в ловушке, стали пленниками загадочного коридора, ведущего неизвестно куда. За неимением другого выбора они пошли по мрачному туннелю друг за дружкой, бросая по сторонам тревожные взгляды и чувствуя, как их желудки сжимаются от страха. Эхо их шагов разносилось по туннелю. После нескольких минут пути ребята вышли к довольно крутой каменной лестнице, вдоль которой шла рампа, позволяющая доктору Абельмансу без проблем спуститься вниз. Том насчитал сорок семь ступенек, прежде чем они подошли к большой массивной двери, которую Беа вскрыла без каких-либо усилий. Затем они снова спустились на несколько ступенек.
— Вот это да! — воскликнул Борис.
И действительно, ребята были поражены — их взору открылся огромный зал. В полумраке еще чуть тлевшие в камине угли окрашивали комнату в красный цвет. Могучие колонны в несколько метров высотой поддерживали готические своды, терявшиеся в темноте. Это был очень древний и очень большой зал. Пол был выложен широкими гранитными плитами разных размеров. В дальней стене узкие отверстия, вырубленные прямо в скале, служили окнами. За окнами зияла пропасть — сто десять метров пустоты, — в которой царила темнота. Где-то далеко внизу рокотал океан. Зал походил одновременно и на развалины древнего города, и на хранилище самых современных приборов. Заставленный множеством различных предметов, мебелью, сундуками и какими-то загадочными аппаратами, он словно бы являлся местом, где встречаются тысячелетия. На большом рабочем столе, который находился в центре зала, прямо напротив камина, расположились несколько включенных компьютеров. Вокруг были разбросаны какие-то папки и бумаги.
Но самым впечатляющим зрелищем была гигантская библиотека, занимавшая все стены. Шкафы, на полках которых бок о бок стояли тысячи книг, доходили, должно быть, до потолка. Рядом с ними стояли хитро сконструированные автоматические лестницы, с помощью которых можно было за пару секунд добраться до самых высоких и труднодоступных полок. Ребята замерли, раскрыв рты от удивления. Все книги были тщательно рассортированы по жанру, автору веку и стране. Здесь можно было найти все — от редчайших фолиантов до популярных изданий. Гомер, Аристотель, Буффон, Фабр, Дар вин, Фрейд, Эйнштейн соседствовали с Вольтером, Руссо, Флобером, Сартром, Прустом и Монтенем, Ницше и Платоном.[16] Сюда стоило добавить имена прославленных авторов приключенческих и детективных романов: Жюль Верн, Эдгар По,[17] Конан Дойл, Морис Леблан,[18] Даниэль Дефо, Джоан Роулинг, Пьер Сувестр[19] и Александр Дюма. И это все не считая бесчисленных эссе, биографий, мемуаров и дневников. Том был в восторге. Он уже мечтал о том, как прочтет каждую из этих книг, а потом перечитает тысячу раз подряд.
Но особое внимание ребят привлекли сотни странных картонных коробок, расставленных на полках. На боках этих коробок можно было увидеть изображения диковинных существ, под которыми значились странные названия — по всей видимости, так величали всех этих чудовищ. Йети, Лох-несское чудовище, драконы-каннибалы, чупакабра,[20] гигантские коты, олгой-хорхой,[21] мапингуари,[22] гигантские черепахи, огромные змеи, мокеле-мбембе,[23] морские пауки-похитители, песчаные черви, единороги, алмасты,[24] носатые мыши, большеротая акула… Перед детьми лежало самое настоящее сокровище — результат сорока лет упорных трудов и интенсивных поисков. Единственное в мире собрание документов, содержащих сведения о самых уникальных существах во всем мире. Здесь были и вырезки из газет, статьи, фотографии, свидетельства очевидцев, рисунки, любительские видеозаписи, отчеты секретных ведомств различных государств, результаты аутопсии,[25] образцы тканей… Это был колоссальный архив материалов по криптозоологии, начиная со времен Аристотеля и кончая нашими днями. Результат неимоверных усилий и жертв. Абельманс посвятил всю свою жизнь поискам криптидов, загадочных существ, которые живут на земле, но существование которых официальная наука отказывается признавать. Нарушая догмы, делая, казалось бы, безосновательные заявления, Абельманс открывал невероятные вещи, и все это в конечном итоге принесло ему несчастье. Люди не признавали его, презирали, смеялись над ним и в конце концов прогнали его сюда, на самый край света. И конечно же ребята не могли сейчас до конца осознать, на какое сокровище наткнулись. Сотни книжных стеллажей, убегающих к самим сводам, хранили страшные секреты. Страшные секреты из прошлого их дедушки.
Пока Том листал несколько книг, выбранных случайно, Борис, Адель и Беа тщательно обследовали помещение.
— Под залом должна быть комната, — сказал Борис, глядя на потолок. — Во всяком случае, судя по тому, что здесь камин.
— Мы сейчас находимся в подвале замка, но как вы думаете, на какой глубине? — спросила Беа, очарованная местом.
— Метров пятнадцать, может, больше, — ответила Адель, быстро прикинув в уме количество ступенек, которые они прошли.
— Подумать только, мы смеялись над дедушкой, полагая, будто он не знает, что такое электронная почта… — сказал Борис, указывая на четыре больших компьютера, объединенных в сеть.
В глубине комнаты, на пюпитре, установленном между двух окон, лежала книга, которая привлекла внимание Бориса. Это было очень старое, если не сказать старинное, издание высотой сантиметров в пятьдесят, с золотым тиснением и металлическими углами на обложке. Тяжелая цепь приковывала книгу к пюпитру, не позволяя сдвинуть ее с места. Борис открыл книгу. На первой же странице, сделанной из коровьей шкуры, было написано:
Книга рун
Алфавит, грамматика и словарь рун
Тибо д'Ассини, епископ Орлеана
1453 г.
Текст в две колонки занимал целую сотню страниц. То тут, то там в тексте виднелись непонятные символы, зачастую составлявшие таблицы.
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Борис, ничего не поняв, закрыл книгу и присоединился к девочкам, стоявшим у большого рабочего стола. В стороне от компьютеров, среди книг и бумаг, находилась одна из загадочных коробок. Изображения на ней не было, но написанное слово заставило Адель содрогнуться.
— Вот оно! Смотрите!
Услышав возглас, Том оторвался от чтения и поспешил к большому столу. Выглянув из-за плеча Адель, дети онемели — на коробке крупными буквами было написано: «КРАКЕН».
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Ужасное чудовище


Сидя по-турецки перед камином на старом, видавшем виды ковре, дети при свете углей рассматривали загадочную коробку. Ноно, которого Беа вытащила из своей сумки, уже успел уснуть на теплом камне под успокаивающе на него действующий шепот ребят. Действовать нужно было быстро, так как время шло и вероятность того, что их могут обнаружить, возрастала с каждой минутой. Ребята начинали беспокоиться. Стоило им услышать писк включающегося компьютера или треск углей в камине, как все тут же подпрыгивали на месте. Содержимое коробки было впечатляющим. Они нашли замечательную подборку газетных статей, написанных от руки заметок и конфиденциальных отчетов, рассортированных по категориям с ужасающими названиями: «Странные кораблекрушения», «Необъяснимые нападения», «Подозрительные раны», «Таинственные исчезновения», «Лжесвидетельства и неоспоримые доказательства», «Улики», «Досье пострадавших» и так далее. В каждом из них речь шла о загадочном кракене. Адель наугад вытащила одну из подшивок и наткнулась на статьи из французской прессы, которые прочитала вслух. В них говорилось о кораблекрушениях у берегов Бретани и Нормандии. Самое последнее — гибель «Покорителя бурь» — произошло накануне Рождества. На полях Абельманс оставил пометки: «Кракен? См. мейл Маккаля. Подтвердить приезд Боба».
Через несколько страниц, на полях статьи от 25 декабря 2008 года, посвященной гибели «Разведчика», в которой было указано, что танкер затонул необъяснимым образом, Абельманс написал крупным почерком: «Итак, посмотрим… Кого они хотят в этом убедить? Позвонить Арну. Срочно! Взять свидетельские показания у Вуда. Боб. Очень важно (подчеркнуто дважды)». На следующей странице, в статье от 26 декабря, речь шла о закодированном послании, которое Вуд бросил в море до того, как потерял сознание. Абельманс отметил красным: «Что стало с этим посланием? Кто его получил? Что в нем? Найти послание!» Далее шла статья о смерти капитана и пропаже его тела; на ее полях доктор отметил: «Где тело? Кто?» А потом… Потом ребята нашли поистине сенсационную статью, которая была напечатана на целом развороте и предварялась огромным заголовком: «Капитан нашелся!» Журналист объяснял, что смерть капитана была инсценирована, а похищение организовано сотрудниками спецслужб, чтобы защитить пострадавшего, которому угрожали неизвестные, от опасности. На самом деле капитана просто тайно перевели в другую больницу, где он пришел в себя и вскоре вернулся к своей семье в Шотландию для заслуженного отдыха. Абельманс в гневе написал крупными буквами по тексту всей статьи: «НЕВОЗМОЖНО! ЛОЖЬ!» И внизу страницы более мелким почерком добавил: «Где доказательства? Кто за этим стоит? Слово, которое он повторял? Видел ли он кракена?»
Ребята невольно вздрогнули. В камине затухали угли, и лица детей постепенно погружались во мрак. В сумерках большого зала был слышен лишь шум моря. Страх подбирался все ближе. Неожиданно Том нарушил тишину:
— Эврика! Я нашел!..
Все трое подскочили.
— Я нашел, я знаю, что означает кракен! — сказал он, триумфально размахивая листком, который только что достал из досье «Генеалогическое дерево великолепного кракена». — Послушайте-ка это…
Взволнованные ребята притихли, и голос Тома, эхом разносившийся по залу, звучал торжественно, словно бы он был пастором, читающим проповедь.

«Кракен — это самое огромное и самое страшное существо, которое только есть на земле. Кошмарный монстр с десятком щупальцев длиной с мачту корабля и силой, как у стада слонов. Странный внешний вид позволяет сравнивать его и с колоссальным осьминогом, и с гигантским кальмаром. Его огромные щупальца по всей длине усыпаны круглыми, ядовитыми, размером с тарелку, присосками, расположенными в два ряда. За этими жуткими щупальцами, которыми он размахивает, как хлыстами, прячутся два ужасных отростка, еще более толстые и длинные, похожие на стрелы, которые монстр выпускает, словно гарпуны, с невероятной скоростью. Его глаза, расположенные по бокам головы, представляют собой два огромных черных шара. Они кажутся тусклыми и невыразительными, но на самом деле монстр внимательно наблюдает за вами и замечает малейшее движение. Челюсти чудовища обладают невероятной силой, и с их помощью он также крушит все на своем пути. Его вытянутое тело может достигать в длину сорока метров и позволяет перемещаться со скоростью торпеды.

Кракен спит в глубоких пропастях на дне океана и просыпается только один раз в пятьсот лет. Разбуженный, он начинает рыскать в поисках добычи, проглатывая и разрушая все, что встречается на его пути. Он атакует даже самые мощные корабли, ошибочно приняв их за добычу, и в течение нескольких минут утягивает с собой на дно.

В последний раз пробуждение монстра было зафиксировано в XVII веке. Но сегодня некоторые криптозоологи боятся, что люди, регулярно добывающие нефть и газ у берегов Норвегии, разбудят это кровожадное существо. И это станет настоящей катастрофой, так как чудовище дьявольски злобно и невероятно сильно.

Сколько в мире существует кракенов? Какого он пола — мужского или женского? Как он размножается? Сколько лет живет? Еще столько вопросов остается без ответов…»


— Подписано доктором Жеральдом Абельмансом, — закончил Том.
Ребята содрогнулись: даже мысли о чудовище вызывали страх. Они едва верили своим ушам. Это было настолько нереально и невероятно, что они в какое-то мгновение переглянулись, сомневаясь в подлинности всех этих сваленных в кучу папок и досье, а вместе с ними и всей истории в целом. Они задавались вопросом: не мистификация ли это, не выдумка ли дедушки, который все-таки сошел с ума? Инвалидное кресло, одиночество, смерть жены и старшего сына могли лишить его разума, и его стали мучить мания преследования и жуткие видения. Но куда там! Были же доказательства! Неоспоримые доказательства. Как тот раненый капитан, который в смертельном ужасе все произносил и произносил имя монстра, его ужасные раны и странное исчезновение… Нет, дедушка не был сумасшедшим, он ничего не выдумывал. Кракен был вполне реален и существовал на самом деле. Дети представили, сколько пришлось вынести их дедушке пытавшемуся открыть людям глаза. Нападки коллег, насмешки близких друзей, всеобщее презрение… Один против тысяч и миллионов людей, вооруженный лишь мечом правды, который, увы, так и не смог пробить броню всеобщего скептицизма и недоверия. Да что говорить, если даже Адель, Борис, Беа и Том могли допустить, что он выжил из ума. Они предпочли бы думать, что их дедушка стал параноиком и впал в старческий маразм. Так было проще. Удобнее. Очевиднее. Им стало стыдно. Они почувствовали себя виноватыми за свои мысли, но ничего не могли с этим поделать. Человечество уже давно отучилось верить в чудеса, которые сейчас называются мракобесием, и люди теперь и слышать не желают о новых идеях и невероятных открытиях, пока им не предоставят неопровержимые доказательства. Дети потихоньку приходили в себя. Новый страх неожиданно охватил их. Адель, Борис, Беа и Том, сами того не желая, оказались втянутыми в самое необычное дело века. Исключительное, интригующее и ужасающее. Враг был силен, ведь речь шла об ужасном монстре, о самом большом гиганте, которого только знала природа. Чудовище, которое нереально выдумать и существование которого противоречит здравому смыслу. Этой ночью все четверо поклялись доказать его существование. Во имя науки, во имя правды, во имя дедушки.
— Мне кажется, я нашел что-то, что может нас заинтересовать, — неожиданно сказал Борис, лицо которого освещал включенный экран.
Вот уже несколько минут, сидя за большим столом, Борис просматривал электронные архивы дедушки. Том, Адель и Беа подошли к нему.
— Что это? — заинтригованно спросила Беа.
— Электронное письмо, отправленное вчера вечером неким Альфредом Маккалем.

От: Маккаль Альфред [mailto: alfredmackal@yahoo.fr]

Отправлено: среда, 26 декабря 2008,23.43

Кому: gabelmans@yahoo.com

Тема: по поводу «Покорителя бурь»

«Дорогой Жеральд!

Я снова пишу тебе, на этот раз по поводу анализа той загадочной субстанции, которую я собрал на борту потерпевшего крушение рыбацкого корабля „Покоритель бурь“.

Результаты поразительные! У меня есть сведения необычайной важности, которые должны тебя заинтересовать. Ты понимаешь, что я не могу изложить это в письме.

Поэтому я лично, как и договаривались, передам тебе через твоего посланника (ему действительно можно верить?) пакет с драгоценным флаконом и приложу к нему свой отчет (который, я напоминаю тебе, ультраконфиденциальный).

Надеюсь, что в этот раз правда наконец выйдет наружу и ты подтвердишь свои догадки.

Альфред.

P. S. Предупреди меня срочно о приезде Боба».


Ребята переглядывались в недоумении. Огонь в камине уже погас. В большом зале были ясно видны только четыре лица, освещенные экранами компьютеров.
— Нужно ехать туда! — неожиданно объявила Беа, охваченная жаждой приключений.
— Согласен! — поддержал ее воодушевленный Том.
— И потом Бобу наверняка понадобится наша помощь! — уточнил Борис, как бы объясняя общее стремление.
— Нужно подготовиться, — заключила Адель, которая, несмотря на то что уже была взрослой, поддержала это поспешное и абсолютно необдуманное решение.
Было уже почти три часа ночи, когда дети покинули зал. Они поднялись по лестнице, прошли по сырому коридору до двери, которую Беа легко открыла, нажав на маленькую кнопочку, спрятанную между камнями. Так они снова оказались в крошечном кабинете Абельманса.
В ночной тишине стена плавно и бесшумно вернулась на место и закрыла вход в секретный зал.
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Поспешный отъезд


— Не забудьте свой плащ, Боб! Бретань — это такой регион Франции, где часто идет дождь, вы же знаете. Особенно в это время года! Я вам достала дождевик, ваши кожаные перчатки, ботинки и теплые носки, а также несколько штанов на смену, если вы вдруг промокнете, шарф, шерстяные свитера с горлом, зонтик, так что…
— Спасибо, спасибо, Офелия, не волнуйтесь, все будет хорошо!
Боб поцеловал ее в лоб.
Кухарка вызвалась помочь ему собрать чемоданы. Она бегала во всех направлениях, снуя челноком между комнатой и прачечной, возвращаясь оттуда чуть дыша, нагруженная стопками свежевыглаженной одежды. Ноно, которого приобщили к делу, должен был выудить носки и трусы из бельевой сушки и быстро принести их в комнату. Между двумя ходками зверек запрыгивал в теплое белье внутрь барабана и крутил его, как хомяк в клетке свое колесо. Это занятие очень ему нравилось. Сама же Офелия превратилась в настоящий торнадо, она вихрем носилась по замку, открывала все шкафы, выдвигала все ящики и доставала одежду, которую тут же складывала в большие дорожные сумки под озадаченным взглядом Боба, не понимающего, как в таком маленьком существе может быть столько энергии. Помимо того что Офелия везде совала свой нос, она была услужлива, внимательна, предприимчива и иногда чересчур заботлива.
— Вы там о себе позаботьтесь. Обещаете?
— Не переживайте, я буду связываться с вами каждый день и сообщать о всех новостях.
— И не выходите в море. Никогда не знаешь, когда будет следующее кораблекрушение!
Самым большим недостатком Офелии, помимо желания всеми командовать и всем заправлять, было умение видеть повсюду лишь несчастья. Она все время представляла ужасные катастрофы и трагические события там, где их не могло быть в принципе. И несмотря на то, что Боб был младше ее всего на пятнадцать лет, она не могла воспринимать его иначе, чем как большого, но очень бестолкового ребенка, стремящегося броситься навстречу приключениям и рисковать жизнью. Боб же в целом находил кухарку хорошей, доброй женщиной, но вот ее чрезмерная властность и заботливость его порой просто убивали. Дипломат по натуре, готовый всегда уладить конфликты и сгладить острые углы, Боб сдерживал себя и молча позволял ей играть роль его мамочки. Он знал, что Офелия здесь пробудет всего лишь несколько недель, и считал, что вполне может перетерпеть ее выходки — пусть почувствует собственную значимость, с него-то не убудет.
Наряженный в свою толстую куртку, Боб уже стоял на пороге, готовый к выходу, когда Адель, Борис, Беа и Том неожиданно появились перед ним в пижамах.
— И ВЫ ВСТАЕТЕ ТОЛЬКО СЕЙЧАС?! ВЫ ВИДЕЛИ, КОТОРЫЙ ЧАС?!
Ребята всего лишь пять минут назад встали со своих постелей, а Офелия уже принялась их воспитывать. День начинался прекрасно!
Неожиданно, как будто в поддержку кухарки, живущий в песочных часах птенчик выскочил из своего гнезда. Он ужасно вырос с Рождества, и теперь на нем красовались розовато-лиловый комбинезончик, тирольская шляпа и роликовые коньки с изображением норвежского флага. Он добрался до края ветки, вытащил из кармана пластиковую трубочку и дунул что было сил. Десять огромных мыльных пузырей вылетело и с треском лопнуло в воздухе. Песочные часы перевернулись. Было ровно десять утра.
— Ты куда, Боб? Ты уезжаешь? Ты нас бросаешь? — спросила Беа, заинтригованная видом двух набитых доверху дорожных сумок.
— Не волнуйтесь, ребята, я уезжаю всего на несколько дней и скоро вернусь, — ответил Боб спокойным и уверенным голосом.
— И куда ты едешь? — спросил Том, хотя вид у него был такой, будто он уже знал ответ.
— В Бретань, — ответил Боб, надевая шапку.
— В БРЕТАНЬ?! УЖЕ?! — Борис слишком поздно понял, что сказал лишнее.
Троица одарила его упрекающими взглядами.
— Что значит «уже»?
— Борис хочет сказать «так рано», — ответила Беа, пытаясь выгородить брата.
— НУ КОНЕЧНО, ДЛЯ ЛЕНТЯЕВ ДЕСЯТЬ УТРА — ЭТО РАНО! — Офелия неистовствовала.
— Боб, мы едем с тобой во Францию! — безоговорочным тоном произнесла Адель.
Боб расхохотался, а Офелия закатила глаза. Но Борис, Беа и Том были солидарны с сестрой и не собирались сдаваться.
— ЭТО ЧТО ЕЩЕ ЗА БЛАЖЬ! ВАМ БЫЛО МАЛО НАКАЗАНИЯ, КОТОРОЕ ВЫ ПОЛУЧИЛИ В ПОСЛЕДНИЙ РАЗ, НАСКОЛЬКО Я ПОНИМАЮ! НЕМЕДЛЕННО ПРЕКРАТИТЕ ЭТИ ДЕТСКИЕ КАПРИЗЫ И ИДИТЕ ПЕРЕОДЕВАТЬСЯ!
— НЕТ! Мы едем с Бобом!
— ДА ЭТО ЖЕ САМЫЙ НАСТОЯЩИЙ БУНТ!
— Ну же, ребята, будьте разумными. Это невозможно, и вы прекрасно об этом знаете. Туда, куда я еду, я не могу вас взять с собой, — ответил Боб, пытаясь их утешить.
— Мы едем с тобой, Боб. Без вариантов! — категорично добавил Том.
— Ребята… ребята… послушайте…
— А ТЕПЕРЬ ШУТКА ТОЧНО ЗАТЯНУЛАСЬ! Я, КАЖЕТСЯ, СКАЗАЛА ВАМ НЕМЕДЛЕННО ПОДНЯТЬСЯ В СВОИ КОМНАТЫ, ЧТОБЫ…
— ПЕРЕОДЕТЬСЯ! МЫ В КУРСЕ! — громко оборвала ее Адель, совершив этот геройский поступок, даже не глядя на Офелию.
Это было уже слишком. Адель, которая вот уже несколько дней только и ждала момента, чтобы достойно ответить кухарке, воспользовалась этой возможностью. Утренняя беспочвенная агрессия была очень кстати. Девушка, которая сама велела кузенам не связываться с Офелией и спокойно терпеть ее выходки до конца каникул, сама же совершила невозможное — ответила Офелии. Кухарка, не ожидавшая подобной наглости от Адель, была сбита с толку и даже начала заикаться. Она потеряла способность говорить связно, что еще больше ее разозлило. Но дети знали, что это ненадолго, что буря уже в пути и с минуты на минуту разразится неслыханный скандал.
— А… А… АДЕЛЬ! ТЫ?! КА… КА… КАК ТЫ СМЕЕШЬ… МНЕ… Я… Я… ТЕБЕ… ЗАП… ЗАПРЕЩАЮ…
— НУ ДА, НУ ДА! — ответила Адель, которой уже нечего было терять, и она вовсю пользовалась затишьем перед бурей.
Это было безумием, и она это знала. Но это было такой мелочью по сравнению с тем удовольствием, которое она испытывала в настоящий момент. Борис, Беа и Том смотрели на нее в ужасе, предчувствуя реакцию кухарки.
— БЕССТЫЖАЯ!!! НЕМЕДЛЕННО МАРШ В СВОЮ КОМНАТУ И ЧТОБЫ НОСА ОТТУДА НЕ ПОКАЗЫВАЛА!!!
Борис, Беа и Том закрыли уши. Ноно быстро убежал и спрятался за механическими фигурками. Офелия орала. С красным лицом, раздувшимся как у жабы в брачный период, кухарка надувалась на глазах. Никогда еще она не была в таком состоянии. Ее гнев был ужасен. Офелия стала буквально пунцовой, и ребята уже было подумали, к своей радости, что она сейчас взорвется.
— НИКОГДА МНЕ НЕ ОТВЕЧАЛИ ПОДОБНЫМ ОБРАЗОМ! ТЫ МЕНЯ СЛЫШИШЬ! НИКОГДА! ЭТО СКАНДАЛ! ПОДНИМАЙСЯ В СВОЮ КОМНАТУ, ТЕБЕ ГОВОРЯТ!
Адель не сдвинулась с места. Своим вызывающим молчанием она провоцировала кухарку, и та начала впадать в неистовство. В течение всего этого времени Боб, безразличный к конфликту, укладывал свои сумки в машину.
— Да что здесь происходит?! Что означает весь этот сыр-бор?! Вас слышно в другом конце замка! У вас с головой не в порядке?
Это был доктор Абельманс, который услышал крики и поспешил на шум. С серьезным лицом и нахмуренными бровями, он наблюдал эту душераздирающую и в то же время смешную сцену.
— МЕСЬЕ! ЭТИ ЧЕТЫРЕ НАГЛЕЦА ВЗДУМАЛИ ЕХАТЬ С БОБОМ! И С ВАШЕГО ПОЗВОЛЕНИЯ, Я СЧИТАЮ НУЖНЫМ НАКАЗАТЬ…
— Ладно, Офелия, ладно. Успокойтесь теперь. Не стоит так нервничать.
Доктор Абельманс прервал ее на полуслове. Обескураженная, кухарка глубоко вздохнула, развернулась на каблуках и исчезла на кухне, откуда раздавалось ее ворчание:
— А! Еще не хватало, чтобы он встал на их сторону! И куда мир катится! Вот если бы я…
— Что это еще за история? Ну-ка, ну-ка, дети мои… Боб не в отпуск уезжает. Я его посылаю навестить очень больного друга, так как сам не могу поехать…
— Тогда что нам мешает поехать с ним и посмотреть те края, пока он будет торчать у изголовья твоего друга? — хитро спросил Том.
Абельманс казался недовольным.
— Франция далеко, Боб едет туда ненадолго, и путешествие это будет утомительным. К тому же вы там Бобу будете только мешать.
— Полет из Нью-Йорка сюда занял намного больше времени. И это нас не сильно утомило, — заметила Беа.
— Ну же, дедушка, пожалуйста! — умолял Борис.
— НЕТ!
— Ну же, — подключилась Адель. — Мы будем тихими как мышки. Боб нас даже не заметит…
— Господи, да что с вами такое сегодня! Ладно, дети мои, слушайте, скажу прямо. Я решил отправить Боба в Бретань по личным причинам, которые вас не касаются. Боб поедет один, а вы останетесь здесь. Конец дискуссии. И мне кажется, что Офелия вас кое о чем попросила.
Дети не сдвинулись с места. Дедушка подошел к Бобу, который в это время возвращался к дому от машины, повернувшись тем самым спиной к внукам. Ребята стояли прямо как штыки и не собирались уходить.
— Мы тоже хотим увидеть обломки «Покорителя бурь», — заявила Адель.
Боб и Абельманс недоуменно переглянулись.
— Что-что? Что ты сказала?! — воскликнул дедушка, не веря своим ушам и не осмеливаясь обернуться.
Адель повторила громко и четко. Абельманс наконец-то повернулся к детям, на лицах которых играла победная улыбка.
— Откуда вам известно это название? Где вы о нем узнали? Откуда вы знаете, что Боб едет туда?
Он задавал вопросы, не стремясь услышать ответы. Он знал, что после побега в Тромсё дети были в курсе многих вещей. В глубине души он был изумлен их мужеством. Он был горд, видя перед собой достойных наследников, готовых на все ради того, чтобы найти истину. «Яблочко от яблони», — подумал он. Их настойчивость, непослушание, неподчинение и жажда приключений делали им честь. Разумеется, Абельманс не мог сказать им этого, но сам был очень доволен. Он не мог изменить их поведения, поэтому решил помочь — тайно, чтобы они не поняли этого.
После долгого молчания, в течение которого дед и внуки смотрели друг на друга не мигая, Абельманс сказал:
— Боб, вам придется позаботиться о них. Что касается вас, молодые люди, то вы будете подчиняться Бобу беспрекословно! И при малейшем проступке…
Доктору не дали договорить. Адель, Беа, Борис и Том бросились на шею дедушке, танцуя вокруг него, а затем охваченные эмоциями ребята кинулись обнимать и Боба. Ноно присоединился к общему веселью, кувыркаясь на полу. Офелия, наблюдавшая за сценой из кухни, не разделяла мнения Абельманса:
— Это безответственно, месье! Если бы знали их родители! В вашем возрасте это неразумно! Бог мой, они же еще дети!
— Что вы хотите, Офелия, путешествия укрепляют молодежь, а у этих ребят полно возможностей!
Офелия нервно захлопнула дверь на кухню. Боб, Абельманс, Адель, Беа, Борис и Том понимающе переглянулись.
Час спустя дети и их сурикат удобно устроились в старенькой машине Боба, которая медленно поднималась по заснеженной аллее замка. Они повернулись к заднему стеклу машины, чтобы помахать дедушке. Сидя в своем кресле, один на пороге дома, Абельманс помахал им в ответ. Машина рванула в ночь, и дедушка исчез из вида. Замок Слоттсанд теперь был всего лишь темным пятном, а огоньки фонарей, освещавших подъездную аллею, медленно тонули в темноте.
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Своеобразный отель


«Шхуна» была единственным отелем в деревне. У старого, обветшалого здания был только один плюс — окна номеров выходили на море. Отель не претендовал на особенный комфорт, но вполне подходил для того, чтобы провести в нем ночь-другую, правда не больше. Туристы редко заезжали в Плуарек, а тем более в это время года, поэтому все номера гостиницы пустовали. Не считая некоторых распространителей, которые уже намозолили глаза местным жителям, новых людей здесь почти не появлялось. Именно поэтому приезд иностранца с четырьмя детьми и неведомой зверушкой породил много дискуссий и вопросов. В считаные секунды о них говорила вся деревня — людей интересовало, что это за человек, откуда он появился и чего хочет. В Плуарек просто так никто не приезжал. Расположенную прямо-таки на краю света, между морем и скалами Финистера,[26] эту забытую богом и людьми деревню не на каждой карте и сыскать можно было. Поэтому все местные понимали: мужчину с ребятами в их края привело какое-то очень серьезное дело. Но вот какое? Вся деревня не находила себе места от любопытства.
Арно, после смерти дяди работающий в «Шхуне» мальчиком на побегушках, показал приезжим их комнаты. Это были три смежных помещения на первом этаже дома. Боб поставил свои чемоданы в центральной комнате, слева от нее располагалась комната девочек, справа — мальчиков. Так он надеялся всегда держать ребят под присмотром и пресекать лишние разговоры. Комнаты были очень скромными, если не сказать — убогими. В каждой из них двуспальная кровать, накрытая голубым, видавшим виды покрывалом, занимала почти всю площадь. На стоящем между кроватью и стеной косоватом ночном столике находилась старая, сделанная, должно быть, еще в начале прошлого века, лампа. На потолке болталась шаткая конструкция из белого фарфора, которую хозяева гостиницы, должно быть, считали люстрой. Она держалась всего на двух оголенных проводах. Напротив кровати — огромный лакированный шкаф, служивший одновременно и вешалкой. Стены оклеены местами порванными, местами отошедшими обоями с желтыми цветами. Что касается ковра, голубого, как и покрывало, он был усеян пятнами, а запах пыли, исходящий от него, остановил бы любого, кто необдуманно решил бы разуться и походить по комнате босиком. За дверью старая раковина с зеркалом, освещенным неоновой лампой в пластиковом прозрачном абажуре, да душевая кабина, спрятанная за заплесневелой шторкой, — вот и вся ванная комната. Единственное, что радовало в комнате глаз, — так это вид из окна, открывающийся прямо на порт. Там, в пятидесяти метрах от гостиницы, раскинулось море с качающимися на волнах кораблями и кричащими в небе чайками.
Когда Адель вошла в комнату девочек, ей стало дурно. Привыкшая к чистоте и комфорту, она объявила, что не намерена жить в подобном месте и тем более спать в одной кровати с Беа. Она была брезглива, и ее раздражала любая мелочь. Выпить из того же стакана из которого уже кто-то пил, или воспользоваться чьими-то столовыми приборами было для нее недопустимым. Один лишь волос в душе, на раковине или наволочке подушки выводил ее из себя. Мысль о том, что она может прикоснуться к другому человеку во время сна, могла вызвать бессонницу. Что касается того, чтобы мыться после кого-то в ванне или душевой кабине, то это даже не обсуждалось! Ах, каким же далеким и недостижимым показался ей сейчас роскошный Слоттсанд. Подумать только, ведь она могла спокойно дожидаться возвращения Боба в их уютной, теплой комнате в норвежском замке. Адель уже тысячу раз пожалела, что настояла на поездке. Но с другой стороны, разве это не было частью приключения? Они хотели сюда попасть, и вот они здесь! Теперь надо было принимать ситуацию такой, какая она есть. Адель совсем не разделяла энтузиазма своих кузенов, любителей отдыха с палатками и рюкзаком за плечами. Более того, подобное времяпрепровождение она ненавидела всей душой. И все же она была вынуждена смириться.
А счастливые дети раскладывали свои вещи в комнатах — они были так рады снова увидеть солнечный свет. Это было как прекрасное пробуждение после затянувшегося сна. Адель подошла к окну — на улице моросил противный дождь. Она видела, как ветер порывами сметал капли, унося их прочь, и бился в окна. На набережной маленького порта то и дело встречались остатки грязного снега, тающего под дождем. Это была скользкая, пюреобразная масса, утекающая ручейками в море, на котором белые барашки волн резвились в танце. На краю пирса виднелся маяк.
Ребятам же не сиделось на месте. Им не терпелось надеть ботинки и дождевики, чтобы отправиться навстречу приключениям.
Боб позвал их в свою комнату. Видно было, что он куда-то спешил, отчего речь его стала быстрой и четкой.
— Мои дорогие, я срочно должен отправиться в Брест[27] на очень важную встречу и, к сожалению, не могу взять вас с собой. Возможно, вернусь поздно, так что не ждите меня. Поужинайте в ресторане и ложитесь спать. Так, я поехал. Держи, Адель, никогда не знаешь… На всякий случай! — Боб передал ей толстый конверт с деньгами. — Сейчас полдень. Вы бы пошли пообедали внизу, здесь делают блинчики — пальчики оближешь. Ладно, веселитесь, но будьте осторожны! А теперь я поехал. Без глупостей. Обещаете?
— Боб! Подожди… На, доверяю тебе Ноно, — сказала Беа. — Он может тебе пригодиться. И потом, так ты не будешь совсем один. Нам будет спокойнее знать, что он с тобой. Всегда лучше быть с кем-то в чужой стране…
Сурикат, которому идея совсем не нравилась, сбежал и спрятался под кроватью. Беа вытащила его за хвост и вручила Бобу, который был тронут такой заботой, так как прекрасно знал, насколько важен для Беа Ноно, и оценил ее жертву. Ноно, вынужденный покориться обстоятельствам, недовольно ворчал.
— Будь внимателен, Ноно. И особенно слушайся дядю Боба, — сказала ему Беа, проверив, что новогодний подарок крепко привязан к его шее.
Она подошла, чтобы поцеловать его, но зверек демонстративно отвернулся, всем своим видом показывая, что он не согласен с ее решением.
Боб взял Ноно на руки, закрыл дверь и бегом спустился по ступенькам. Он сел в машину, припаркованную возле «Шхуны», и резко тронулся с места.
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Прогулка к обломкам корабля


Свершилось! Они наконец-то одни! Бретань представлялась детям прекрасным местом для приключений, и соблазн был слишком велик, чтобы не воспользоваться свободой. Проглотив блины, они тут же принялись готовить план успешного расследования. Сначала предстояло найти обломки затонувшего судна и обследовать их, затем расспросить жителей деревни о загадочном кораблекрушении.
— Здесь явно кто-нибудь в курсе произошедшего, возможно, люди даже слышали о кракене и смогут рассказать нам, что случилось на самом деле, — уверенно заявила Адель. — Наша цель — выяснить, виновен ли монстр в этом кораблекрушении и видел ли его кто-нибудь. В деревнях такого рода не так просто развязать людям язык. Нужно быть хитрыми, внимательными и вслушиваться в разговоры окружающих. Не забывайте, что нам нужны любые доказательства, и как можно больше…
Троица слушала кузину, как слушают начальника.
— Нельзя терять ни секунды, так как у нас не так много времени до возвращения Боба. И не забудьте, что всегда говорил дедушка: правда существует, выдумывают лишь ложь.
Адель, Борис, Беа и Том поднялись в комнату девочек.
— Беа, диктофон!
— Есть!
— Фотоаппарат!
— Есть!
— Том? Ты подумал о детальной карте региона?
— Да.
— Борис? Карманный фонарик, компас, мобильный телефон, зажигалка, бутылка воды?
— Йес! Все здесь!
— О’кей! Кладем все в мою сумку, и ты ее понесешь…
— Нет проблем.
Дети спустились вниз, одетые в свои самые теплые свитера, непромокаемые куртки и ботинки, то есть полностью готовые к приключениям.
Адель подошла к стойке бара и обратилась к Дюмулеку по прозвищу Мидилей, хозяину «Шхуны»:
— Извините, пожалуйста, вы знаете, где находится затонувший «Покоритель бурь»?
Посетители бара замерли и уставились на ребят во все глаза. Потом завтракающие моряки обменялись подозрительными взглядами и о чем-то зашептались. В маленьком зале теперь были слышны только стук столовых приборов да еле слышный шепот, доносившийся то из одного, то из другого угла.
— А вам чего надобно от «Покорителя бурь»? — осведомился бармен.
Не ожидавшая вопроса Адель растерялась.
— Ничего там интересного нет. Только время потеряете. К тому же это не место для детей вашего возраста. Забудьте! И потом, там происходят странные вещи! И нечего там делать иностранцам! «Покоритель бурь» получил то, что заслужил, и сейчас там, где и должен быть! — громко заявил крепкий прыщавый рыбак с татуировками на предплечьях.
Один моряк, сидящий в глубине зала, возмутился:
— На что это ты там намекаешь?
— Я говорю, что с таким капитаном нет ничего удивительного, что «Покоритель бурь» закончил свои дни на скалах!
Замечание рыбака подняло настоящую волну протеста — смешки, крики, свист. Некоторые возмущались, другие аплодировали. Обстановка накалялась. В несколько секунд зал разделился на два лагеря, и посетители принялись браниться, выкрикивая оскорбления и угрозы. Одни нападали на капитана «Покорителя бурь» самым страшным образом, другие защищали его что есть мочи. Остолбеневшие ребята с любопытством наблюдали за дикой ссорой, вызванной лишь одним упоминанием затонувшего судна.
— Капитан Галар — лучший моряк за последние двадцать лет! Лучше вас всех, вместе взятых! — крикнул матрос.
— Да что ты! Лучший пьяница Плуарека, вот он кто! — ответил другой.
— О да! Самый одаренный алкоголик своего поколения! — поддержал его другой рыбак.
Раздался громкий смех.
— Есть ли среди вас кто-нибудь, кто ни разу не попросил его о помощи, а? Ну признайтесь же! — вскричал моряк с черной бородой.
— Ты хочешь, наверное, вспомнить те случаи, когда кому-то из нас нужно было прикончить бутылку виски? — парировал противник.
И снова громкий смех.
— Галар — убийца! Он погубил пятерых своих матросов, потому что был мертвецки пьян! Вот и вся правда! Так что хватит нам тут рассказывать про отважного героя, достаточно с нас пустых сказок! Это был пьяница, которого надо было лишить права выходить в море! Точка!
Зал зашумел. Свист стоял на весь бар, многие вставали с мест, чтобы подраться с противником.
— ЛОЖЬ! Я ЗАПРЕЩАЮ ВАМ ГОВОРИТЬ О МОЕМ ДЯДЕ ПОДОБНЫМ ОБРАЗОМ! ЭТО БЫЛ ПРЕКРАСНЫЙ ЧЕЛОВЕК И ВЕЛИКИЙ МОРЯК! ЛУЧШЕ, ЧЕМ ВЫ ВСЕ ТУТ!
В зале воцарилась тишина. У стойки бара Арно, красный от гнева, сжимал кулаки. Он протирал стаканы и теперь с трудом удерживался, чтобы не кинуться с кулаками на матросов, которые только что осквернили память его дяди. Стоящие перед стойкой бара ребята изо всех сил пытались стать незаметными. Они чувствовали себя виноватыми в случившемся.
— Ладно, мальчик мой, успокойся! И поторопись немного! Работа сама не сделается, — вмешался наконец хозяин.
Молодой человек, не в силах сдержать гнев, яростно начал протирать стопки.
— А вы там… В следующий раз, когда я услышу подобное о Яне Галаре и его судне, я вас выгоню, — угрожающе продолжил Дюмулек.
Моряки разошлись по своим местам и продолжили разговоры, как будто ничего и не случилось. Хозяин повернулся к детям и сухим, не терпящим возражения тоном сказал:
— Теперь что касается вас. Обломки корабля находятся в трех километрах отсюда. Сверните на дорогу, которая ведет в Сен-Кардек, там около километра пути, потом перекресток. Сверните направо и идите по дороге Трех Проклятий до берега. Найдете как раз то, что ищете.
Вот уже некоторое время Адель наблюдала за Арно. Юноша заметил это. Адель слегка порозовела и, смутившись, быстро отвернулась. Ребята поблагодарили Мидилея и покинули бар. Арно завистливо глядел им вслед. Как бы ему хотелось пойти с ними! Тем более что он знал более простую и короткую дорогу. Мидилей им специально указал самый длинный путь, чтобы они устали, потерялись и захотели вернуться, не дойдя до цели. Но это он недооценил их упорство и выносливость. К несчастью, Арно не мог покинуть свое рабочее место. Он не мог сбежать от своего хозяина-тирана, который сделал из юноши настоящего раба. Теперь Арно был всего лишь мальчик на побегушках в каком-то задрипанном баре, затерянном где-то на берегах Бретани. После смерти дяди он уже и не мечтал о том, что когда-нибудь станет моряком. Его мечты о море и навигации трагически погибли в стенах разваливающейся гостиницы, среди пьяниц и грязной посуды. Мидилей был человеком грубым, и жизнь его была сурова. Угрюмый, неразговорчивый, не слишком любезный и малоэмоциональный, он согласился принять Арно при условии, что тот будет его неукоснительно слушаться и делать все, что ему говорят. Юноша стал тихим и боялся нарушить правила. Арно, который был обязан Дюмулеку крышей над головой, покорно принял свою участь и молча выполнял любую порученную ему работу, зачастую самую неблагодарную. Он допоздна задерживался в баре, убирая помещение, вставал с рассветом, чтобы приготовить кофе, и сервировал все столы к обеду. Потом он снова убирал и мыл грязную посуду, наводил порядок в зале. И опять все сначала — сервировка, обслуживание, бесчисленные пьяницы и уборка после закрытия. Бедный юноша выбивался из сил, но не смел жаловаться — это было не в его характере. И потом, Дюмулек его сразу предупредил: один неверный шаг, и он снова окажется на улице. Зависимый от капризов хозяина бара, Арно жил в постоянном страхе закончить свои дни бродягой.
Он мечтательно смотрел вслед Адель, Борису, Беа и Тому и завидовал их свободе. Почему-то, глядя на этих ребят, он снова подумал о том, что мог бы стать великим путешественником, он снова начал мечтать, чего не позволял себе уже давно. Откуда они приехали? Кто они такие? Он умирал от желания узнать это. Ему хотелось стать их другом. Арно никогда не покидал своей деревни. Его горизонтом всегда было море, маленький порт, берег, равнины, окраины деревни и десять метров террасы бара. Там, за границами Плуарека, был целый мир с необыкновенными городами, интересными людьми, волшебными странами, которых он не знал и, возможно, не узнает никогда.
— О! Эй! Спишь на ходу, мальчишка? Давай за работу! Клиенты ждут!
Безжалостная реальность в виде Дюмулека резко вторглась в мечты Арно.

После двухчасовой ходьбы под дождем ребята наконец-то вышли на вершину скалы, нависающей над бухтой. Внизу виднелись вселяющие в сердца ужас обломки «Покорителя бурь», которого нещадно били волны. Дети не удержались от возгласа удивления. Пригвожденное к скале судно представляло собой сильно обгоревший каркас, груду почерневшего от копоти металла. Адель, Том, Беа и Борис спустились к морю и пробрались к обломкам корабля. Судно плавно покачивалось на волнах в такт прибою, царапая носом скалы. Ребята заглянули внутрь.
От некогда крепкого корабля почти ничего не осталось, все было сожжено. Пожар довершил дело. Дети тщательно обследовали каюты, заглядывая в каждый угол, но не нашли ничего особенного. Они уже было решили возвращаться обратно в деревню, как неожиданно Том увидел кое-что интересное:
— Сюда! Смотрите!
В одной из кают в стене зияла круглая дыра размером с иллюминатор. Беа тут же ее сфотографировала.
— Посмотрите! Можно сказать, что стена была пробита снаружи. Вы понимаете, что я хочу сказать? — спросил он.
Адель, Беа и Борис переглянулись — они уже догадывались, что сейчас услышат.
— Вспомните описание кракена, — сказал им Том. — Огромные, невероятно мощные щупальца, с помощью которых монстр разрушает все на своем пути, и каждое из этих щупалец сильнее, чем стадо слонов. Только представьте себе картину… Охваченные паникой, люди бегут с палубы внутрь, спасаясь от монстра. Они уже чувствуют себя в безопасности, но тут огромное щупальце пробивает борт и появляется в каюте. Смертоносное щупальце мечется по каюте в поисках добычи. Оно задевает матроса, который не успевает увернуться, и хватает его. Он и дернуться не успевает, а чудовище уже обвивает, крепко сжимает свою жертву. Ядовитые присоски обжигают несчастного. Он в ужасе пытается выбраться, но чем больше он борется, тем сильнее сжимает кракен смертоносные объятия. Несчастный кричит от страха и боли, но его уже не спасти. Затем щупальце исчезает, на глазах у обезумевших от ужаса матросов утаскивая несчастного в морскую пучину, где он будет безжалостно съеден. Жуткая сцена!
Дрожь пробежала по спинам Адель, Бориса и Беа, когда Том закончил свой правдивый рассказ.
— Это было невыносимо! — воскликнула Беа.
— Абсолютный кошмар, — добавил Борис, очень ярко представляя себе картину.
Несколько минут спустя они выбрались на берег. Дождь все так же моросил, прилив уже заполонил всю бухту водой.
— Жаль, что мы уходим с пустыми руками, — сказал Борис.
— У нас есть фотографии, а это уже даже больше, чем нужно, — возразил Том, настроенный более позитивно.
Ребята вскарабкались на скалу и стали возвращаться назад. С высоты Том еще раз бросил взгляд на несчастное судно, которое покачивалось на волнах, похожее на обожженный скелет странного животного.
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Кривой Джонас


Наступил вечер. На горизонте сгустились черные тяжелые облака, мир окутали ранние сумерки. В порту один за другим зажигались окна в домах, освещая набережную бледным влажным светом. На улице дождь усилился и теперь яростно стучал об окна бара и гневно обрушивался на прохожих. Как мотыльки на свет, моряки потянулись к «Шхуне».
— Парень! Глинтвейна! — крикнул матрос.
— Два!
— И мне тоже!
— Аналогично!
— А мне сидр!
— Так что, парень? Мы ждем!
Юный Арно кинулся обслуживать завсегдатаев. Он крутился между столами и стульями, протирая перевернутые кружки, раздавая сигареты, расставляя пепельницы, пожимая руки то тут, то там, пробивая счета, отдавая сдачу… В «Шхуне» стоял гул низких голосов, время от времени прерываемый резким смехом. Сидя в своем углу у большого окна, Адель, Борис, Беа и Том с любопытством прислушивались к этой какофонии. Они старались вслушаться в разговоры, но до них долетали лишь обрывки пустой болтовни. Обсуждали новости дня, погоду на завтра, рост цен на нефть и плохие условия труда моряков-рыбаков.
Закутанный в дырявый плащ с капюшоном, со старым шарфом, обмотанным вокруг шеи, в бар ввалился странный тип. Выражение лица у него было зловещим. Он открыл дверь ногой и шаркающей походкой подошел к барной стойке, что-то бормоча себе под нос. В зале послышались смешки и шепот. Человек был пьян, что, казалось, никого не удивляло. Посмотрев на него, дети вздрогнули. Помимо огромного шрама, пересекающего все лицо, ему не хватало части губы, а на одном глазу была повязка. Под его жесткой бородой виднелась потрескавшаяся кожа. Но ужаснее всего выглядела его правая рука — некоторые пальцы его были обрублены, оставшиеся скрючились и походили на птичьи когти. Старый моряк повернулся к залу и встретился взглядом с онемевшими ребятами.
— Опять ин… ин… иностранцы! — крикнул он, указывая на них своей изуродованной рукой. — Никак не мог… не могут… оставить… нас… нас… в покое! Господи ты боже мой! Пусть… пусть убира… убираются откуда пришлиииии… Злосчастные сорванцы!
Адель, Боб, Борис и Беа едва дышали от страха.
— Вон! Возв… возв… возвращайтесь домой! — Мужчина становился все более агрессивным.
— Заткнись, Джонас!
— Оставь в покое этих малышей, винная бочка!
Ругательства сыпались на старика со всех сторон.
— Я… я… вам запрещаю… так… разго… разговаривать сссссо мной… потому что я… я все знаю! А выыыыы… вы не знаете… ничегоооо! Так что молчаааааать… сборище недо… недоумков!
— Понятно! Он опять со своими бреднями! — громко выкрикнул какой-то матрос.
— Снова будешь рассказывать свою идиотскую историю про розового слона? — крикнул другой, вставая из-за стола.
Матросы разразились смехом.
— Именннннно, мсье! Я… я… я его видееееел! Он бо… бо… больше ро… розового слона!
— А то! Чем больше пьешь, тем жирней он становится!
Зал взорвался хохотом.
— Я… я го… говорю пр… правду, мсье! Я его в… видел, как в… вижу с… сейчас т… тебя, пр… презренный! Огр… огромные щ… щупальца и все… и все…
— Давай, Мидилей, выкинь его из бара!
— Иди проспись, пьяница!
Грянул новый взрыв смеха.
— Давай, Джонас, тебе лучше вернуться домой, — сказал хозяин. — Ты нас достал уже со своими пьяными историями. Всегда одно и то же. Давай ступай!
— Да я… я говорю… вам, что я… я его… в… видел! И я… я ост… остаюсь здесссь! В… виски, пацан!
Два матроса встали, чтобы помочь старому моряку покинуть заведение. Он сопротивлялся и даже начал драться. Но морякам быстро удалось подхватить его под руки и проводить до входа. Кривой Джонас рычал от злости. Он в последний раз указал своей покалеченной рукой на детей и сказал им:
— Я… я вас… пр… предупредил, юн… юные ин… иностранцы! Горе тому… тому, кто с… сует с… свой носссс… в чужжж… чужие дела!
Адель, Борис, Беа и Том вжались в угол. Моряки в зале расшумелись, призывая Джонаса уйти.
— Давайте! Выкидывайте его уже!
— Пусть катится отсюда!
— Иди проспись!
— Достал уже своими россказнями! Ты уже неделю нам вещаешь об этом, дорогуша!
— Ступай, Джонас! И чтоб я тебя не видел еще долго! — заключил хозяин тоном, не терпящим возражений.
Два моряка резко толкнули пьяницу на улице и погрозили ему кулаком. Идя по набережной шатающейся походкой и изрыгая проклятия, Джонас чуть не упал в лужу. Он притворился, что ушел, а потом вдруг приник своим ужасающим лицом к огромному окну, где сидели ребята. Адель, Борис, Беа и Том подскочили на месте. Вблизи его рваный шрам оказался еще более страшным, чем показался им вначале. У ребят перехватило дыхание. Капли дождя бежали по стеклу. Было слышно, как Джонас кричит с улицы:
— Убирайтесь, против… противные… маленькие… раз… разгильдяи! Это бесссс…. Бесполезно! Вы ни… никогда не уз… не узнаете мой с… секрет! Никто его не уз… не узнает! Я никогда вамммм… его не с… скажу, маленькие пр… противные ищ… ищейки! Ха-ха-ха!
Он разразился дьявольским смехом, от которого у детей стыла в жилах кровь. Его рот казался жуткой красной дырой, в которой торчали изуродованные кариесом зубы. В конце концов безумный старик плюнул на стекло и ушел, бормоча себе под нос что-то невнятное. Несколько секунд спустя человек в фуражке, незаметно сидевший в углу, встал и вышел из бара. Оказавшись на улице, он пошел вслед за пьяным стариком.
Дети, перепуганные этой сценой, затравленно переглядывались. Моряки же, как ни в чем не бывало, продолжили свои разговоры с того места, где они были прерваны. Зал погрузился в привычную атмосферу, послышалось звяканье посуды и спокойные мужские голоса. Проголодавшись за день, моряки в момент съедали все, что было на их тарелках. Ребята, находящиеся до сих пор под впечатлением от случившегося, даже не заметили, что им принесли еду. Адель увидела под своим бокалом сложенный вчетверо листок бумаги. Развернув его, она прочла: «Этим вечером. В полночь. У маяка».
Адель быстро посмотрела вокруг себя, надеясь вычислить автора, затем передала загадочное послание кузенам.
— А если это ловушка? — предположила Беа.
— Возможно, — согласился Том. — Но нас все же четверо. Чем мы рискуем?
— Надо идти! — заявил Борис, умирая от любопытства и недостатка острых ощущений. — Мы ж не пойдем спать, как послушные детки!
— Я спрашиваю себя: каким образом эта записка оказалась на нашем столе так, что этого никто не заметил? — вслух размышляла Адель. — Мы выясним это сегодня вечером.
Дождь на улице уже закончился. Свет из окон бара отражался в лужах и заставлял блестеть мокрые набережные. В сотне метрах от них маяк бросал свой луч в ночь. Ребята смотрели на него в окно, и в их сердцах зарождалось дурное предчувствие.
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Похищение


Доктор Альфред Маккаль опустился в кресло в полуобморочном состоянии. Боб смотрел на него, пытаясь оправиться от шока. Гробовая тишина повисла в маленьком кабинете, примыкавшем к лаборатории. Часы показывали девять вечера. Все было спокойно в департаменте токсикологической экспертизы исследовательского центра полиции города Бреста. В это время здесь почти никого уже и не было. Изредка из соседних комнат доносились звуки работающих приборов и жужжание все еще включенных компьютеров. Доктор вновь посмотрел в угол комнаты. Он до сих пор не понимал, как такое могло произойти.
Встроенный в стену кабинета роскошный аквариум служил маскировкой для хитро сконструированного сейфа. Посетители, глядя на аквариум, думали, что он больше и глубже, чем есть на самом деле, в действительности же его тонкое стекло было лупой, превращающих малюсеньких рыб в крупных обитателей подводного мира. В глубине аквариума находилось зеркало, скрывающее тот самый суперсовременный сейф. Это была настоящая революция искусственного разума — каждые десять минут генерировались новые коды и ребусы, ответы на которые находились внутри запечатанной коробки. Только несколько человек имели к ней доступ. Сейф был недоступен обычному грабителю, только очень хитрый и безрассудный смельчак, заручившись поддержкой не менее ловких помощников мог атаковать подобную систему. Но именно это и произошло, и теперь сейф был пуст.
— Это катастрофа! — вымолвил наконец доктор. — Я не понимаю, как кто-то мог сюда проникнуть без моего ведома… В любом случае, этот человек должен быть хорошо осведомлен, потому что людей, знающих про сейф, очень и очень мало. Кража подобного масштаба, да к тому же в самом центре центра полиции!.. Признаюсь, у меня опускаются руки! Я в ужасе! Доступ к этим сведениям имел еще лишь один член нашей группы и больше никто…
Альфред Маккаль задумался. Боб встал и осмотрел сейф, который только что был для него открыт.
— И никаких повреждений, — заметил он. — Как такое возможно? Вспомните, возможно, вы отлучались на минуту?
— Нет… Подождите… Да, утром мне передали просьбу одного моего коллеги. Он хотел, чтобы я к нему зашел, потому что он обнаружил следы подозрительной жидкости на образце ткани трупа и желал, чтобы я ее идентифицировал. Я провел у него минут двадцать… Да, точно, минут двадцать.
— А когда вернулись, ничего не заметили?
— Ничего. Абсолютно ничего. Впрочем, вы сами все видели. Я открыл сейф на ваших глазах, даже не подозревая, что флакон с жидкостью, взятой с обломков «Покорителя бурь», и мой отчет исчезли!
— Вы никого не подозреваете?
— Абсолютно никого. Но что вы хотите этим сказать?
— Я хочу сказать, что человек, который проник в ваш кабинет, вполне может быть вашим коллегой…
Боб постучал пальцем по аквариуму. Маленькая синяя рыбка с серебристым хвостом плыла вдоль стекла, равнодушно глядя на него.
— Вы хотите сказать, что мне расставили ловушку, что меня специально выманили из кабинета, чтобы обокрасть?
— Почему бы нет…
Доктор Маккаль не мог прийти в себя, от всей этой истории его бросало в дрожь.
— Значит, у НИХ есть уже свои люди в полиции! Это еще серьезнее, чем я думал. Абельманс был прав. ОНИ опять идут по нашим следам, — произнес он тихо, как будто кто-то, кроме помощника доктора, мог его слышать. — Это катастрофа! У нас больше нет никаких доказательств. Похищены! О господи!
— Нужно быть очень осторожными. Доктор, вы можете мне сказать, что именно содержал этот образец?
— Коллаген.
Боб недоумевал.
— Коллаген, невообразимо богатый аспарагиновой и глутаминовой кислотами…
— Я не понимаю, — сказал Боб. — Можно яснее?
— Яснее? Ну хорошо, перед нами не кто иной, как Decapus giganteus!
Боб нахмурился:
— Что-что?
— Decapus giganteus! Самый древний десятиногий, который только известен в мире! Морской гигант, появившийся на нашей земле в конце кембрийского периода![28] Монстр, которому более пятисот миллионов лет! Настоящее ископаемое! Кракен, дорогой мой друг, кракен!
— Кракен?! — вскричал Боб в шоке. — Но я думал, что это ужасное чудовище всего лишь легенда, миф, выдумка, персонаж исландского фольклора?!
— Э-э, нет! Это чудовище прекрасно себе существует на земле! Как бы невероятно это ни звучало! То, что я вам говорю, не является ни фикцией, ни сказкой, мой дорогой Боб, а самая что ни на есть чистая и жестокая правда. В которую я, правда, сам с трудом верю! Я перепроверял несколько раз все результаты, прежде чем решительно заявить: да, перед нами кракен, самое огромное существо, когда-либо жившее на земле. Мои выводы неопровержимы. Вопрос лишь в том, как это гигантское животное смогло дожить до наших дней. И особенно как оно эволюционирует. Литература нам предлагает сценарии катастроф: цунами, уничтожение портов, кораблекрушения, смерть и таинственные исчезновения. Все это не предвещает ничего хорошего. И я признаюсь, что я всерьез обеспокоен. С таким зверем в наших водах мы в большой опасности. Например, этот несчастный случай с «Покорителем бурь», который — и я могу вам это подтвердить — был действительно атакован кракеном. И могу сказать, что ему не потребовалось много времени, чтобы уничтожить шестерых матросов. Бедные люди! Я даже представлять не хочу последние минуты их жизни! Все это, разумеется, строго конфиденциально. Хотя после утери единственного доказательства наша ситуация, как ваша, так и моя, весьма плачевна, если мы, конечно, хотим заявить о своем открытии во всеуслышание. Бедный Абельманс подвергнется такому унижению, что вряд ли оправится от него…
Боб не верил своим ушам. На какой-то момент он даже лишился дара речи, так сильно потрясла его новость. Тишина, воцарившаяся в эту минуту в исследовательском центре, показалась ему зловещей, у Боба было странное ощущение, словно кто-то следил за ними и над ними нависла опасность.
— На этом все. Мне жаль. Мне бы очень хотелось, чтобы все сложилось по-другому. Удачи, Боб, и обнимите за меня моего старого друга Жеральда.
Выразив доктору свою благодарность за труды, Боб покинул Маккаля и вышел из здания исследовательского центра. Черные тучи застилали небо. Дующий с моря ветер взъерошил волосы Боба. Тот посмотрел на небо и поднял воротник плаща. Начинался дождь. Легкие капли падали ему на плечи. С другой стороны улицы в машине его ждал Ноно. Боб перешел дорогу — и тут заметил, что зверек отчаянно мечется за запотевшим стеклом, словно бы пытается ему что-то сказать. Не сумев до конца осознать происходящее, Боб ощутил сильный удар. Он рухнул на асфальт в полубессознательном состоянии и изо всех сил пополз к машине. От второго удара он потерял сознание. Трое мужчин подняли его и быстро положили в багажник большого джипа, который тут же рванул с места. В ту же минуту у Ноно получилось выбраться из машины, и теперь он как сумасшедший скакал за похитителями.
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Что рассказал Арно


Адель, Борис, Беа и Том начинали терять терпение. Уже давно наступила полночь, а загадочный отправитель записки так и не появился. Окутанные сырой ночью, стоявшие у подножия маяка, на продуваемом всеми ветрами месте, дети дрожали от холода в своих тоненьких дождевиках. С неба падали ледяные капли дождя. Дома на набережной казались безжизненными тенями. Вдалеке еще виднелся свет окон бара, а потом потух и он, и берег погрузился в полную темноту. И только луч маяка танцевал в ночи. Ночь завладела портом, море теперь напоминало темную желеобразную массу, сливающуюся с горизонтом.
— По-моему, пора уходить, — сказала Беа, еле выговаривая слова от холода. — Что-то мне неспокойно.
— Трусиха! — Борис не упускал возможности подколоть сестру. — Ты бы предпочла охотиться на тараканов в комнате, да?
— Слушай, Борис, знаешь что? Ты уже…
— Так, стоп, оба! Выбрали время! — оборвала их Адель, которая вглядывалась в темноту, пытаясь различить в ней хоть что-нибудь.
— СЛУШАЙТЕ! — воскликнул Том.
Все трое подскочили от неожиданности. Они прислушались, но ничего не услышали.
— А мне показалось, что я слышал…
— Спятил? Пугать нас таким образом! — раздраженно сказал Борис.
— Ха-ха… И это я-то трусиха? Умираю от смеха! Да, трус? Успокой свои нервишки! Если что, можем проводить тебя в отель — только скажи. Мы все поймем.
Борис, поджав губы, сжал кулаки. Но прежде чем он успел кинуться на Беа, Том резко выпрямился, вытянув вперед руку:
— ТАМ!
По набережной кто-то шел, и этот кто-то неумолимо приближался. Тень остановилась в нескольких метрах от ребят, потом сделала шаг вперед и сняла капюшон. Это был Арно, юный официант из бара. Адель, Борис, Беа и Том вздохнули с облегчением — они уже успели испугаться. Арно смотрел на них с улыбкой, его дружелюбный взгляд остановился на Адель, которая тут же застенчиво отвернулась.
— Та записка… это был ты? — спросил его Том все еще дрожащим голосом.
— Тссс…
Арно приложил палец к губам и сделал им знак головой «следуйте за мной». Ребята почувствовали, что могут ему доверять, и без лишних раздумий пошли за пареньком, даже не спрашивая, куда он их ведет. На ощупь, друг за дружкой, они шли темной ночью за уверенно шагающим Арно по длинной тропе вдоль скалы, которая опасно нависала над океаном. Ветер бил в лицо, колючие кустарники нередко преграждали путь. Они пересекли пустынное и грязное плато, по которому вовсю гулял ветер, приносящий издалека эхо прибоя. Так они вышли к бухте, где бушевали волны, прошли по узкой тропинке, взбираясь по скалам и ставя ноги на следы Арно, чтобы не упасть. Затем между двумя грудами камней они вслепую проскользнули в щель, расколовшую скалу, и проникли в маленький потайной ход, где им пришлось согнуться вдвое, чтобы выйти к секретному гроту Арно. Ребята были поражены. С широко раскрытыми глазами они смотрели на линию горизонта. Под завесой дождя беспокойному черному морю не было конца и края. Вдалеке светился в ночи маяк Бален, который, казалось, висел между небом и землей. Вид был завораживающим.
Ребята не проронили ни слова, сохраняя почтительную тишину, пока Арно не предложил своим гостям расположиться на соломе, устилавшей пол грота. Включив карманный фонарик, он объявил:
— Добро пожаловать ко мне в гости. Здесь нам никто не помешает и с нами ничего не случится. Это место не знает никто.
Том заметил стопки книг, Арно проследил за его взглядом:
— Да, здесь я читал… раньше… Втайне от моего дяди, потому что ему не нравились книги. Тогда я брал их с собой без его ведома и проводил здесь долгие часы, иногда засиживался до полуночи и дольше. Но это было раньше, еще до трагедии… Мой бедный дядя… единственный член моей семьи, единственный родной человек… А теперь у меня никого нет. Я один в этом мире…
В его голосе слышалась грусть, но взгляд был решительным.
— А твои родители?
— Умерли уже давно.
Беа не решалась произнести ни слова.
— Мне было шесть лет. Во время каникул я гостил у тети с дядей, прямо перед началом учебного года. Я так ждал возвращения мамы и папы. Так торопился. Но, к несчастью, вместо них пришли жандармы, чтобы сообщить нам, что они разбились в автомобильной аварии. Виновник скрылся с места преступления, его так и не нашли. Тогда тетя и дядя взяли меня к себе, потом умерла тетя, спокойно, в своей кровати. Обо мне стал заботиться дядя — воспитывал, учил. Он научил меня всему, что я сейчас знаю и умею. Мне так его не хватает…
Арно чуть не расплакался. Потрясенные дети не знали, что сказать. Подавив рыдания, паренек взял себя в руки.
Свистел ветер, облака выливали тонны воды на океан. Дети, прижавшись друг к другу, согревались, как могли. Беа стучала зубами от холода. Том растирал ей спину, а Борис — руки. Адель мечтательно рассматривала Арно. Черные взъерошенные волосы, впалые щеки, очаровательная улыбка и большие глаза, живой взгляд — она считала, что он прекрасен. Их взгляды встретились. И ни один не отвернулся.
— Но в самом деле, почему вы так интересуетесь кораблем моего дяди? — спохватился Арно.
— Потому что он находится в эпицентре важных событий, — ответил Том.
— Причины кораблекрушения «Покорителя бурь» вовсе не те, о которых всем говорят, — добавила Адель.
— Да?
— Корабль твоего дяди, скорее всего, был атакован кракеном, — выпалила Беа, довольная тем, какой эффект произвели ее слова.
— КЕМ???
— Кракеном, — уверенно заявил Борис. — О, это такая обворожительная зверушка, очень симпатичная и совсем-совсем дружелюбная. Единственный ее недостаток — размер. Примерно как десятиэтажное здание. И когда она встает не с той ноги, то может в несколько секунд потопить танкер. Короче, ничего особенного, компанейская такая животинка…
— Если серьезно, — начала Адель, — это гигантское существо, которое живет на океанском дне и, проснувшись, атакует любой корабль, приняв его за добычу. Никто и ничто не может ему противостоять. Кроме того…
— Этот монстр опасен для всей страны, — прервал ее Том. — В Норвегии, где живет наш дедушка, кракен уничтожил танкер и спровоцировал разлив нефти. Это катастрофа! Но никто об этом не знает. Никто не знает о существовании кракена, поэтому…
Адель не дала ему закончить:
— Кроме того, есть люди, которые пытаются замять дело и обвинить во всем капитанов погибших кораблей.
— Но это тогда объясняет… — задумчиво произнес Арно. — Да, точно, это все объясняет!
— Что именно? — поинтересовался Борис.
— Расскажи нам, — поторопила парня Беа.
— На следующий день после трагедии, после того как полиция осмотрела корабль, я видел мужчину, который пробрался в каюты «Покорителя бурь». Он там пробыл довольно долго и вышел, унося с собой какой-то предмет, который я не смог рассмотреть. Помню только, что мужчина был в фуражке. Я был заинтригован и спустился, чтобы последовать за ним. Когда я оказался на берегу, то увидел свет, идущий с нависающей над бухтой скалы. Он то вспыхивал, то гас. И так каждые десять секунд. Фонарем мужчина в фуражке посылал какие-то странные сигналы. Тогда я проник внутрь корабля и через несколько минут вылез снова. И очень вовремя, потому что двое мужчин уже приближались к месту крушения. Я спрятался между скал и стал молча ждать. Они почти сразу же вышли, причем убегали, как зайцы. Через несколько минут я увидел, что из иллюминаторов и пробоин вырываются языки пламени, которое потом охватило все судно. Оно было невероятно сильным, высотой несколько метров! Это было ужасно… Я чувствовал себя бессильным, ничего не мог сделать. Корабль моего дяди горел на моих глазах, а я ничего не мог предпринять. Теперь я понимаю причины поджога. Эти люди пришли, чтобы уничтожить доказательства! Это очевидно!
Ребята были шокированы услышанным. Если эти типы пошли на такой риск, значит, ситуация на самом деле была очень серьезной. Три человека — это уже точно не месть и не сведение счетов, а секретная организация, способная на все.

Возвращаясь, ребята шли быстро, желая поскорее вернуться в гостиницу. Том, Борис и Беа бежали впереди. Им хотелось поскорее добраться до отеля. Все эти истории о монстрах, обломках кораблей, секретных организациях и поджогах не внушали им оптимизма. Под покровом ночи страх медленно, но верно завоевывал их сердца. Позади медленно брели Арно и Адель, не осмеливаясь посмотреть друг другу в глаза. Когда тропинка становилась совсем узкой, их руки иногда соприкасались. Арно первым нарушил молчание.
— Мне бы хотелось, чтобы у меня были братья и сестры, как у тебя. Наверное, это здорово, — сказал он.
— Даже если я их таковыми считаю, они ими не являются, — ответила Адель, не поворачивая головы.
— Нет?
— Они двоюродные… Знаешь… Я как ты. Мои родители умерли, когда я была совсем маленькой…
Адель рассказала Арно, что ее после смерти родителей тоже взяли к себе на воспитание тетя и дядя и что она понимала его отчаяние и разделяла страдания, когда представляешь своих родителей, какими бы они были, и сооружаешь целый мир, выдумываешь чувства и события, которых никогда не будет. Выдумываешь призрачный мир, в котором родители рядом с тобой. Когда ты считаешь их живыми, глядя на фотографию на ночном столике, пытаешься воскресить их старыми, размытыми воспоминаниями, вспомнить их голоса, которые уже никогда не услышишь, и придумать их взгляды, которые уже никогда не увидишь. Живые, яркие взгляды, которые могли бы быть. Адель так не хватало их. Это как ампутированная часть тела, которая постоянно напоминает о своем отсутствии.
Воцарилась тишина. Арно смотрел на Адель. Ему казалось, что в ее глазах появились слезы. Арно взял девушку за руку, она вздрогнула. Они смотрели друг на друга, не говоря ни слова. Вдалеке маячили призрачные тени Бориса, Тома и Беа, а мир вокруг казался сменяющими одна другую декорациями. Так они и дошли, рука об руку, до отеля. Было уже два часа ночи, когда дети вошли в свои комнаты. Они крались по коридору, стараясь не разбудить Боба, надеясь, что ему не пришло в голову проверять, на месте ли они.
— Беа! Что ты делаешь?! — воскликнул Борис.
— Отстань! Я пойду за Ноно, — ответила она, уже взявшись за ручку двери.
— Тссс! Не шуми, а то разбудишь Боба, — предостерег Том.
Беа приоткрыла дверь и просунула голову внутрь, зовя Ноно, но он не отвечал. Беа зашла.
— Вот это да! Идите сюда скорей, — крикнула она, зажигая свет.
Боба и Ноно не было в комнате. Кровать стояла нетронутой, а чемоданы были на том же месте, что и прежде.
— Я надеюсь, с ними ничего не случилось, — обеспокоенно сказал Том.
— Не волнуйтесь! Здесь ничего не может случиться! — крикнул им Арно из коридора, чтобы их успокоить.
— Так! Всем спать! По кроватям! — скомандовала Адель.
Пока Беа, Борис и Том готовились ко сну, Адель осталась наедине с Арно в коридоре. Лучи света скользили из-под двери, но скоро и они погасли, оставив Арно и Адель в полумраке. Лишь зеленое табло «Запасной выход» горело в темноте. Адель дрожала, ее сердце учащенно билось. Арно застенчиво стоял перед ней. Это было волшебно. Стоя друг перед другом, они смотрели друг другу в глаза и были не в силах отвести взгляд. Оба чувствовали какое-то странное, незнакомое им до сегодняшнего дня волнение. Возникло чувство, что окружающий мир не имеет никакого значения. Звуки, предметы, места, люди — все было мелочью. Реальность ослепляла и обескураживала, и среди всего этого рождалось новое чувство. Арно неловко взял девушку за руку, сердце бешено колотилось у него в груди. Юноша подошел к Адель и наклонился к ее теплым губам. Это был первый поцелуй для каждого из них.
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Ловкий зверь


Боб постепенно приходил в себя. Все еще в полубессознательном состоянии, он пытался осознать, что случилось. Голова была тяжелой, затылок пронзала пульсирующая боль. Он хотел дотронуться до раны, но наручники, которыми крепко были скованы его руки за спиной, не дали ему это сделать. Боб пытался освободиться изо всех сил. Усилием воли он заставил себя собраться и подняться на ноги, но наручники больно впились в кисти, а веревка, связывающая ноги, перетянула их настолько, что было невозможно шелохнуться. Отчаявшись, Боб упал на пол и вновь потерял сознание.
Когда он открыл глаза несколько минут спустя, все вокруг плыло. Какие-то размытые предметы вихрем кружились вокруг него, танцуя свой безумный танец. Постепенно Бобу удалось сфокусировать взгляд и оглядеться. Он был привязан к столбу, но где? Кто его похитил? Зачем его взяли в плен? Сейчас важно было спасти свою шкуру, причем быстро. Надо было сбежать до возвращения похитителей, но как? Боб внимательно осматривал помещение, пытаясь найти способ выбраться из него и одновременно с этим найти какой-нибудь след, который мог бы навести его на мысль о личности похитителей. Это был сырой ангар, каких настроено тысячи и миллионы по всему свету. Боб догадался, что, скорее всего, это портовый склад. Где-то в углу мерно падали капли воды. Боб подождал, пока глаза привыкнут к темноте и он сможет рассмотреть помещение как следует. Вокруг были разбросаны ржавые бидоны, друг на друге стояли ящики, горами лежали цепи для швартовки. Крючки и шкивы[29] торчали из балок, старая подъемная кабина заканчивала свои дни между разбитой раковиной и грудой железных обломков. Иногда по ангару пробегала крыса.
Положение Боба было незавидным. Какую участь ему приготовили похитители? Будут пытать его? Что им надо? Почему сразу не убили? Крупные капли пота выступили у него на лбу. Он попытался снова распутать узлы, но это было бесполезно. Ему угрожала реальная опасность — его жизнь была в руках беспринципных людей. Но Боба было не так легко испугать. Он бывал в переделках и покруче. В Кении его много раз брали в плен и пытали в тюрьмах Африки, пытаясь выяснить, где находится склад контрабандистов. Он был обязан жизнью Абельмансу, который тут же включил его в экспедицию Крипто, занимавшуюся поиском криптидов, где Боб оказался очень полезен. Его крепкое телосложение, живой ум, импровизаторский талант и способность к быстрому принятию решений неоднократно выручали экспедицию из беды. Так что пара веревок и наручники вряд ли могли его испугать.
Неожиданно послышался скрип тормозов — машина остановилась перед ангаром. Боб задержал дыхание. Он умел побеждать страх. Хлопнула дверь. Потом еще одна. И еще. Звук мотора заглушал голоса людей. Их было трое или четверо. Послышался снова хлопок двери, и машина уехала. Теперь двое разговаривали вполголоса на набережной. Они приближались уверенным шагом, каблуки стучали по асфальту. Мысль об Адель, Томе, Борисе и Беа придала Бобу мужества. Послышался жуткий скрип — дверь ангара медленно отъезжала по рельсе. Две фигуры вошли внутрь и без колебаний подошли к Бобу. На улице снова начался дождь, гулко стуча по крыше склада. Люди были уже в нескольких метрах от Боба. Они направили на него два ярких луча карманных фонариков. Боб, согнувшись пополам, притворился потерявшим сознание. Один из мужчин подошел, поднял ему подбородок стволом пистолета и сказал:
— Твой дружок нам перед смертью выложил все, что мы хотели знать. Теперь твоя очередь нам рассказать то, что знаешь ты!
Он сильно ударил Боба ногой по ребрам, так что тот отлетел в сторону. Боб со всей силы сжал зубы, чтобы не выдать себя. Мужчина хотел ударить еще раз, но напарник остановил его:
— Брось, это бесполезно. Ты же видишь, что он все еще в отключке. Вернемся через час, когда проснется, и тогда сведем счеты, как с тем, другим. Пойдем…
Два бугая выключили фонарики и направились к выходу. Крыса проскользнула у них между ногами. Один инстинктивно подскочил на месте, задев тяжелый бидон, который упал и откатился на несколько метров в сторону.
— ПРОКЛЯТИЕ!
Затем двое вышли, закрыв за собой дверь. Теперь в ангаре был слышен только шум дождя. Боб получил отсрочку. Но надолго ли? Они говорили, что вернутся через час.
Несколько мгновений спустя он услышал шум на крыше. Над его головой по прозрачной поверхности быстро передвигалась чья-то тень. Боб следил за ней взглядом. Затем последовал удар — существо продырявило крышу.
— НОНО! — вскричал Боб.
Голова суриката просунулась в дыру, зверек искал возможность спуститься на пол. Металлическая арматура, расположенная чуть ниже, была идеальной лестницей, но до нее еще нужно было добраться. Не раздумывая дважды, Ноно сиганул вниз. Он неудачно задел балку и упал тряпочкой с шестиметровой высоты.
— НОНО… НОНО… — тихо повторял Боб.
Распростертый в нескольких метрах от него, зверек не отвечал.
— О неееет…
Сурикат не двигался. Однако несколько секунд спустя он вздрогнул и неуверенно встал.
— НОНО! Ты не погиб! Хвала небесам! — Боб был вне себя от радости.
На конце лап у суриката были острые, как лезвие ножа, когти. Боб их видел впервые, так как зверек их обычно прятал в подушечках лап, совсем как кошка. Ноно зализал раны и, хромая и поскуливая, подобрался к Бобу — он сломал себе лапу при падении. Боб был поражен смелостью и силой духа такого маленького зверька, который не переставал его удивлять. Как он его нашел?
— Ноно, нужно, чтобы ты меня развязал, ты понимаешь? Смотри…
Он подвигал ногами и всем телом, чтобы показать, что его связали, как колбасу. Сурикат слушал, наклоняя голову то вправо, то влево.
— Ноно… внизу… смотри… смотри… — Боб подбородком указал на груду железа. — Мне нужен какой-нибудь острый предмет, как булавка… ты понимаешь меня?
Зверек смотрел на него большими удивленными глазами.
— Ах, если бы ты только мог понимать, что я тебе говорю…
При этих словах Ноно побежал через ангар, неловко запрыгнул на груду железа и, порывшись там основательно, откопал ржавый стержень. Вернувшись к Бобу, он исчез у него за спиной и одним легким движением расстегнул наручники.
— Браво, Ноно! Великолепно!
Боб развязал двойной узел, стягивающий веревки на его ногах, и встал.
— Наконец-то свобода! Теперь уходим, у нас нет ни секунды!
Боб взял Ноно на руки, бегом направился к выходу и растворился в ночи.
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Неприятная находка


Адель поставила свою чашку с молоком на стол и повернулась к окну. Она была обеспокоена. Застенчивое солнце пыталось пробиться сквозь облака. За стойкой бара матросы, успевшие уже вернуться с рыбалки, пили свой утренний кофе. Том и Борис заканчивали завтракать, в то время как Беа делала себе все новые бутерброды с маслом и шоколадом. Это была ее слабость.
— Честное слово, ты не перестаешь толстеть! — сухо сказал ей Борис.
— Отстань от меня! — рявкнула она в ответ с полным ртом.
Том с сожалением смотрел на огромные куски хлеба в ее тарелке. Беа была главным едоком в семье. Однако за маской дружелюбия и веселья скрывалась закомплексованная девочка, которая на самом деле была совершенно недовольна своей фигурой. Ее родители, братья и кузина неустанно твердили ей, что она слишком много ест. Они говорили, что она могла бы стать намного привлекательнее, если бы ела меньше, и что весьма печально видеть, как она собственными руками губит свою красоту и здоровье. Что только окружающие не говорили ей во время еды, доходили даже до того, что считали, сколько всего съела девочка. Но их поведение никогда не приводило к желаемым результатам, так как Беа была упрямой и не собиралась подчиняться чужим требования. Раз они хотели, чтобы она худела, значит, она, наоборот, будет много есть! Она вызывающе посмотрела на братьев и нарочно запихнула сразу половину бутерброда в рот.
— Адель, ты думаешь о Бобе? — спросил Том, который, устав смотреть, как Беа поглощает завтрак, быстро нашел другую тему для разговора.
— Он нам сказал, что, возможно, вернется очень поздно, — уточнил Борис, тоже пытаясь игнорировать сестру.
— Да, но от «очень поздно» до «не вернуться совсем»… — обронила Адель, не двигаясь.
— Ты действительно думаешь, что с ним что-то случилось? — спросил Том.
— Я не знаю… Я лишь могу сказать, что это на него не похоже. Боб всегда очень точен. Если он что-то говорит, значит, он так и делает…
— Ты пробовала звонить ему на мобильник? — предложил Том.
— Да, но там включается автоответчик. Я оставила несколько сообщений и отправила несколько эсэмэсок.
Беа продолжала есть свои бутерброды, стараясь делать это как можно громче. Хруст поджаренного хлеба разносился по всему залу. Том, Адель и Борис повернулись к ней с сердитым взглядом. Она резко перестала жевать и состроила на лице непонимающее выражение.
Арно наблюдал за Адель из-за стойки бара, но в это утро она не обращала на него внимания. Мысли ее были далеко. Боб не вернулся ночью, а через несколько часов они должны уже возвращаться в Тромсё. Что же с ним случилось?
— А если обратиться в полицию? — предложил Борис.
— И что сказать? Что Боб не ночевал дома? Они прямо так и кинутся его искать, — отозвался Том.
— Он должен был ехать в Брест, — напомнила Беа с перемазанным в шоколаде ртом, облизывая пальцы. — Можно начать поиски оттуда. С доктора Маккаля, например…
Троица переглянулась. Нужно было признать, что идея была хорошая. Жаль только, что пришла она в голову не им. Приходилось соглашаться, что для обычной толстушки Беа довольно живо соображала. Адель достала мобильник и позвонила в справочную. Там ей сказали, что на территории Бретани нет ни одного Альфреда Маккаля.
— Я звоню в полицию! — твердо заявила девушка, не в силах больше сдерживаться.
— В ЭТОМ НЕТ НЕОБХОДИМОСТИ!
От открытой двери потянуло холодом — в бар быстро зашел мужчина.
— БООООООБ!!!
Дети бросились к нему, вне себя от радости.
— НОНО! О! Что с тобой случилось?!
Спрятавшийся за Бобом сурикат имел вид, больше подходящий пугалу. Когда Беа захотела взять его на руки, он заскулил от боли.
— Да ты ранен! Что случилось? О боже мой, Боб! Что с тобой стряслось?!
Боб был не в лучшей форме. Его лицо напоминало один большой синяк. Подбородок увеличился вдвое, везде были ссадины, огромная шишка на затылке, в волосах запеклась кровь. Дети были в ужасе.
— Ничего страшного, ребята. Сейчас некогда рассказывать. Быстро собирайте свои вещи, мы уезжаем немедленно! Нельзя терять ни секунды. Чем быстрее мы уедем, тем быстрее окажемся в безопасности. Хозяин! Я хотел бы расплатиться за номер!
Когда дети спустились с чемоданами, такси уже стояло у дверей. Боб еще помогал шоферу укладывать чемоданы в багажник, когда Том, Беа, Борис и Ноно уже были в машине.
— Адель, ну где ты там?! — крикнули ей кузены.
В баре Арно и Адель не знали, как сказать друг другу «прощай!».
— Адель, пожалуйста! — крикнул Боб, скорее обеспокоенно, чем нетерпеливо.
Арно схватил Адель за руку и быстро сунул ей что-то в ладонь. Адель бросила на юношу последний взгляд, вышла из бара и села в такси, которое тут же рвануло с места. Арно выбежал на улицу, но машина уже исчезла.
В то же самое время в нескольких сотнях метрах от бара человек, прогуливающийся у подножия скал, заметил тело мужчины, лежащего вверх спиной. Его лицо было зарыто в песок, а сам он походил на сломанную куклу. Человек подошел ближе и увидел, что в затылок упавшему выпустили две пули. Очевидно, его застрелили, а потом сбросили со скалы. Человек приложил усилия, чтобы перевернуть тело, и пронзительно вскрикнул, когда увидел лицо трупа. Это был старый Джонас.
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На память о Бретани


Адель не спустилась к обеду. Глубокая меланхолия не выпускала ее из комнаты со вчерашнего дня. Ей ничего не хотелось. Лежа на кровати и уставившись в потолок, она думала об Арно. Она вновь и вновь проживала каждую секунду, проведенную с ним, вспоминала его лицо, его взъерошенные волосы, сияющую улыбку и прекрасные карие глаза. Адель снова почувствовала легкую дрожь, которая овладела ею в тот момент, когда она увидела его впервые и когда они смотрели друг на друга в гроте. Она снова ощутила нежность его руки, тепло его губ и тот невероятный страх, когда он ее поцеловал. Ее сердце билось все быстрее и быстрее. В руках у Адель был пакет, который вручил ей Арно и который она не решалась открыть в присутствии других. Ее неожиданно охватила грусть. Этот пакет был единственным свидетелем тех волшебных моментов, обещания невиданного доселе счастья, единственным предметом из прошлого, которое останется только в воспоминаниях. Слеза медленно покатилась по щеке. Первая любовь и первые страдания. Она вертела пакет в руках, затем решилась его открыть. Внутри лежал стеклянный флакон, защищенный толстым пластиком, а рядом с ним находилось письмо.

«Дорогая Адель!

Когда ты прочитаешь это письмо, ты будешь уже далеко. И возможно, уже и не вспомнишь обо мне. Сейчас три часа утра, а я все еще не могу заснуть. Полчаса назад встретились наши губы, и мои до сих пор хранят твое тепло. За окном льет дождь, моя единственная компания в ночи. Я сижу один в комнате под самой крышей и думаю о том, что ты находишься всего лишь на два этажа ниже и, возможно, тоже не можешь заснуть. Если бы я был сумасшедшим, я бы спустился вниз, открыл дверь в твою комнату, взял тебя за руку и привел сюда, чтобы быть с тобой до утра. Я думаю о тебе, и я тороплю утро, чтобы поскорее увидеть тебя снова. Я должен сказать тебе кое-что важное, прежде чем ты уедешь, но я не знаю, смогу ли… Это не так легко… В любом случае, нужно будет оказаться с тобой наедине, чтобы отдать это письмо. Если у меня получится, то внутри ты найдешь флакон. Береги его. В нем субстанция, похожая на гель, которую я собрал на корабле моего дяди перед приходом тех людей, что сожгли „Покорителя бурь“. Весь корабль был в ней — стены, пол… Брр! Я отдаю его тебе, потому что верю: ты сумеешь распорядиться им с умом и он, возможно, заинтересует твоего дедушку. Как знать? Было бы здорово, если бы ты и твои кузены когда-нибудь могли выяснить всю правду об этом ужасном кракене. Как я вам завидую! Вы уже далеко, и мне вас не хватает. Тебе очень повезло попасть в такую прекрасную семью. Мне так понравились твои кузены. Как же вам должно быть весело вчетвером! Наверное, это очень классно — быть в вашей компании. Как ты знаешь, я тут совсем один, и у меня нет никого, с кем я бы мог посмеяться или поспорить, как Борис и Беа. Это очень тяжело. Мне ужасно тоскливо. Я бы так хотел быть как вы — частью команды.

Дождь на улице идет все сильней! Но ты его не слышишь… Ты спишь уже, наверное. Поскорей бы закончилась ночь и наступило утро, чтобы постучать в твою дверь и разбудить тебя. Мне не терпится увидеть тебя. Я хотел бы принести тебе завтрак в комнату. Я хотел бы смотреть на тебя и ловить твой взгляд. Мне тебя не хватает. Будет ли у меня завтра мужество сказать тебе то, что я хочу сказать?

Ладно, я оставляю тебя, Адель, так как начинаю засыпать. И чем быстрее я пойду спать, тем быстрее увижу тебя снова.

Целую.

Арно.

P. S. Если я все-таки не смогу сказать тебе то, что хотел, знай, я люблю тебя».


Адель была взволнована. Ее сердце стучало с бешеной скоростью. Она перечитала письмо раз десять, потом приложила его к губам. Адель была счастлива и несчастна одновременно. Теперь, когда она полюбила юношу, которого больше никогда не увидит, она узнала, что он ее тоже любит. Жизнь так несправедлива! Надо сказать, что характер у Адель был сложный. Она долго не могла найти парня, который бы ей понравился. И это притом, что она видела много разных представителей сильного пола, так как очень часто меняла школу. Ее дядя был дипломатом при ООН, а тетя — врачом ВОЗ.[30] Они оба без конца колесили по миру, а вместе с ними с места на место переезжала и вся семья. Но Адель считала всех мальчиков из всех своих школ слишком глупыми или задаваками. По ее мнению, им не хватало чуткости и ума.
Адель встала с кровати и подошла к окну, за которым по-прежнему царила ночь. Девушка смотрела на луну, освещавшую всю бухту. Океан простирался до самого горизонта и походил на серебряную пудру. Ветер доносил шум моря, который напомнил ей о Бретани и времени, проведенном в гроте. На часах была половина первого. Адель старалась представить атмосферу «Шхуны» — в это время там как раз все обедали. Моряки должны были уже собраться за столами, и Арно крутился между ними, как мог. Подумать только, как ей не понравилось это место в первый раз. Теперь она не могла не думать о нем.
В дверь резко постучали, но Адель, потерявшись в своих мыслях, ничего не услышала. После третьего удара дверь открылась. На пороге появилась Офелия. Как же далеки друг от друга мечты и реальность! Адели стало совсем грустно. Когда кухарка вошла в комнату, то увидела Адель, застывшую возле окна, в глазах девушки стояли слезы.
— Адель… Адель… Моя дорогая Адель… Что с тобой?
Кухарка подошла к ней, говоря ласково, как обычно говорят с больными. Она хотела погладить ее по щеке, но Адель резко отвернулась, чтобы спрятать лицо. Офелия взяла ее за руку:
— Адель… Моя маленькая Адель…
Адель повернулась к ней и разрыдалась у нее на груди. Офелия крепко обняла девушку:
— О, да у тебя большое горе. Плачь, дорогая, вылей все слезы…
Кухарку было не узнать. Из истеричной гарпии она превратилась в нежную, спокойную и заботливую мать, взволнованную слезами дочери. Офелия поцеловала ее в лоб, провела рукой по волосам, прошептала на ухо нежные слова. На краю кровати кухарка заметила письмо и сразу же все поняла.
— Знаешь, ты ведь можешь увидеть его вновь. И потом, в ожидании можно писать друг другу письма и звонить. Он пригласит тебя или ты его… Никогда не знаешь, как сложится… Ах, первая любовь! Она причиняет боль, но как же она прекрасна! Это лучшее время в жизни. Пользуйся им, но не грусти до такой степени.
Адель все еще плакала.
— Все образуется, поверь мне. Сегодня тебе его ужасно не хватает, и завтра будет так же. А потом, через несколько дней, ты будешь думать о нем уже совсем по-другому — с удовольствием, а не с печалью. Он постоянно будет у тебя в голове, и от этого ты будешь становиться счастливой.
— Ты тоже любила кого-то? — застенчиво спросила Адель между всхлипываниями.
— Ну конечно. У меня тоже была первая любовь. И я помню о ней, как будто это было вчера. Он был прекрасен. Я познакомилась с ним, когда мне было шестнадцать, почти как тебе сейчас. А потом, с началом учебного года, мои родители отправили меня в пансион к сестрам, и я больше никогда его не видела. Сначала я была очень несчастна, но потом сказала себе, что это не приведет ни к чему хорошему. Тогда я стала думать о нем как о чем-то приятном. И видишь, я ни о чем не забыла.
Адель успокоилась, Офелия тихонько укачивала ее в своих объятиях.
— Давай, дорогая… Все ждут тебя внизу. Твой дедушка очень волнуется и спрашивает, что с тобой случилось. Ты не хочешь идти? Или хочешь? Давай вытри слезы и спускайся, когда будет желание, хорошо?
Адель кивнула и крепко обняла Офелию.
— Все это останется между нами. Это будет наш с тобой маленький секрет. Я никому не расскажу о случившемся, даже твоему дедушке. Наш секрет, ммм? И если твой дедушка спросит меня, что ты делаешь, я что-нибудь придумаю, не волнуйся.
Кухарка подмигнула и вышла из комнаты.
Несколько минут спустя Адель вошла в зал под восторженные возгласы родных.
— Ааа! Вот и наша красавица! — сказал Абельманс, сидящий во главе стола.
Все уже перешли к десерту. Офелия подала ей закуски. У Адель не было аппетита, она возила вилкой по тарелке и пыталась не разреветься.
После своего рассказа о вылазке к обломкам утонувшего судна Том, Борис и Беа слушали рассказ Боба: удар, похищение, склад, двое мужчин, побои, смерть Маккаля, героизм Ноно, освобождение, ночное бегство. Борис, Беа, Том, Абельманс и Офелия не пропускали ни слова.
— Без Ноно я был бы уже трупом, — закончил Боб. — Это невероятное и потрясающе умное существо. Беа, ты можешь им гордиться — он спас мне жизнь. Без него я даже не знаю, как выкручивался бы.
Ноно комфортно устроился на коленях у Беа и здоровой лапой — вторая была в гипсе — поедал медовые тянучки, которые специально для него приготовила Офелия. Зверек, поняв, что говорят о нем, навострил уши, а затем снова принялся уплетать лакомство, по три штуки за раз. Дети проявляли к нему всяческие знаки внимания и постоянно тискали. Беа в порыве нежности прижалась к нему лицом. Ноно быстро облизал ее кончиком языка и вернулся к своему десерту. Девочка крепко обняла своего любимца. После еды Борис, Беа и Том развлекались тем, что разрисовывали гипс Ноно, который был на седьмом небе от счастья от такого внимания к своей персоне.
Рядом с ними, сидя перед камином, Абельманс и Боб вели серьезный разговор. Адель была все еще за столом и слышала их, но не слушала. Они же говорили очень тихо.
— Это досадно, очень досадно… — бубнил Абельманс. — На сегодняшний день у нас нет ни одного вещественного доказательства существования вы-знаете-кого. Каждый раз, как появляется некто, кто хочет передать нам информацию, либо он исчезает, либо исчезает информация. Вот так просто и без проблем. Надо продолжать, Боб. Нужно искать дальше, собирать все возможные доказательства, даже самые незначительные. И как можно скорее. И чтобы ОНИ нас не опередили. Или же ОНИ попросту уничтожат нас. Так как вы могли сами убедиться, что ОНИ не остановятся ни перед чем.
— Ах, если бы я только приехал раньше! У нас бы сейчас были образцы…
— У нас сильный враг, Боб. Не будем его недооценивать. У него есть преимущество в численности и в скорости — он всегда оказывается на шаг впереди нас. Но быстрота, с которой ОНИ уничтожили образцы Маккаля, мне кажется подозрительной. Самое странное, что это случилось буквально за несколько часов до вашего визита. Я спрашиваю себя, не предупредил ли их кто о вашем приезде…
— Но кто?
— Не знаю… Но я его найду.
Адель вытащила из кармана флакон, который ей передал Арно. Она повертела его в руках, посмотрела на него грустным взглядом, прижала к сердцу, потом повернулась к дедушке и протянула ему свою драгоценность:
— Держи… вот то, что ты ищешь!
Абельманс взял флакон, вопросительно посмотрев на внучку. Он не понимал. Он осмотрел и слегка потряс пузырек. Прозрачная вязкая жидкость задрожала внутри.
— Это сувенир… с «Покорителя бурь»… — произнесла Адель, с трудом сдерживая рыдания.
Абельманс просиял. Он не верил своим глазам — вот оно, доказательство! Здесь, в его руках, как сон, неожиданно ставший явью. Как подарок судьбы, нереальный, невероятный и неожиданный. Это конец всем его унижениям! Оно было тут и принадлежало теперь ему. У него наконец-то появилось неоспоримое доказательство существования кракена, самого большого морского монстра всех времен! Открытие двадцать первого века! Доктор был вне себя от радости.
Впервые за десять дней Абельманс посвятил целый день своим внукам и даже Ноно, с которым играл в шашки. Зверь, надо сказать, был прекрасным игроком.
Вечером, почти в полночь, он собрал всех на верху квадратной башни, где старая пушка веками созерцала море. Боб, Офелия, Адель, Борис, Беа, Том и Ноно закутались потеплее и поднялись на лифте на террасу. Место было сказочным, с него открывалась чудесная панорама на побережье. Когда они приехали, Абельманс уже ждал их там в своем кресле. Все недоумевали — зачем он их здесь собрал? Доктор посмотрел на часы и скомандовал:
— Внимание! Сейчас начнется… четыре… три… два… один… пуск!
Абельманс нажал на кнопку электронной клавиатуры, лежащей у него на коленях, и гигантский фейерверк озарил небо над их головами. Десятки ракет взмывали ввысь и взрывались разноцветными огнями, мигающими в темноте. Дети стояли раскрыв рты. Шоу длилось около двадцати минут и закончилось букетом огней, выводящих поочередно имена детей — Адель, Борис, Беа и Том. Последняя петарда взорвалась в воздухе, нарисовав огнями очертания зверька, в котором все узнали Ноно.
— С Новым годом, дети мои!
Наступило первое января, а ребята даже забыли об этом. Они радостно бросились на шею дедушке, осознавая, насколько замечательным он был человеком. Боб открыл бутылку шампанского, ловко спрятанную в его плаще, а Офелия — бутылку лимонада. Под звон бокалов все поздравляли друг друга, обнимаясь и желая счастья, любви и исполнения желаний в новом году.
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Тревога на «Пайпер-IV»


В двухстах пятидесяти метрах от берегов Норвегии, где-то в открытом море, дрейфовала огромная британская нефтяная платформа «Пайпер-IV». Высотой более тридцати метров, подпираемое четырьмя огромными столбами, это колоссальное сооружение, сражающееся с самыми суровыми ветрами, дующими в этом неспокойном море, напоминало гигантский конструктор, затерянный в сумерках. Это была платформа размером с футбольное поле, с бетонными колоннами, стальными балками и металлическими мостами, на которые со всей своей яростью набрасывались, но потом все равно отступали морские волны. Несмотря на свои сорок пять тысяч тонн, огромные понтоны, натянутые четырехкилометровые кабели, закрепленные на дне и позволяющие сохранять равновесие, «Пайпер-IV» тревожно качался на волнах. Сто сорок человек, находящихся на борту, понимали, что происходит что-то ненормальное. Ультрасовременная, полуподводная платформа была предназначена для выживания в самых экстремальных ситуациях. Ее несущая суперконструкция, состоящая из металлических трубчатых решеток, была неуязвима. Но сейчас ее метало из стороны в сторону как обычный поплавок. Натянутые до максимума два мощных троса, которые удерживали платформу со дна океана, как аэростат на земле, достигли предельного напряжения. Ситуация становилась критической. В любой момент тросы могли лопнуть, что означало гибель платформы.
Предупрежденный о ситуации начальником платформы Барри Нельсоном, Курт Соренсен, лейтенант центра спасения Бодо, отдал приказ о немедленном вылете вертолета норвежской морской службы «Супершмель» в место бедствия. Когда он прилетел, пилоты подтвердили аномальные движения конструкции, хотя само волнение было совершенно обычным для данного сезона и места делом. Командир вертолета сделал круг, но сильный дождь, бьющий в лобовое стекло, мешал ему хорошо рассмотреть происходящее внизу. Тогда он снизился еще немного, но не заметил ничего необычного.
Неожиданно платформа страшно затряслась, послышался неприятный, резкий звук.
— Святые угодники!
Пилот автоматически дернул рукоятку, и вертолет взмыл ввысь. Под давлением непонятной силы один из тросов лопнул, и его резко отбросило вверх. Еще чуть-чуть, и он бы попал в лопасть пропеллера.
Выдернутый кабель ослабил часть платформы, которая по инерции поднялась вверх, а затем всей своей мощью упала на воду. Появившаяся от этого гигантская волна захлестнула ее наполовину. Вертолет еле успел увернуться от удара сорокаметровой волны — пилот вовремя повернул штурвал. На борту нефтяной станции началась паника. Экипаж на главном мосту кричал, людей скидывало вниз. Одни разбивались о железные части платформы, других поглотила морская бездна. Заверещали сирены. Израненные металлическими обломками, изможденные моряки сдавались, и их уносило бурлящим течением в открытое море. Затем неожиданно волна схлынула, унося с собой безжизненные тела, дрейфующие как поплавки. «Пайпер-IV» продолжало опасно раскачивать. Пилот и его напарник, безмолвно наблюдавшие за этой сценой, снова подлетели поближе, чтобы оказать помощь пострадавшим. И тут вдруг пилот с ужасом воскликнул:
— СМОТРИ! ВОН ТАМ!
— ГОСПОДИ БОЖЕ МОЙ! ЧТО ЭТО ЕЩЕ ТАКОЕ?!
«Супершмель» резко развернулся и спикировал к морю. Пилот аккуратно приблизился к качающейся конструкции и завис на уровне плавающих подпорок. Глазам летчиков открылось ужасающее зрелище — гигантское щупальце с огромными присосками обвилось вокруг одного столба и с силой тянуло на себя платформу. Затем резко щупальце отпустило добычу и исчезло под водой. Через несколько минут «Пайпер-IV» восстановил равновесие.
В ожидании помощи экипаж подсчитывал потери. Семь человек исчезли без следа, более тридцати были ранены. Материальный ущерб был огромен, но по счастливой случайности удалось избежать катастрофы. Скважины и нефтепроводы были нетронуты. Чистое везение!
Вечером на приеме, устроенном Барри Нельсоном, самым главным человеком на платформе, два летчика «Супершмеля» под большим секретом рассказали ему об увиденном. Барри Нельсон, пятидесятилетний весельчак, в волосах которого виднелась проседь, принял их сначала за сумасшедших. Но лица пилотов выражали такой неподдельный страх, что лучшего доказательства и не надо было. Тогда Барри поднялся к себе в кабинет и взял телефон. Через несколько секунд вошел мужчина лет тридцати.
— Джек! Немедленно принеси мне все пленки со всех камер наблюдения, установленных на уровне плавающих подпорок!
— Сложно, шеф. Вся электрическая сеть была уничтожена, и ни одна камера не работает…
— А!..
— То же самое со средствами связи. Они очень пострадали, но мы все же успели подать сигнал бедствия. Десяток вертолетов сейчас должен эвакуировать раненых.
— Спасибо, Джек…
Мужчина вышел.
— Господа, в отсутствие подтверждения ваших слов я вас прошу держать в секрете все то, что вы мне рассказали. Я думаю, что не стоит беспокоить начальство, рассказывая о вещах, в которых мы не уверены. Английская нефтяная компания РЕХА, представителем которой я являюсь, хотела бы забыть этот инцидент как можно скорее. Экономические и финансовые интересы нашей страны слишком важны, чтобы нам делали подобную рекламу. РЕХА — очень могущественная организация, она умеет признавать чужие заслуги и поощряет верных ей людей…
С этими словами Барри Нельсон вытащил из ящика стола две толстые пачки денег, перетянутые резинкой, и протянул их потрясенным летчикам.
— РЕХА также умеет находить предателей… Но я не имею в виду, разумеется, никого конкретно. Мы ведь джентльмены, верно? И я уверен, что такие люди, как вы, прекрасно понимают, в чем их интерес…
Пилот снял резинку и бросил пачку купюр в лицо англичанину.
— Месье, я считаю, что вы отъявленный бандит, но нас не запугаешь подобными словами! А то, что вы просите, абсолютно невозможно! Разве вы не слышите, как кричат ваши люди?..
Ветер доносил эхо криков и стоны пострадавших.
— В то время как часть ваших людей погибла, а другие ждут помощи, вы чем занимаетесь? Вы предлагаете нам грязную сделку и пытаетесь купить наше молчание! То, что я видел этой ночью, ужаснее всего того, что я видел вообще! И несколько фунтов стерлингов не заставят меня замолчать!
— Отлично, — обронил раздосадованный англичанин.
Летчики вышли, хлопнув дверью.
Когда они подошли к главному мосту, спасательные вертолеты были уже там. В адском шуме «Супершмель» принимал на борт потерпевших. Обдуваемые сильными ветрами, аппараты делали все возможное, чтобы удержаться на месте. Некоторые вертолеты, уже загруженные под завязку, стремительно улетали в полярную ночь. На их место тут же вставали другие. Таким образом, вертолеты жужжали над ранеными, как огромные мухи, сменяя друг друга и увозя людей. Это был апокалипсис. Ночь, дождь, ветер, холод, разъяренный океан и крики лежащих на палубе людей, которые просили только одного — поскорее увезти их из этого места.
После часа отчаянной борьбы со стихией последние вертолеты с людьми покинули платформу. Вдали, освещенная оранжевым металлическим светом, станция напоминала стальной скелет.
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Подводный кошмар


На следующий день пресса трубила о происшествии. Только и было разговоров, что о «Пайпере-IV» и экологической угрозе, которую представляют собой офшорные станции. В некоторых газетах уже говорили о саботаже и даже указывали пальцем — без каких-либо доказательств — на некоторые радикальные группировки экологов, которые провозгласили своими главными противниками нефтедобывающие платформы. Разумеется, о морском монстре не было ни слова. Равно как и свидетельских показаний пилота и его напарника. Тому была веская причина — оба летчика погибли в тот же вечер в авиакатастрофе. Повинуясь последнему приказу, они вернулись на место трагедии, чтобы помочь своим коллегам эвакуировать всех раненых. Но ненастье взяло верх над их опытом: вероятнее всего, причиной гибели вертолета стали порывы шквального ветра. Машина неожиданно пропала с радаров, даже не долетев до «Пайпера-IV». Погодные условия не позволяли вести поиски. Все сходились во мнении, что при данных обстоятельствах нет никаких шансов найти тела летчиков или обломки вертолета.
На местном норвежском канале НРК1 диктор новостей рассказывал о трагедии. Пока дети были увлечены во дворе игрой в гигантские шахматы, Абельманс сидел в своем инвалидном кресле в маленьком ТВ-салоне и слушал комментарии журналиста. Справа на экране была фотография нефтяной платформы «Пайпер-IV».

«Вчера вечером офшорная нефтяная платформа „Пайпер-IV“, принадлежащая британской компании РЕХА и находящаяся в двухстах пятидесяти километрах от берега Тромсё, оказалась в центре ужасной драмы. Семь человек погибло и тридцать четыре ранено, из них восемь — в тяжелом состоянии. Два летчика спасательного вертолета пропали без вести. Драма произошла примерно в половине восьмого вечера во время смены экипажа. Вследствие повреждения стабилизирующего кабеля, который был закреплен на дне и удерживал платформу на поверхности, станция потеряла равновесие и возникла большая качка. Более десяти вертолетов потребовалось для того, чтобы вывезти всех раненых. Причины трагедии неизвестны. Землетрясение? Шторм? Расследование ведется лучшими специалистами-экологами. Не исключается диверсия. Барри Нельсон, начальник платформы, сказал, что это был „беспрецедентный случай“. Послушаем его заявление…»


Барри Нельсон, одетый в деловой костюм, отвечал на вопросы журналиста.

«В данный момент ситуация находится под контролем. Мы оперативно отреагировали на произошедшее и сделали все, что полагается в этом случае. По мнению наших специалистов, трагедия произошла по вине плохой погоды. Вот уже несколько недель в этом регионе дуют очень сильные ветры, около ста узлов[31] в час, и это при температуре в тридцать градусов ниже нуля. Кабель не выдержал такого напора. Эксперты в данный момент выясняют причину его разрыва. Наши службы, в свою очередь, сделают все возможное, чтобы починить кабель. Ремонтные подводные работы начнутся завтра».


Журналист вновь появился на экране.

«Напомним, что всего десять дней назад в этом же районе разыгралась трагедия с танкером „Разведчик“. Но второе нефтяное пятно нам не грозит! РЕХА ответственно заявляет, что, несмотря на все повреждения и огромные потери, которые понесла компания, оборудование станции находится в исправности. Скважина и нефтепровод остались нетронутыми, утечка нефти абсолютно исключена. Ремонтные работы по восстановлению станции займут несколько недель. Несколько сотен миллионов долларов — это лишь приблизительные потери компании.

Эта драма происходит в разгар нефтяного кризиса, когда стоимость за один баррель достигла рекордной отметки в двести долларов. Вопрос о будущем, в котором человечеству не хватит энергии, стоит очень остро. Можно ли разрешать строительство других нефтяных платформ в нашем регионе с риском для окружающей среды? Этим вопросом задается сегодня правительство, которое…»


Абельманс выключил телевизор, откинулся в своем кресле с задумчивым видом, что-то неразборчиво пробормотал, затем выехал из зала и направился к своему кабинету, в котором и закрылся.

В это время на платформе странная желтая машина, подвешенная на гидравлической лебедке и обладающая внушительным весом, медленно спускалась на воду. Она была похожа на толстого металлического жука-скарабея с многочисленными лапами, напичканными камерами, и прожекторами, стоящими как антенны, с панцирем, способным выдержать давление в несколько атмосфер. «Нептун», ультрасовременный робот на дистанционном управлении, настоящее техническое сокровище. Только он мог проникнуть в самые глубокие океанские пропасти, недоступные для человека. Из контрольной комнаты, уставленной экранами мощных компьютеров, главный инженер управлял операцией, целью которой было заменить кабель и проверить нефтепровод. По его приказу пилот, сидящий перед панелью со множеством кнопок и рукояток, управлял роботом на расстоянии. Аппарат завис на высоте нескольких метров над уровнем моря. Ко всеобщему удивлению, волнение прекратилось, море было спокойным. «Нептун», висящий над водой, ждал команды. Двое ученых вместе с инженером производили последние проверки перед погружением: турбины, руль, фиксатор балласта, батареи, камеры, зонды, сканеры и черный ящик. Затем пилот нажал на кнопку, и восемь мощных прожекторов зажглись в ночи. Аппарат начал плавно погружаться в воду черного Норвежского моря и вскоре исчез. Робот под тяжестью балласта падал камнем вниз, разматывая трос, которым он был прикреплен к платформе.
Погружение длилось больше четырех часов. Четыре часа напряжения, в течение которых инженер неотрывно наблюдал за роботом, в то время как ученые следили по телеэкранам за подводным миром, в котором царила вечная ночь. «Нептун» потихоньку опускался на такую глубину, куда никогда не проникал солнечный свет. Пищащий звук раздался наконец в зале контроля — робот достиг дна океана. Теперь его скрывало четыре километра толщи воды. Его корпус выдерживал давление сотни «Боингов-747», сложенных вместе и поставленных один на другой. Пилот стабилизировал балласт и освободил робота. Связанный мощным тросом, «Нептун» отправился на исследование дна морского.
Это был волнующий черный мир, мир пустыни, холода и тишины, где, казалось, не было ничего живого. Освещая себе путь мощными прожекторами, «Нептун» осторожно полз по дну, напоминающему поверхность Луны своими кратерами, равнинами, каньонами и гротами. Ствол дерева, похороненный в камнях, словно говорил о том, что здесь в принципе не может быть жизни. Но океан медленно открывал свое прошлое. Горы измельченной лавы выглядели термитниками причудливой формы. На скалистых стенах черные фосфорные отложения светились при попадании на них луча прожектора. «Нептун» медленно продвигался вперед, преодолевая холмы, проползая по равнинам, перепрыгивая через целые поля мертвых ракушек.
Неожиданно из темноты вынырнули большие дымящиеся холмы, похожие на вулканы. «Нептун» медленно к ним приблизился, и в свет его прожекторов попали какие-то странные существа совершенно удивительной формы, собравшиеся вокруг гейзеров с температурой свыше трехсот пятидесяти градусов по Цельсию. Это было поистине удивительное зрелище, целый мир, странный, фантастический, более подходящий для обитателей другой планеты. Целый «народ» невообразимых существ, которые копошились в черной пропасти океана. У подножия выпускающих черный дым «вулканов» медленно, словно бы танцуя вальс, раскачивались колонии гигантских погонофор. Они представляли собой длинные, полые, мягкие трубки белого цвета, напоминающие козлобородник. Облаченные в свои панцири, сотни крабов-альбиносов лениво прятались от яркого света робота среди прозрачных губок и анемон с гигантскими нитями. Слепые креветки, висящие в толще воды, легко покачивались, когда робот проходил мимо. Расположившись вблизи теплого источника, рыба-тренога появилась в ночи как призрак. Погрузив свои длинные усы в песок, она, казалось, веками неподвижно ждала добычу, которая почему-то все не появлялась. «Нептун» прошел мимо и осветил следующий участок пути, представляющий собой еще более чарующий мир. Луч света выхватил змею с головой монстра, рыбу-гадюку с мощными челюстями и зубами, похожими на сабли. Ее безразмерная глотка могла захватить добычу большую, чем сама рыба по размеру. Вдалеке, похожая на лист алюминия, плавала плоская рыба, чье тело отливало металлическим блеском. С каждой стороны своего живота существо имело светящийся орган, привлекающий добычу, — мерцающий красный огонек, манящий в темноте. В метре от оазиса плавали, сбившись в стайки, адские кальмары-вампиры, светящиеся осьминоги, рыбы-фонари, акулы-призраки. Застыв перед экранами, ученые восторженно наблюдали за жителями подводного мира, словно перед ними был не монитор компьютера, а самый настоящий иллюминатор. Пилот повернул ручку, на глубине четыре тысячи триста метров «Нептун» продолжил свой путь, оставив позади в вечной темноте совершенно другой мир.
Раздались гудки — акустические маяки что-то зафиксировали. На экране появилась детальная карта поверхности дня в трехмерном изображении, на которой возник какой-то огромный пузырь, застрявший между двумя пластами осадков. Вооружившись голубыми и красными очками, ученые принялись внимательно рассматривать океанское дно. Пузырь походил на скопление метана, но только походил. Тогда что? «Нептун» был уже в ста метрах от странного объекта. Был дан приказ приблизиться. Робот подходил все ближе и ближе. Тридцать метров. В темноте расстояния казались длиннее, а время — бесконечным. «Нептун» был уже в десяти метрах. Теперь в пяти. В трех. В двух. Пилот остановил робота. «Нептун» повернулся и направил свои прожекторы на вход в этот огромный грот.
Турбины вновь завелись, и робот осторожно проник внутрь пещеры. Пилот управлял аппаратом с потрясающей ловкостью — малейшее неосторожное движение, и робот мог запутаться в своем тросе. Двое ученых с нетерпением наблюдали, как «Нептун» медленно, но верно путешествует по этому чужому и в то же время чудесному миру. На внутренних стенах гигантского, похожего на древний храм грота тысячи двустворчатых моллюсков нашли себе последнее пристанище. Должно быть, здесь рождалась и умирала жизнь. Потом робот наткнулся на огромный туннель, который был вырыт в полу грота и вел, казалось, к самому центру Земли. «Нептун» погрузился в него. Стены туннеля были покрыты шарами льда, как будто здесь только что прошел град размером с яблоко. На самом деле это был газ, заключенный в водяной карман. В нескольких метрах от робота огромный цилиндр пересекал грот насквозь. Это был мощный нефтепровод скважины «Пайпер-IV», который словно дышал под землей, качая нефть. За ним разворачивалась невероятная картина — огромные вязкие сталактиты свисали с потолка грота и змеились по его стенам, как воск горящей свечи, — огромные висящие нити, походившие на гигантские ловушки для мух. В зале контроля мужчины застыли раскрыв рты — никто из них никогда не видел ничего подобного. «Нептун» пробрался сквозь эту вязкую решетку и был остановлен. В свете прожекторов вырисовывалась целая сеть из липких нитей, напоминающая паутину гигантского тарантула. Она была беловатого оттенка, плотная, неровная, непробиваемая. Спрятанный в паутине проход вел в длинный туннель, стены которого были покрыты какой-то вязкой, желеобразной субстанцией. На платформе задавались вопросом, стоит ли отправлять робота внутрь. «Нептун» ждал команды. После нескольких секунд без движения робот начал осторожно продвигаться вперед, продолжая разматывать за собой длинный трос. Проникнув внутрь, «Нептун» неожиданно остановился. Инженеры на платформе вскрикнули от ужаса:
— Боже мой! Это еще что такое!!!
В нескольких метрах от «Нептуна» двигался объект колоссальных размеров. Это был монстр невероятного размера с длинными, как гигантские змеи, щупальцами. Его огромные желтые глаза блестели в темноте. Его пронзительный взгляд был страшнее дьявольского. Подводное чудовище, скрывшееся в своем жилище, внимательно наблюдало за «Нептуном», готовое в любой момент атаковать робота. Ученые совершенно случайно наткнулись на логово кракена!
Робот ощутил легкий удар — его трос столкнулся на входе с липкой сетью, которая, судя по всему, играла роль сигнальной системы для чудовища. Неожиданно кракен зашевелился. Длинное щупальце с огромными присосками скользнуло вперед, как уж, и атаковало аппарат. В зале контроля четверо ученых, наблюдая за приближением щупальца, инстинктивно отпрыгнули назад. Специалист, управляющий роботом, изо всех сил пытался привести его в действие. Нужно было любой ценой спасти пленки, зафиксировавшие такое беспрецедентное открытие. Пилот включил аварийную систему и завел турбины. Робот резко сдвинулся с места и быстро направился к выходу из грота. Пилот мастерски вел «Нептуна» к выходу. Наконец тот оказался на свободе, но еще сто метров отделяло его от спасения.
Неожиданно из глубин океана послышалось глухое рычание, сопровождаемое страшными толчками. В этот момент инженеры платформы зарегистрировали землетрясение магнитудой семь с половиной баллов по шкале Рихтера, эпицентром которого был грот кракена. Разъяренный монстр стал причиной мощного землетрясения! На поверхности стали образовываться огромные волны. Приговоренный к трагической гибели, «Нептун» записывал последние кадры. В первый раз в жизни ошарашенные инженеры наблюдали подобное явление: подводная лавина. Комки и камни черных и красных скал обрушивались в каньоны и ущелья на дне океана, сметая все на своем пути на километры вокруг и засыпая равнины и ущелья. Из сердца невообразимой лавины, сквозь облако пыли, смотрел разъяренный кракен.
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Очень секретные материалы


Вот уже два дня доктор Абельманс не появлялся в зале. Когда дети спрашивали Офелию, она отвечала, что дедушка закрылся в своем кабинете и беспокоить его категорически запрещено. Он даже не спускался к ужину — кухарка приносила ему еду на подносе и оставляла под дверью. Трапезы без дедушки стали по-настоящему скучными. Боб был не особенно разговорчив, а Офелия болтала без умолку, лишь бы говорить о чем-нибудь, не важно о чем. Этим вечером дети быстро проглотили свою еду и поднялись к себе в комнаты. Собравшись вокруг камина, Борис, Беа и Том представляли своего дедушку одного в секретном зале, окруженного компьютерами и стопками документов. Бретонская экспедиция осталась в прошлом, им опять не хватало приключений.
На следующий день дети дождались, когда все лягут спать. Абельманс, измученный двумя бессонными ночами, отправился в постель первым, даже не пожелав никому спокойной ночи. Боб после целого дня рубки дров ушел вслед за ним. Оставалась Офелия, которая и не думала ложиться. Она лениво посмотрела телевизор, потом почитала книгу, затем взялась за свои любимые кроссворды. Ноно, которого Беа оставила следить за кухаркой, пришел в половину двенадцатого, чтобы сообщить: Офелия только что ушла к себе. Путь был свободен. Чувствуя приятную дрожь, Адель снова провозгласила себя главной. По ее приказу Борис, Беа и Том надели сверху на пижамы свои куртки, чтобы не замерзнуть. Было решено, что Ноно идет с ними, к великой радости Беа и самого суриката, который от счастья стал выделывать такие пируэты, несмотря на гипс, что чуть было не угодил в камин. Беа положила несколько нужных вещей в рюкзак и доверила его нести Ноно. Они были готовы. В замке были слышны только свист ветра и цокот когтей суриката по каменной лестнице. Впятером они прошли по длинному коридору, украшенному головами причудливых зверей, открыли массивную деревянную дверь, ведущую в комнату тысячи чудес, затем прошли в другой коридор, который и привел их наконец к кабинету доктора Абельманса. Неожиданно из зала послышались выстрелы. Дети подскочили на месте. На ветке с песочными часами птичка, вооруженная карабином, выстрелила в двенадцать бабочек, одиннадцать из которых упали, как осенние листья. К несчастью, ее оружие дало сбой, и в двенадцатый раз она промахнулась. Птица-охотник укрылась в своем гнезде, так громко хлопнув за собой дверью, что елка слегка пошатнулась. Пробило полночь. В этот раз дверь в кабинет дедушки была закрыта на два оборота. Как будто это что-то меняло! Очень осторожно Беа порылась в рюкзаке Ноно и извлекла оттуда ржавый железный прут с загнутым концом.
— Что это? — удивился Борис.
— Отмычка. Вчера сделала, пока вы упражнялись в стрельбе из лука с Бобом.
Троица переглянулась. В свете карманных фонарей можно было заметить их улыбки.
— Посветите мне! — скомандовала Беа.
Пока Борис и Том направляли свет своих фонариков на замочную скважину, Беа осторожно засунула туда отмычку, профессиональным жестом повернула ее слева направо и открыла дверь.
— Прекрасно! — восхитился Том.
Четверо детей вошли в кабинет, и Ноно тут же закрыл за ними дверь. Ничего не изменилось со времени их последнего визита. Стол все так же завален папками, на углу телефон, библиотека с лжекнигами и бойница-окно на противоположной стене. Адель и Борис принялись быстро снимать книжки с полок, чтобы получить доступ к монитору, пропускающему в секретный зал. Под восхищенные взгляды Беа надела муляж на свой большой палец, как надевают пальчиковых кукол на руки в кукольном театре.
— Признаюсь честно, я очень горда этим изобретением, — довольно сказала она. — Я сделала этот пальчик из эластомера — каучукового материала, прекрасно подходящего для этих целей. Я его нашла у дедушки в коробке, где он хранит всякие инструменты. И пока вы играли в гигантские шахматы, я наложила отпечаток пальца дедушки, снятый в прошлый раз, на пластиковый конец, и вот — у меня шестой палец!
Беа приложила искусственный палец к экрану и активировала дверной механизм. Часть стены повернулась вокруг своей оси и открыла проход в зал. Они прошли по освещенному в некоторых местах туннелю, затем спустились вниз на четыре ступеньки по подземной лестнице и легонько толкнули дверь. Беа колебалась:
— А если дедушка там?
— Да нет, ты же знаешь, что он спит. Давай заходим! — сказал Борис, которого уже ничто не могло остановить.
Зал по-прежнему казался им огромным, загадочным и полным секретов и неоценимых сокровищ. Груды пепла в большом камине свидетельствовали о тех часах, что провел здесь Абельманс. Беа нажала на кнопку выключателя, и на стенах зажглись две большие лампы. Покрутив немного ручку, она уменьшила яркость, и теперь лампы излучали рассеянный теплый свет, от которого на камнях танцевали тени.
— Давайте поторопимся, у нас нет ни одной лишней минуты!
Адель вторило эхо, совсем как в старинном соборе. В мгновение ока каждый из детей занял свое место. Том, самый эрудированный из всех, штудировал библиотеку. Свесившись с высоты лестницы, он отбирал все книги, которые так или иначе могли содержать упоминания о кракене. Том искал и среди старых, и среди современных авторов, пролистывая их работы с большой скоростью. Гомер, Аристотель и его «История животных», Плиний Старший,[32] Шарль-Виктор Ланглуа,[33] Олаус Магнус, Пьер Дени де Монфор,[34] Жюль Верн, Библия и даже «Тысяча и одна ночь». В свои десять лет этот маленький гений был начитан и эрудирован получше многих взрослых. Заинтересованный наукой, историей и литературой, он прочитал тысячи книг. В то время как его сверстники играли в видеоигры, Том с упоением читал. Его интеллектуальная зрелость сделала его замкнутым ребенком, и одноклассники не упускали случая поддразнить или даже ударить его. Том сделал из чтения свое убежище, а из писателей — своих настоящих друзей.
Беа и Адель занялись картонными коробками, в которых дедушка хранил все, что нашел о кракене. Девочки разделили обязанности — Беа читала все на французском, а Адель, прирожденный полиглот, переводила с других языков. Что касается Бориса, то этот компьютерный гений рвал на себе волосы, пытаясь взломать коды и подобрать пароли на дедушкином компьютере. Со стороны Абельманса это был хитрый способ показать детям, не говоря при этом ни слова, что он знает об их ночных визитах в секретный зал. В центре комнаты Ноно, избавившись от рюкзака, развлекался тем, что взбирался на горы книг, сложенные стопкой, и перепрыгивал с одной шаткой башни на другую.
Беа первой нарушила молчание:
— Кажется, я нашла кое-что интересное…
Она открыла какую-то газету и указала на напечатанную в ней статью. Трое ребят отвлеклись от своих дел, чтобы послушать ее.
— Это из «Бореаль ньюс», напечатано четыре дня назад. Слушайте…
Она начала читать вслух. Речь шла о землетрясении магнитудой в семь с половиной баллов по шкале Рихтера, эпицентр которого находился прямо под нефтяной платформой «Пайпер-IV», которая накануне уже привлекала к себе внимание общественности. Тогда один из удерживающих ее на месте кабелей лопнул. Были и погибшие, и раненые.
— Ну и? Какая связь? — оборвал сестру Борис, поднимая голову от компьютера.
— Связь? Отметки дедушки на полях жирными буквами. Я прочту: «СО ВРЕМЕН СУЩЕСТВОВАНИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСТВА ЭТА ЗОНА НИКОГДА НЕ БЫЛА СЕЙСМООПАСНОЙ!» И два раза подчеркнуто!
Воцарилось молчание.
— Подождите! Здесь постскриптум, приклеен с оборотной стороны, — добавила Беа. — «7 января: телефонная конференция в 22 часа с Кнутом Хансвольдом с „Пайпер-IV“…»
— Это уже послезавтра! — воскликнул Том с высоты своей лестницы.
— Как бы мне хотелось быть маленькой мышкой, чтобы там присутствовать, — добавила Адель. — Это должен быть очень интересный разговор. Ах, если бы только можно было его подслушать… Ладно. Борис, у тебя как? — нетерпеливо спросила Адель.
— Я почти, — ответил юный хакер. — У меня получилось войти в компьютер, но файлы защищены сверхсложными паролями. Я сделаю по-другому. Беа, ты взяла тот диск, что я тебя просил?
— В рюкзаке!
— Поторопись, Борис, — добавила Адель, которая боялась, как бы дедушке не пришло в голову заявиться сюда среди ночи. — Время не ждет.
— Делаю, что могу!
Борис порылся в рюкзаке своей сестры и достал диск. Это была программа, позволяющая сканировать жесткий диск любого компьютера и получить с него все данные. В несколько минут Борис смог извлечь все секретные документы дедушки.
— Готово! — воскликнул он.
Беа и Адель подошли к компьютеру.
— «Гистологическое исследование[35] образцов, взятых с обломков корабля»… Ну-ка, нажми сюда, — скомандовала Адель.
На экране замелькали десятки страниц, испещренные сложными химическими формулами.
— Вот это абракадабра! — восхитилась Беа.
— Речь идет об анализе образца, который Арно… — Адель машинально произнесла имя, почувствовала, как заныло сердце, но взяла себя в руки, — мне дал.

«Тщательный анализ под микроскопом срезов этих образцов должен был бы дать ответ на вопрос: является ли это вещество частью ткани Decapus giganteus или китовым жиром?

После анализа образцов, взятых с обломков бретонского судна „Покоритель бурь“, похоже, что вещество является частью кожи головоногих, а не китовых. Я имею все основания полагать, что кожа этого головоногого должна быть очень толстой — от восьми до двадцати пяти сантиметров. И скорее это не мышечная ткань, а тугая и эластичная, более похожая на оболочку, которую находят на голове некоторых головоногих, например осьминогов. Такая оболочка могла бы принадлежать также какой-нибудь рыбе или вовсе не известному науке существу, но совершенно ясно, что она похожа больше всего на ту, что находится на голове у кальмара. Кроме того, в этой ткани очень высокое содержание молекул аммиака, а на сегодняшний день хорошо известно, что в тканях тела кальмара содержится достаточно высокая доза аммиака».


Борис быстро пролистывал документ:
— Смотрите! Вот!
Адель указала пальцем на экран, и Борис остановил прокрутку страницы.
— Это касается знаменитого шведского капитана Фореста Гленна Вуда, которого мы видели в больнице! — воскликнула Беа.
— Похоже на то, — кивнул Борис и начал читать вслух, водя по строчкам курсором мышки.

«Категория „Совершенно секретно“.

Рапорт Фореста Гленна Вуда, капитана „Разведчика“ от 23 декабря 2008 года.

73 градуса северной широты, 9 градусов восточной долготы.

11.24. „Разведчик“ стал жертвой нескольких атак, но напавшее на него существо установить не удалось.

15.45. Странный шум, доносящийся у основания корабля, насторожил механиков.

15.55. Какое-то огромное существо схватило корабль, который шел со скоростью двенадцать узлов. Скорость непонятного объекта как минимум двадцать один узел! Объект обогнал корабль на расстоянии примерно тридцать метров от левого борта. Затем встал перед кораблем и преградил ему путь. Объект застыл на месте, держась на плаву. Танкер шел прямо на него. Я отдаю приказ сменить курс, так как столкновение неминуемо. Слишком поздно. В момент, когда корабль должен врезаться в объект, тот уходит под воду. Потом объект появляется в нескольких сотнях метров от корабля, делает полукруг, разворачивается и стремительно несется на судно. Очень сильный удар. Все люди попадали на пол. Джон, мой помощник, сообщает, что мы теряем скорость. Объект мешает нам двигаться вперед, в то время как мотор работает на полную мощность. Я вижу на корме корабля гигантскую змею. Она описывает круги и исчезает снова. Это всего лишь секунда. Джон, внимание которого приковано к мониторам, ничего не замечает. Я уверен, что это не галлюцинация. Я видел змею, которая вытянулась на двадцать метров в высоту, а затем исчезла. Это ужас какой-то!»


— НЕ-ВЕ-РО-ЯТ-НО! Вы видите то же, что и я? — воскликнула Беа.
В продолжение рапорта появились фотографии капитана в больнице и его ран крупным планом. Борис, Адель и Беа застыли, пораженные, а потом недоуменно переглянулись. Все легко узнали снимки, которые сделала Беа в тот день в больнице!
— Как эти фотографии попали сюда? — спрашивала себя Адель.
— Загадка! — ответил Борис.
— Вы думаете, дедушка рылся в моих вещах? — осторожно предположила Беа.
— Не думаю, что это он! — отозвался Том, который наверху лестницы листал сейчас «Энциклопедию» Дидро.[36] — Даже наоборот, я знаю того, кто это мог сделать с легкостью.
— Офелия! — без колебаний сказал Борис.
— Э… нет. Офелия слишком хорошо воспитана, чтобы рыться в чужих вещах и тем более брать что-то чужое…
— Том! Колись! Кроме Боба, я не вижу вариантов!
— Боб? — отозвался Том, получающий неимоверное удовольствие от игры в загадки. — Нет, не Боб точно! Он выше всего этого!
— Значит, Беа! — сказал Борис. — За пакет пирожных она продаст и отца, и мать!
— Очень смешно, Борис! Действительно, прямо помираю со смеху! Обалдеть, как смешно! Я смеюсь, видишь? Я СМЕЮСЬ!
Беа медленно приблизилась к брату и с силой схватила его за волосы. Она дернула что есть мочи, и парень дико заверещал, умоляя отпустить его:
— Ай!.. Аааааай! Перестань! Отпусти!
— БЕА! ХВАТИТ!
Адель поймала кузину за руку и в свою очередь сжала ее посильнее, чтобы та отпустила брата:
— НЕТ! ТАК ДЕЛО НЕ ПОЙДЕТ! ВЫ ОБА, ВАС ЛЕЧИТЬ НАДО!
Борис потирал голову, чуть не лишившуюся доброй части шевелюры, а Беа массировала запястье, за которое ее схватила Адель.
— Еще одна подобная выходка, и вы немедленно отправляетесь в комнату! Я уже сыта вами по горло! Как дети! А ты, Том, заканчивай свои загадки! Если тебе есть что сказать, значит, говори прямо! У нас еще море работы!
Том покраснел и робко произнес:
— Я подумал, что это Ноно…
Троица поглядела на него, затем дружно перевела взгляд на суриката, который развлекался, прыгая по книжным стопкам, выстроившимся вдоль полок. Почувствовав на себе взгляды, Ноно замешкался, оступился и рухнул вниз. Сверху на него полетела лавина книг, которые засыпали зверька с головой. Когда же ему наконец-то удалось выбраться из-под завала, он увидел, что Адель, Борис и Беа стоят прямо перед ним, уперев руки в бока. Ноно приблизился к ребятам с виноватым видом. С прижатыми ушами, он стоял на задних лапах, согнув спину, словно прося прощения.
— Ноно, не говори мне, что это ты рылся в моих вещах и стащил мой фотоаппарат! — сказал Беа.
Зверек опустил голову и поджал хвост.
— Предатель! — бросил Борис. — Мерзкий любопытный зверь! Я всегда говорил, что этот кусок меха — вероломный предатель! Что за мысль — сюсюкаться с таким противным животным?! Если бы это зависело от меня, я бы бросил его на дороге…
Беа расстреляла брата взглядом.
— Так, успокоились! — вступила Адель. — У Ноно наверняка были причины, чтобы так поступить…
— Это дедушка тебя попросил? — ласково спросило Беа.
Испуганный зверек кивнул головой и сжался в комочек, весь дрожа.
— Ноно в услужении у дедушки! Браво! — не унимался Борис. — А почему бы сразу не у секретной службы, коль уж мы здесь? Я вижу, ему можно доверить абсолютно все!
Беа присела на корточки и погладила перепуганного зверька. Она взяла его на руки и нежно обняла:
— Не бойся, это пустяки!
— Отлично, вы только посмотрите! Нам могло влететь по первое число из-за него, а она — пустяки! Поцелуй благодарности, и — оп! — все забыто! О, конечно, бедненький зверек, маленький зайчик испугался. Его маленькое сердечко слишком сильно стучит. Смешно! И кто теперь будет убирать все эти книги?!
— Борис, хватит. Утомил уже.
Ноно неуверенно посмотрел на Беа и лизнул в нос. Девочка ему улыбнулась. Удостоверившись в чувствах хозяйки, Ноно спрыгнул на землю и здоровой лапой начал собирать одну за другой все книги, которые по его вине свалились на пол. Скрепя сердце Борис вернулся за компьютер. Прошло уже два часа.
— В любом случае, если дедушка попросил Ноно сделать это, значит, он что-то подозревает, — вслух подумала Адель. — Том, у тебя есть что-нибудь?
— Уф… Немного. Всего лишь несколько описаний, очень старых и не совсем совпадающих с описанием кракена. Но я ищу!
Что касается Бориса, он только что открыл интересный текст с интригующим названием «Метановая клетка — логово кракена?», подписанный Абельмансом. В ней дедушка старался сформулировать причину пробуждения кракена. По его теории, монстр спит на глубине порядка пятисот лет, внутри гигантского пузыря, замороженного гидрата метана, называемого «клатрат», размеры которого потрясают воображение. Во время бурения скважины «Пайпер-IV» нечаянно пробил этот пузырь, чем разбудил монстра, который в ярости начал крушить все направо и налево. Текст заканчивался выводом, от которого у ребят мурашки пошли по коже.

«Кроме тяжелой экономической ситуации, которую влечет за собой в ближайшем будущем пробуждение кракена, и, безусловно, человеческих жертв, на повестке дня стоит еще один очень важный вопрос: каковы экологические последствия этого события? Как мы знаем, никогда еще у наших берегов не образовывалось столь огромное нефтяное пятно. А вот и еще один важный момент: люди отрицательно влияют на климат, он изменяется, вследствие чего происходит освобождение океанического метана. Морские глубины обладают газовыми карманами, которые функционируют как огромные природные реакторы, производящие большое количество метана. Холод и высокое давление сжимают нерасщепленный метан и заключают его в клетки из молекул воды. Эти клетки, напоминающие льдины сантиметров десять в диаметре, являются объектами „быстрого приготовления“. Стоит им только разрушиться, как каждая из таких клеток освобождает значительное количество метана. Этот газ в двадцать раз сильнее углекислого по своей нагревательной силе, и его доля в деле образования парникового эффекта — 20 %.

Когда кракен разрушил огромный клатрат, служивший ему логовом, монстр тем самым освободил огромное количество метана, которое может оказаться губительным для планеты. Это освобождение газа, связанное с пробуждением самого большого океанского монстра, следствие безответственности и безалаберности инженеров станции „Пайпер-IV“, которые начали бурить скважину, не исследовав подводную фауну. Естественно, нефтяная компания РЕХА сделает все возможное, чтобы задушить дело в зародыше. И я не удивлюсь, если это общество находится под прикрытием каких-нибудь теневых спецслужб, главной целью которых будет уничтожение кракена раньше, чем о нем узнают люди. Это было бы величайшей ошибкой и преступлением против науки. Будем надеяться, что мои коллеги этого не допустят. Если у них еще есть время, чтобы вмешаться. Так как самая большая опасность исходит не от самого кракена, а от тех, кто хочет молча ликвидировать его! САМОЕ ГЛАВНОЕ — СПАСТИ КРАКЕНА! ОЛЕАРИУС ДЛЯ ПОНТОППИДАНА! НАЙТИ „КНИГУ“ РАНЬШЕ НИХ! БЫСТРО!»


Дети не могли поверить прочитанному. Дрожь охватила всех четверых. Они хранили гробовое молчание, и было слышно, как порывистый ветер бьется в стекла окон, вырезанных в скале. За витражами, находящимися в сотне метров от океана, ночь казалась особенно густой. Ни звезды, ни проблеска луны. Только черная ночь и далекое ворчание Мальстрёма.[37] Под влиянием сквозняка огонь бросал на стены страшные тени, которые метались во все стороны.
— Теперь все ясно! — сказала наконец Адель. — Исчезновение капитана «Разведчика», смерть доктора Маккаля, пожар на «Покорителе бурь», похищение Боба… Все, кто был так или иначе связан с информацией о кракене, были уничтожены! А вещественные доказательства исчезают на глазах!
— Что-то как-то не вдохновляет, — заметила Беа. — Если то, что рассказывает дедушка, правда, нужно быть очень внимательными! Мы затронули интересы людей, которые ни перед чем не остановятся. И вряд ли будут делать скидку на то, что мы дети. Я спрашиваю себя: стоит ли нам лезть во все это?
— Согласен с Беа, — подал голос Том. — Посмотрим правде глаза, силы несоизмеримы.
— Нужно уметь и отступать. Это не что иное, как доказательство ума — знать свои возможности. Разве нет? — добавила Беа, обменявшись сообщническим взглядом со своим младшим братом.
— Ну нет, ты посмотри только на них, Адель! Посмотри на этих двух слабаков! А как же прекрасные герои, обещавшие поведать миру всю правду! Двое трусов, которые тут же спрятались, как только десятиногий головастик, пусть и немного больше обычного, посеял панику среди моряков в заброшенной бретонской деревне! Я думал, вы смелее! За себя скажу, что считаю, нужно идти до конца! Дедушка даже на пару с Бобом не в состоянии вести расследование в одиночку. Нам нужно выманить чудище из его логова и разоблачить тех, кто хочет его уничтожить! Если нам придется обойтись без Тома и Беа, что ж, тем хуже. Но я продолжу приключение! Адель, ты можешь на меня рассчитывать!
Адель широко улыбнулась, в то время как Том и Беа бросили злые взгляды в его сторону. Борис обожал приключения. Это был сорвиголова, которого нелегко взять на испуг. Иногда он лез напролом, не оценивая опасности и последствий своих действий. Борис был из тех кто сначала делает, а потом думает. Прямой, заводной, спортивного телосложения, в душе он был настоящим искателем приключений. Вылитый дедушка в юности.
— Мы поговорим об этом завтра. Уже очень поздно, нам нужно возвращаться. На сегодня достаточно, — объявила Адель, которая уже просто с ног валилась от усталости.
Было почти три часа утра. За окном порывы ветра гнали облака на бешеной скорости, и в прорехах то и дело мелькали звезды. Дети быстро расставили все по местам. Беа разложила все документы в коробке в том порядке, в каком их нашла. Борис выключил компьютер, Том спустился с лестницы, пряча в карман лист бумаги, на котором делал заметки. Детям пришлось подождать пять минут, пока Ноно разложит все книжки по стопкам. Затем сурикату надели на спину рюкзак Беа, и все вместе покинули склеп. Беа повернула ручку выключателя, чтобы погасить свет. Большой готический зал погрузился во мрак, а массивная деревянная дверь скрыла все спрятанные за ней секреты.
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Пуп океана


На следующее утро ветер прекратился, а облака исчезли. Норвежская ночь была ясной. Луна со своей высоты освещала снежные просторы серебряным светом. Миллиарды звезд, сбившиеся в созвездия, напоминали стайки светлячков. Вот уже час, как Борис, Том, Адель и Беа, одетые в теплые полярные комбинезоны, работали палками. Боб организовал лыжный поход через остров Москенесёй, где находился замок их дедушки. Боб, возглавлявший экспедицию, тащил за собой маленькие пластиковые сани, привязав их к поясу. Восседающий на них Ноно созерцал местные красоты. Несмотря на то что шкурка зверька могла выдержать сильный холод, его одели в меховые ботинки, теплые варежки, одна из которых наполовину закрывала гипс. Шея суриката была обмотана шарфом, на теле красовался жилет из овечьей шерсти, а на голове — красный колпак с помпоном. В такой экипировке он имел весьма озорной вид. Вслед за Бобом марафонским шагом следовал Борис, физические данные которого внушали восхищение. Третьим шел Том, которому совсем чуть-чуть уступала Адель. И только Беа плелась где-то далеко позади. Она тяжело дышала и останавливалась каждые пять минут. Для Беа, которая была бесконечно далека от спорта, эта прогулка оборачивалась сущим кошмаром. Но она знала, что должна справиться, ведь так она избежит насмешек своих братьев и кузины по поводу излишнего веса. Ей было чертовски холодно во всем этом снаряжении, а лыжные ботинки, явно не рассчитанные на такие пухлые ноги, больно сдавливали щиколотки. Но она предпочитала ничего не говорить и страдать молча. У нее и так была репутация нытика, который вечно жалуется и у которого всегда что-то где-то болит, так что она и думать не могла, чтобы попросить о помощи. Ей не хотелось укреплять такую репутацию, поэтому она продвигалась так быстро, как только могла, сжав зубы и не говоря ни слова.
Боба, Ноно, Адель, Бориса, Тома и Беа окружали великолепные пейзажи. Они выбрали тропу, которая углубляется в еловые леса, извивается серпантином и выводит наконец к равнине. Иногда тишину прорезал чей-нибудь крик. Медведи, белые лисы, северные олени и рыси, спрятавшись под покровом ночи, наблюдали за экспедицией. Случалось, что белая куропатка или тетерев-косач, на которого падал луч луны, резко взлетал над головами лыжников, заставляя их подпрыгивать на месте от неожиданности. Дети пересекли замерзшие реки, промчались по белоснежным склонам, прошли по узким тропам, покрытым девственно-белым снегом, и выехали на широкое плато, уходящее скалой в самый океан. Путешественники укрылись в маленьком нежилом домике, под которым бушевали волны. Беа прибыла последней. Когда она зашла внутрь, остальные уже согревались чудесным гороховым супом, который взял с собой Боб. Мясная косточка в тарелке была объектом вожделения Ноно. Беа присоединилась к группе и слопала свою порцию, не отрываясь от тарелки.
Из окна открывались потрясающие виды. Это действительно было самое красивое место региона. Высоченные горы вдали казались ужасными монстрами. Вблизи утопающие в ночи рифы торчали из воды, как зубы, растущие изо дна океана. Гулкий шум доносился с моря, заполняя пространство и эхом разносясь на десятки километров вокруг. В ста метрах внизу, загнанный в узкий пролив между скалистыми островками, неистовствовал знаменитый Мальстрём. Каждые шесть часов сотни миллионов кубических метров воды пытались проникнуть в этот узкий, едва ли шире футбольного поля, пролив. Это было все равно что пытаться пропустить речку через бутылочное горлышко. Устремленные с большой скоростью, воды Мальстрёма лихо штурмовали скалы, пытаясь протиснуться в узкое пространство, которое не могло вместить такую массу воды. Огромные водовороты в несколько десятков метров в диаметре образовывались на поверхности. Легенда гласила, что эти водовороты притягивали к себе моряков и могли поглотить любой корабль, который только подходил к ним. Суда, вошедшие в воды Мальстрёма, уже никогда не могли выбраться из них, и дьявольская сила в считаные секунды утаскивала их в черные воды, на самое дно.
— В книжке Жюля Верна «Двадцать тысяч лье под водой» это место называется «Пуп океана», — сказал Том, не упускающий случая поговорить о своих любимых книжках. — В конце романа «Наутилус» капитана Немо попадает в такую воронку и падает на морское дно. Вы должны прочесть это произведение. Оно гениально!
— Суп все равно лучше! — огрызнулся Борис, который не переносил эрудицию брата. — Не так ли, Беа? — добавил он с сарказмом, указывая взглядом на ее пустую тарелку.
В этот раз Беа было абсолютно плевать на издевки Бориса, гороховый суп или приключения какого-то капитана со всеми его несчастьями. Ее мысли занимал обратный путь. Она с трудом представляла себе, как доберется до дома. От одной только мысли, что ей нужно проделать тот же самый путь, душа уходила в пятки. Она чувствовала себя беспомощной, но в любом случае нужно было как-то себя пересилить.
Боб уже объявил о выходе. Одевшись и обувшись, они тронулись в путь, оставив позади маленький домик. Луна медленно приближалась к линии горизонта. Снежный покров, отражающий свет, отбрасывал на небо белые блики. Вдалеке ухали совы.
Они срезали путь, сократили дорогу по снежным полям и лесу и вернулись в замок как раз к ужину. В большом салоне их уже ждали горячая еда и потрескивающий огонь в камине. Ноно, утомленный прогулкой, даже не спустился к ужину. Свернувшись клубочком, он заснул в кровати Беа. За столом оживленный Борис без устали рассказывал дедушке и Офелии о своих спортивных успехах. Том постоянно прерывал брата, цитируя великих авторов, отсылая к их произведениям, на написание которых их создателей вдохновили подобные пейзажи. Адель, эксперт в биологии и зоологии, называла всех зверей, чьи следы она видела на снегу. В этом деле ей не было равных. Абельманс заинтересованно спросил, что же она видела, и девушка выдала ему список из названий пары десятков зверей. Беа молчала. Она старалась показать, что очень довольна прогулкой, но на самом деле этот день был для нее настоящей пыткой. Ей не терпелось подняться в комнату и залезть под одеяло, и она исполнила свою мечту, как только представилась возможность. Усталость в конце концов сразила всех лыжников. Том замолчал, Борис прерывал свои рассказы частыми зевками.
— Думаю, что после такого насыщенного дня вы можете сразу идти спать, — сказал Абельманс.
Дети вышли из-за стола, даже не доев десерт. Они поцеловали дедушку, Боба, Офелию и ушли спать. Офелия тоже поднялась, чтобы убрать посуду. Абельманс повернулся к Бобу:
— Спасибо, Боб. Будем надеяться, что подобные прогулки отобьют у них охоту копаться по ночам в моем кабинете. Свежий воздух и усталость — лучший способ избавиться от любопытных носов.
И оба рассмеялись.
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Ноно играет и выигрывает


Когда дети проснулись на следующее утро, все еще усталые и разбитые, был уже почти полдень. Ноно к тому моменту уже куда-то исчез. Адель лежала на своей кровати с открытыми глазами и думала об Арно. Первая мысль по утрам была о нем. Она представляла его стоящим в баре, вытирающим кофейные чашки и смотрящим на дождь за окном. Думал ли он еще о ней, как она о нем? Каждое утро, проснувшись, она писала ему письмо, но только мысленно, в голове. Девушка рассказывала ему о своих новостях и о своей грусти. Она говорила ему, как сильно ей хотелось бы снова его увидеть, потому что время стирает его образ из ее памяти и она потихоньку забывает, как он выглядит. Она говорила ему, что думает о нем постоянно, что ей очень его не хватает. Она писала ему нежные слова и заканчивала письмо пылкими признаниями. Но эти письма так и не увидели свет и осталось лишь в ее мыслях.
Адель встала с кровати и оделась. Беа спала, укрывшись одеялом с головой. Чтобы разбудить ее, не хватило бы даже землетрясения. Адель вошла в комнату мальчиков. Том лежал с книжкой, пытаясь читать. Но постоянный шум клавиш игровой приставки Бориса его отвлекал. Борис, повелитель королевства Рондор, вместе с армией эльфов и гномов боролся в кровавой битве с Сордоном Первым, повелителем Сумерек, колдуном и чародеем. Адель подкинула дров в камин и велела братьям одеваться. Том, раздраженный эгоизмом брата, тут же послушался.
— Погоди! Я закончу раунд! — ответил Борис, уткнувшись носом в экран.
— Ты оденешься немедленно, Борис! — крикнула Адель, которая терпеть не могла, когда ее не слушались, а сейчас тем более — любовные страдания сделали ее очень вспыльчивой.
Борис продолжал играть как ни в чем не бывало. Том, который был уже готов, подошел к брату и выдернул шнур из розетки. Экран погас.
— Маленький паразит!
Вне себя от ярости, Борис вскочил с кровати и погнался за Томом с большим желанием всыпать ему так, чтобы тот надолго запомнил. Том несколько раз ускользал, но Борис все же поймал его, и братья подрались. Удары сыпались как град весной, но Адель в конце концов удалось их разнять. Однако крики мальчишек ни на секунду не потревожили сон Беа. Засунув голову между подушек, она продолжала дрыхнуть. Адель вернулась в комнату, за ней шли кузены, заключившие временное перемирие. Втроем они встряхнули спящую, чтобы разбудить, но та лишь пробурчала что-то непонятное, совсем как медведь в берлоге, и перевернулась на другой бок.

Дети были сердиты сами на себя за то, что накануне так рано пошли спать — они потеряли целую ночь, и теперь нужно было снова ждать вечера, чтобы спуститься в секретный зал. Целый день они были вынуждены маяться от безделья, и их приводил в негодование тот факт, что за это время они могли бы сделать много чего нужного.
— Воспользуемся этим временем, чтобы расслабиться и отдохнуть, — предложила Адель. — Потому как вечером нам придется поработать за две ночи.
Дети провели вторую половину дня в замке. Боб рубил дрова в парке, Абельманс, как обычно, куда-то загадочно исчез, а Офелия разгадывала кроссворды в своей комнате. Сидя в зале перед камином, Беа играла очень напряженную партию в китайские шашки с Ноно, которому наконец сняли гипс. Его лапа полностью зажила, и он разбивал Беа в пух и прах. В шахматах, домино и китайских шашках Ноно был просто профессионал. Борис уселся в своей спальне играть в видеоигры, а Том провел все это время за чтением под пристальным взглядом средневековых монстров, густо населявших географические карты, развешенные на стенах зала. Что касается Адель, то она молча, никем не замеченная, удалилась в комнату размышлений. Расположенная в северном крыле замка, там, где находились комната пыток и печально знаменитый зал колдуньи, комната представляла собой маленький чердак в шесть квадратных метров под деревянной крышей. Его окошко выходило на парк. Туда никогда никто не заходил. Комната была довольно запущенной: старая, изъеденная древесными жучками скамейка, соломенный стул, ветхий стол и массивный канделябр, так как никому не пришло в голову проводить сюда электричество, — вот и вся обстановка. Адель, закутанная в кожу оленя и одетая в теплые носки из норвежской шерсти, писала при свечах. Ее заледеневшая рука дрожала над страницей дневника. Девушка очень любила это место. В детстве оно было ее убежищем. Это была единственная комната замка, где она могла запереться на ключ, чтобы побыть одной. Она провела здесь замечательные часы в мечтах при свете луны или за книжками при свечах. Сколько слез было здесь пролито? Сколько времени она провела здесь в попытке примириться со смертью родителей? Сколько раз этот чердак служил ей утешением? Эта комната видела, как она растет. И вот снова, уже будучи молодой девушкой, Адель укрылась здесь ото всех, чтобы излить свою грусть. Раз у нее не получалось писать Арно, она будет писать самой себе! В тайном дневнике. Она ему все расскажет, все доверит в мельчайших подробностях, без лжи и хитрости: все свои горести и радости, состояние души и самые сокровенные мысли. Все, она расскажет ему все. В маленькой комнатке, которая служила ей надежным убежищем, Адель принялась писать личный дневник.

«Понедельник, 7 января.

Ужасный день. Скука смертная. Вчера я заснула, снова думая об Арно. Он мне снился всю ночь. Он был так прекрасен с этой своей белоснежной улыбкой. Он брал меня за руку, и мы взлетали, как птицы над океаном. Утром я проснулась грустная. Увижу ли я его когда-нибудь? Для этого нужно, чтобы я ему написала, но я не могу. Я боюсь, что он меня осудит и никогда не ответит. Поэтому я предпочитаю молчать.

На улице ночь, как всегда здесь. Как же я устала от этого! Мне так не хватает солнышка! Уже скоро вечер и нужно ложиться спать. Возможно, я снова увижу Арно.

А пока приключения продолжаются…»


Адель положила ручку и выглянула в овальное окошко. На небе блестели звезды. Она закрыла дневник и задула свечи. Белый дым с дурманным запахом наполнил комнату. Адель вышла, закрыла дверь чердака на два оборота и спрятала ключ в потайное место — между двумя камнями, которые немного выступают из стены в конце коридора.

Вечером дети в нетерпении мерили шагами комнаты. В свете камина их тени пересекались на стене.
— Сколько времени? — спросил Борис.
— Десять минут одиннадцатого, — ответил Том.
— Дедушка в это время разговаривает с Кнутом Хансвольдом, а мы тут маемся от безделья! Я вне себя! — вскричала Адель, не находя себе места.
— Если нам повезет, он сделает во время разговора пометки, — ответил ей Том. — Скрестим пальцы.
Неожиданно Борис вскрикнул:
— О, НЕ МОЖЕТ БЫТЬ! МЕРЗКИЙ ЗВЕРЬ! Я ЗАДУШУ ЕГО, КОГДА УВИЖУ!
Троица недоуменно на него уставилась.
— Что с тобой? — в один голос спросили ребята.
— БЕА! Твой ангорский хорек стащил мой mp3-плеер!
— Ты уверен, что сам не засунул его в другое место?
— Разумеется! Перед ужином он все еще был в ящике моего стола. Я играл в наушниках весь день! Беа, твоя песчаная мартышка теряет очки! Он стал вором! Вот это новость! Сначала фотоаппарат, теперь мой плеер! И за такое короткое время! Пора его приструнить, пока он не задушил нас ночью!
— Заткнись, Борис! — отрезала сестра. — Не провоцируй меня!
— В любом случае, в его интересах принести мне его целым и невредимым, иначе я лично займусь его будущим на этой планете!
— БОРИС… Чудится мне, ты сейчас СХЛОПОЧЕШЬ!
Адель снова разняла близнецов. После утренней драки у нее было впечатление, что она целый день играет в жандарма.
Уже было за полночь, когда почти уснувшие мальчики услышали царапанье в дверь. Том встал и пошел открывать. Это был Ноно.
Стоя на задних лапах, с высунутым языком и довольно виляя хвостом, он нес на шее плеер Бориса. Девочки, услышав шум, побежали в комнату братьев. В красном свете камина Борис гонялся по комнате за сурикатом, но тот, более ловкий и быстрый, все время ускользал. Когда Ноно заметил Беа, он помчался к ней. Спасен! Борис хотел забрать у нее животное, но девочка не позволила. Ноно, оказавшись под защитой хозяйки, не обращал на Бориса никакого внимания, методично чистя усы и вылизывая лапы, как будто ничего не случилось.
— Беа! Отдай мне этого зверя!
— НЕТ!
— БЕА! НЕМЕДЛЕННО ОТДАЙ МНЕ ЭТОГО ЗВЕРЯ!
— НЕЕЕЕЕТ!!!
Тон повышался:
— БЕА! Я считаю до трех… ОДИН…
Беа вызывающе смотрела ему в глаза.
— ДВА…
Беа не опускала взгляд.
— ТРИ! — закончила Адель, отвесив кузену звонкую пощечину.
Развязка вышла неожиданной. Удар прозвучал как свист хлыста.
Борис проглотил свою злость, потер щеку, чтобы не потерять лицо, презрительно смерил взглядом Адель и отправился в свою кровать. Адель потребовала немедленно отпустить суриката, что Беа и сделала. На шее у Ноно болтался плеер Бориса, который зверек протянул Адель, весело пища. Она поблагодарила его, но отругала — это был уже второй раз, когда он рылся в их вещах.
— Ты знаешь, если ты будешь продолжать в том же духе, нам придется посадить тебя в клетку или отдать…
Ноно не слышал ее и лишь показывал на плеер носом. Затем, вырвав его из рук Адель, он принес его Тому.
— Он пытается нам что-то сказать, — заметил Том.
— Ноно?
Сурикат повернулся к Беа.
— Что ты хочешь нам сказать? Покажи нам.
Зверек вновь взял плеер и начал неуклюже нажимать на кнопки. Аппарат включился. Дети узнали голос Абельманса:

«Смотри-ка! А ты-то что здесь делаешь? Откуда ты взялся? Я же все двери закрыл… любопытно… Ты один? Ладно, будь умницей и не мешай мне. Давай садись. Не двигайся!»


— Тссс, слушайте… — сказала Адель.
После нескольких секунд приглушенного шума, когда Ноно пытался приспособиться к плееру, снова раздался голос Абельманса:

«Алло?.. Алло?.. Это ты, Кнут? Алло… Алло, Кнут? Это Жеральд… А… плохо слышно… Подожди, я отойду в другое место… Теперь лучше? Ну что там? Расскажи мне… Что случилось? У тебя есть информация? Потому что в эту байку о плохой погоде я не верю ни секунды. А что касается сейсмоопасной зоны, так это только журналисты могут проглотить такое. Ты тоже? Разумеется… Официальная версия, конечно, ни в какие ворота… А неофициальная?»


Тишина была долгой.

«И ни одна камера наблюдения не засекла? Кабели оборваны?! Робот? „Нептун“… А… Да… И? Да, конечно, не переживай. Ты можешь на меня рассчитывать. Разве у меня репутация болтуна?! Я тоже рискую своей шкурой, разве это в моих интересах? Мы все тут очень сильно рискуем. Уже есть погибшие… Боба чуть не отправили на тот свет. А я в кресле, только представь! Как я от них убегу? Ладно, я тебя слушаю… ЧТО?! Ты уверен в том, что говоришь?! Точно видели существо?.. Невероятно! Есть копии этой пленки?.. Очень нужно, чтобы ты подсуетился! Кража? Называй как хочешь, мне плевать. Мне нужна эта запись, ты понял? Найди мне эту пленку… Кто еще об этом знает? Главный инженер, двое ученых, твой напарник, который руководил „Нептуном“, то есть четверо… И Барри Нельсон, я так понимаю. О’кей. Ладно, слушай, пока на этом остановимся — не верю я телефону. Думаю, что есть большая вероятность того, что нас могут подслушивать. Да, конечно, я по сотовому звоню, но их возможности колоссальны. В конечном счете, телефон — это телефон. Волны, которые можно поймать. Я тебе сообщу, как только отправлю кого-нибудь за пленкой. Да, это будет Боб. Завтра точно. Я тебе сообщу об этом другим способом. Что? Хорошо, мы найдем разумную причину, оправдывающую его появление на платформе. Я воспользуюсь своими старыми связями… До завтра, Кнут. И будь осторожен».


Абельманс повесил трубку.
В комнате мальчиков повисла тишина. В камине догорали угли, отбрасывая неровный свет. Ночь завоевывала территорию. Она поглотила стены комнаты со всеми их средневековыми коврами, персонажи которых, такие живые в бликах огня, замерли неподвижно с наступлением темноты. Дети были в шоке. Ноно умудрился записать весь телефонный разговор дедушки! Борис забыл о своей обиде и присоединился ко всем. Они сидели возле камина вокруг плеера.
— Это означает, что Ноно понимает абсолютно все, что ему говорят?! — удивилась Беа.
— Думаю, что так и есть, — ответил Том. — Этот маленький зверек обладает способностями, о которых мы не подозреваем. Ему не хватает только умения говорить!
— Но как он мог проникнуть в секретный зал? Дедушка там заперся с самого утра, Ноно не мог пройти за ним…
— Это действительно странно, — согласилась Адель. — Определенно, этот зверек — большой хитрец.
Беа, которая страшно гордилась своим любимцем, поймала его и крепко сжала в объятиях. Ноно устроился на коленях хозяйки и тотчас уснул.
Дети осознали всю опасность сложившейся ситуации. Это был первый раз, когда они слышали, чтобы их дедушка так открыто говорил о связанном с данным делом риске. Это было серьезно. При малейшем ложном шаге, при малейшей неосторожности его могли убить прямо здесь, в собственном замке. Враг был везде. Он выжидал удобного момента, чтобы напасть.
— Нельзя терять ни секунды! — вскричал Борис.
Ноно подскочил, распахнув глаза, затем снова опустился на колени Беа, уткнул нос в лапы и заснул у нее на коленях, где ему было мягко и уютно.
— Если дедушку прослушивают, как он думает, уже может быть слишком поздно! Мы сами должны найти эту запись! И отправляться нужно немедленно!
— Ты спятил! Половина первого ночи! Как мы поедем-то? — остудила его пыл Беа.
— Надо разбудить Боба. Это же он должен туда ехать. Этой ночью или завтра. Чем раньше, тем лучше. Каждый час, который проходит впустую, уменьшает наши шансы найти запись.
— Борис прав! — поддержала его Адель. — Одевайтесь! Мы едем на «Пайпер-IV»!
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Гнев кракена


Когда они на ощупь добрались до комнаты Боба, то увидели, что из-под двери выбивается свет. Боб не спал. И даже с кем-то разговаривал. Они постучали несколько раз, но ответа не было. Они постучали снова, и тут дверь резко открылась, пропустив свет в темноту коридора. В освещенном квадрате гигантская тень Боба простиралась до самого потолка. Одетый в парку, охотничьи брюки, теплые ботинки и шапку, Боб собирался уезжать. Позади него доктор Абельманс в инвалидном кресле подъехал к двери. Не ожидавшие встретить здесь дедушку, дети были обескуражены.
— Ничего себе! А вы почему не спите в это время? Да еще оделись, как для экспедиции в Гренландию! Куда вы собрались в таком виде?
Адель, Борис, Том и Беа пришли в перчатках, анораках и полярных комбинезонах. Ноно тоже готовился к путешествию на север: красный колпак с помпоном, шарф, варежки, ботинки и жилет из альпака.
— Мы пришли к Бобу, чтобы он взял нас с собой туда, куда он направляется, — хитро ответила Адель.
— А… Это интересно, моя маленькая Адель, — ответил Абельманс холодно и отстраненно. — И куда же он направляется?
Остальные ребята переглянулись, мысленно спрашивая друг друга, что придумает их кузина, чтобы выпутаться из этой нелегкой ситуации. Адель пошла ва-банк:
— На платформу «Пайпер-IV», чтобы получить запись!
Абельманс резко выпрямился в своем кресле, руки его упали на колени. Он обменялся быстрым, преисполненным удивления взглядом с Бобом и в упор посмотрел на стоящих перед ним детей, которые лукаво глядели на него.
— Я не знаю, как к вам попала эта конфиденциальная информация, хотя есть у меня одна мысль… Но сейчас не время. Мы поговорим об этом позже. Ребята, я согласился, чтобы вы поехали с Бобом в Бретань, потому что знал: это будет вам полезно — и полагал, будто вам ничего не угрожает. В этот раз все иначе. Миссия, которую должен выполнить Боб, подразумевает определенный риск. И я никогда не отправлю собственных внуков туда, где их подстерегает опасность, туда, где они могут рисковать жизнью. Ваши родители доверили вас мне на время каникул. Стало быть, я за вас отвечаю, и мне решать. Поэтому я прошу вас вернуться в свои комнаты и отправиться в кровати. Спокойной ночи, дети мои!
Ребята не двинулись с места, глядя на Абельманса с вызовом. Наконец Беа взяла слово.
— Ты был очень доволен, что Ноно поехал с тобой и спас тебе жизнь, — самоуверенно сказала она Бобу. — Если бы нас там не было, ты мог быть уже мертв!
Опешивший от такой наглости Боб выдавил улыбку.
— Беа, дорогая, — ответил дедушка, — я не знаю, чем вызвано твое нахальство — влиянием твоих братьев или переходным возрастом, — но пойми, что этот безобразный тон и аргументы, которые ты пытаешься использовать, не заставят меня изменить решение. Вы никуда не поедете, и точка.
— А ты был очень рад, когда Адель отдала тебе флакон Арно! А без нас… — Том осекся — не в его характере было так себя вести.
Остальные были поражены его реакцией. Борис незаметно хлопнул его по спине в знак поддержки. Абельманс был очень удивлен.
— Том… вот от тебя я такого точно не ожидал. Я надеялся, что такой прилежный и серьезный мальчик, как ты, не станет капризничать. Я привык, что ты выше этого. Я считал, что имею дело с умеющим думать, разумным человеком. Я ошибся? Я надеюсь, что ты тотчас же докажешь мне обратное. Борис или Адель меня бы не удивили, но ты… Позволь сказать, что я разочарован, и позволь также мне принимать здесь решения. Тебе всего десять лет, и опасность, которой подвергнется Боб, для тебя слишком велика, уж поверь мне!
Том неловко, как каждый раз, когда чувствовал себя не в своей тарелке, поправил очки на носу и опустил голову.
— Так, дискуссия окончена. Быстро все спать… Вы же не хотите, чтобы я разбудил Офелию и она уложила вас силком?
При этих словах ребята вздрогнули. Толстая кухарка, разбуженная среди ночи, — хуже этого с ними ничего не могло произойти. Они бы предпочли закончить свои дни в клетке из каморки колдуньи, чем стать причиной гнева Офелии. Впрочем, дедушка еще никогда не прибегал к столь радикальным мерам. Но ребята еще не сказали своего последнего слова. Плохо о них думали, если решили, что они так легко сдадутся.
Том, прекрасно знающий, как смягчить дедушку, разыграл последнюю карту:
— Ты хочешь сказать, что на нашем месте пошел бы спать? Тебе бы не хотелось увидеть все собственными глазами?
Желаемый эффект был достигнут — Абельманс не знал, что ответить.
Несколько часов спустя вертолет норвежской армии NH90 отправлялся с базы в Тромсё. На его борту были пилот, шкипер, мужчина, трое детей, одна девушка и сурикат. Машина поднялась в воздух, зависла на мгновение над взлетной полосой и исчезла в ночи. Прильнув к иллюминаторам, Адель, Борис, Беа и Том завороженно наблюдали, как под ними уменьшается город. Теперь он был похож на светящееся в сумерках небольшое поле, а дома представлялись ребятам игрушечными. Мост, перекинутый через пролив и соединяющий Тромсё с континентом, был похож на макет в студии архитектора. Заснеженные фьорды, окружавшие город как крепостная стена, превратились в невысокие скучные холмы. В лучах луны их белизна оттеняла ночное небо. Беспорядочно разбросанные по берегу рыбацкие деревни блестели в темноте маленькими светлячками. Морские рифы, казавшиеся с земли такими внушительными, теперь походили на невзрачные тени. Поражающие воображение скалы казались до смешного маленькими. Лофотенские острова были едва различимы вдалеке. Адель, Борис, Беа и Том вглядывались в темноту, пытаясь увидеть замок Слоттсанд, но горизонт был слишком темен, чтобы на нем можно было что-то различить. Через несколько минут берег со всеми своими огнями окончательно растаял во мраке ночи, а горы вытянулись в тонкую линию, сливающуюся с черным небом. Одинокий вертолет, казалось, летел на изъеденную кратерами Луну. Во всяком случае, она казалась ближе, чем утонувшая в полярной ночи зима.
— Вон там внизу, с длинными лучами, это кратер Тихо. Горный массив высотой четыре тысячи восемьсот пятьдесят метров! — рассказывал Том, астрономические познания которого уже никого не удивляли. — Сразу над ним обширный темный массив — Море Облаков. А еще выше — кратер Коперника. Затем направо и по центру пятно, окруженное Морем Ясности сверху и Морем Изобилия снизу, — это Море Спокойствия. Именно туда Нил Армстронг[38] высадился 21 июля 1969 года.
Том был настоящей ходячей энциклопедией. Путешествовать с ним было одновременно интересно и утомительно. Часто приходилось охлаждать его пыл, потому что мальчик в порыве чувств прямо-таки захлебывался научными объяснениями и не мог остановиться. Борис охотно взял на себя роль надсмотрщика и время от времени обрывал затянувшиеся лекции.
Ребята отвели взгляд от Луны и снова посмотрели вниз, и им показалось, что Норвежскому морю нет границ. Над их головами лопасти вертолета разрезали воздух на огромной скорости. Через двадцать минут вдалеке появилась маленькая блестящая точка, застывшая посреди океана. Это была платформа «Пайпер-IV», к которой они быстро приближались. Еще через несколько минут вертолет завис над станцией. Зрелище было впечатляющим. Это был огромный комплекс, состоящий из металлических балок и стальных конструкций, освещенный тысячами разноцветных прожекторов — желтых, белых, оранжевых. Гигантскому сооружению, поддерживаемому четырьмя огромными столбами и толстенными кабелями, удалось выстоять в схватке с невиданным монстром. Станция была освещена так ярко, что казалось, в этой части океана наконец-то наступил день.
Вертолет завис над взлетно-посадочной площадкой и медленно опустился. Пилот выключил мотор. Двери открылись. Мужчина, одетый в красный фирменный анорак РЕХА, сделал им знак следовать за ним. Боб, Адель, Борис, Том, Беа и Ноно вышли из вертолета по очереди. Согнувшись пополам под лопастями основного пропеллера, они быстро пробежали внутрь здания, где их ожидал незнакомец.
— Счастлив видеть тебя, старый друг!
— Дорогой мой Кнут! Старый негодяй! Сколько лет, сколько зим! — ответил Боб, довольный встречей со старым приятелем.
Кнут был ниже Боба, но очень похож на последнего телосложением — широкоплечий, импозантный, в каждом его движении сквозила сдерживаемая сила. При одном взгляде на Кнута становилось понятно, что под современной одеждой скрывается тело настоящего викинга. Блондин с голубыми глазами и широким лицом, он казался старше Боба, хотя они были одного возраста. Кнут и Боб знали друг друга давно, еще с тех времен, когда им было по двадцать и они вместе ходили в Парижский университет. Студенты антропологического факультета быстро стали лучшими друзьями. Но потом в жизни Боба произошла любовная драма, и он исчез без следа. Боб тогда отправился в Африку, где зарабатывал себе на жизнь, занимаясь контрабандой и выполняя различные поручения всяких сомнительных личностей. Кнут на протяжении многих лет ничего не знал о друге, пока они случайно не встретились в команде Абельманса «Крипто». Группа искателей криптидов, быстро ставшая знаменитой на международном уровне, представляла собой маленькую семью, связанную нерушимой дружбой. Затем, после ужасной трагедии в жизни Абельманса и развала секретной организации, команда распалась. Каждый пошел своей дорогой, поклявшись, однако, друзьям в вечной верности. Боб остался работать у Абельманса, а Кнут круто изменил свою жизнь, начав работать инженером. Вскоре нефтяная компания РЕХА наняла его в качестве научного советника на офшорных станциях.
— О, да я посмотрю, ты приехал со всей семьей… Ты мне ни о чем не говорил, хитрец! Это все твои? — Кнут, смеясь, кивнул в сторону детей.
— Это внуки Жеральда.
— О… Ты хочешь сказать, что это дети Шарля?
— Шарля… и Филиппа.
При упоминании имени Филиппа Кнут изменился в лице. Он молча переводил взгляд с одного ребенка на другого.
— Кто из них? — наконец спросил он.
— Адель…
Боб, стоявший позади детей, подошел к девушке и положил ей руки на плечи. Кнут пристально посмотрел на нее, его глаза заблестели.
— Так значит, это ты дочь Филиппа и Валентины… — проговорил он, пытаясь скрыть эмоции. — Как ты похожа на мать! А я ведь хорошо знал твоих родителей. Твой отец был чудесным человеком. Самый смелый и самый забавный из всех, кого я когда-либо знал. А твоя мать была самой красивой женщиной, которую я когда-либо встречал. И видеть тебя здесь сегодня, стоящей прямо передо мной… словно это она… это непередаваемо… ты так на нее похожа!
Адель была потрясена. Впервые она слышала, чтобы кто-то говорил так о ее родителях. Более того, она практически ничего о них не знала. Их смерть была семейной тайной, о которой никогда не говорили. В те редкие минуты, когда Адель задавала вопросы, пытаясь что-то узнать, ее тетя и дядя, а также дедушка, Боб и Офелия всегда меняли тему разговора. В исчезновении ее родителей оставалась какая-то загадка. Она чувствовала, что ей с детства отказано в правде, и очень переживала по этому поводу.
Кнут спохватился. Для нежностей и воспоминаний не было времени. Он пригласил прибывших пройти в лифт, который напоминал грузоподъемник, и они спустились на три этажа вниз. Боб и ребята шли за Кнутом по длинному коридору без окон, освещенному неоновыми лампами и напоминавшему бункер. Кнут остановился перед дверью в конце коридора и осторожно пропустил их вперед. Они вошли в небольшой кабинет, окна которого выходили на другую сторону платформы. Внизу, прямо под ними, бесновалось море. Кнут посмотрел на Боба и вопросительно кивнул в сторону ребят.
— Ты можешь говорить при них, Кнут. Они умеют хранить тайны, уж ты мне поверь, — ответил Боб.
— Да, я полагаю, что дети Шарля, Филиппа и Валентины оказались достойными своих родителей. Хотя Шарль никогда не питал особой страсти к загадкам криптидов, не интересовался секретным обществом криптозоологов, которое основал его отец. Он был единственным, кто никогда не верил в успех «Крипто»…
Дети удивленно переглянулись. «Загадка криптидов», «миссии „Крипто“», «общество криптозоологов»… Что все это могло бы значить? Том аккуратно записывал все в своем дневнике, который всегда носил с собой в кармане на тот случай, если неожиданно окажется втянутым в интересные приключения. Кнут подошел к двери в кабинет, резко открыл ее, посмотрел в обе стороны, затем закрыл:
— Я проверил, не подслушивают ли нас. То, что я тебе покажу, ультраконфиденциально! И я рискую своей шкурой, если тебя здесь обнаружат. Вот… объясняю. Шесть дней назад в обстановке строжайшей секретности было проведено исследование дна океана. Толчком к тому послужили странные события, произошедшие в последнее время на станции, в том числе необъяснимый обрыв кабеля. Как я уже объяснил Абельмансу, «Нептун», единственный робот, способный передвигаться на большой глубине, был спущен на четыре тысячи пятьсот метров, с его помощью ученые хотели понять, что стало причиной трагедии. На дне, прямо под станцией, был обнаружен гигантский карман неизвестного происхождения, расположенный между слоями осадочных пород. То, что «Нептун», отправившийся за информацией, открыл, превосходит любые ожидания. Я сам не верил своим глазам. И я уверяю тебя, что то, что ты увидишь, невозможно было представить даже во время наших самых отчаянных экспедиций.
Заинтригованные дети внимательно слушали разговор старых приятелей, который приоткрывал завесу, скрывающую прошлое их дедушки, о котором они мало что знали. Не прерывая рассказа, Кнут тем временем достал пленку.
— Что это? — спросил Боб.
— Видеофильм о монстре! Кракен собственной персоной! Такой, каким никто его не видел!
Все вздрогнули. Кнут загрузил запись в магнитофон и нажал кнопку. Ребята, Боб и сурикат встали полукругом за спиной Кнута и посмотрели на экран, который начал показывать удивительные картины. Можно было разглядеть вход в гигантский грот, по которому робот передвигался на ощупь. Дети и Боб задержали дыхание. Впервые они наконец-то увидят то, о чем так много читали. На что похож кракен на самом деле? Что за чудовище может скрываться под этим названием? Робот продолжал движение, напряжение возросло. Неожиданно прожекторы высветили огромные белые сталактиты, которые, казалось, были сделаны из желатина… И дальше ничего! Картинка оборвалась, на экране появился «шум», который обычно бывает на пустой пленке. Кнут нервно жал на кнопки пульта, но ничего не изменилось. В панике он вытащил кассету и вставил ее снова. Безрезультатно.
— КТО-ТО СТЕР ЗАПИСЬ НА КАССЕТЕ! — вскричал Кнут, в отчаянии рухнув в кресло.
Боб и ребята потеряли дар речи. Они снова опоздали. Люди, которые их преследуют, уничтожили еще одно доказательство.
Неожиданно раздался ужасный звук сирены, от которого дети тут же закрыли уши, а Ноно взвыл как потерпевший. Было слышно, как люди забегали по коридору.
— Это наверняка учебная тревога, — предположил Кнут.
Неожиданно дверь резко открылась, и на пороге появился человек.
— Кнут! Кнут! Это катастрофа! Ты нам нужен! Быстро! Поторопись! Буровая установка остановилась! Ничего не работает! И давление газа увеличивается непонятно почему! Станция может взлететь на воздух!
— Да что происходит?!
— Буровая установка больше не работает. Как будто кто-то ее пережал. От этого давление газа увеличивается с большой скоростью. Наши зонды уловили точку сжатия нефтепровода на глубине в четыре тысячи метров. Но давление газа растет так быстро, что станция вот-вот взлетит на воздух!
Кнут в панике обернулся к Бобу и ребятам.
— Улетайте! Немедленно! Бегите, пока еще есть время! — крикнул он им.
— Кракен?! — спросил Борис.
— Именно…
Кнут крепко сжал в объятиях Боба, как будто видел его в последний раз. Он погладил Адель по щеке, посмотрел на нее еще секунду и выбежал из кабинета.
Боб, Ноно и ребята тоже кинулись в коридор. Это было самое настоящее бегство. Вокруг метались ополоумевшие от ужаса люди. Боб и дети неслись со всех ног, перепрыгивая сразу через четыре ступеньки и расталкивая мечущихся в коридоре работников платформы. Наконец они выбежали на взлетно-посадочную площадку, где их вертолет уже начал подниматься в воздух. Им едва хватило времени, чтобы запрыгнуть внутрь, как страшный удар потряс станцию. Вертолет отбросило в сторону. Глухой удар, послышавшийся из самих глубин океана, заставил задрожать всю конструкцию. Было слышно, как трещит металл, готовый в любой момент не выдержать напряжения. Снова удар. Еще более мощный и ужасный. Станция пошатнулась. Пилот потянул за рычаг, и вертолет взмыл вверх. С высоты Боб и ребята наблюдали за разворачивающейся на их глазах драмой. Платформа качалась, люди, напоминающие муравьев, бежали во все стороны. Поднялись огромные волны. Вертолет сделал круг над станцией. Затем, словно по волшебству, все успокоилось. «Пайпер-IV» пришел в равновесие, и волны улеглись. Но пассажиры вертолета этого уже не увидели. Они были далеко, оставив позади себя платформу. И лишь далекое эхо работающего мотора, раздающееся над Норвежским морем, напоминало об их визите.
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Секретное общество


— Это отвратительно!
Беа швырнула газету на пол. На следующее утро «Бореаль ньюс» сделала из вчерашнего происшествия на платформе новость номер один. Но как обычно в статье содержалось одно вранье. Журналисты опять говорили о природных катаклизмах, но на этот раз они, в поисках сенсации, оставили версию землетрясения ради более, на их взгляд, интересной — извержения подводного вулкана. Но больше всего ребят возмутило лжеинтервью, которое они якобы дали сразу после происшествия. Неизвестно, откуда журналисту стало известно об их присутствии на станции, но он постарался описать настоящую драму, выставляя детей и суриката героями дня и снабжая рассказ вымышленными событиями. А вот причину появления детей на платформе журналист скрыл, сделав из этого настоящую тайну, чем обеспечил продаваемость газеты еще на пару-тройку номеров вперед. Но самым отвратительным было то, что журналист описал ребят не самым лицеприятным образом. Как якобы заявила «пухленькая Беатрис, при одном взгляде на которую становится понятным, что девочка и слышать ничего не хочет о модном сейчас здоровом образе жизни», именно ее домашний зверек, «южноамериканская белка», почувствовал опасность задолго до извержения вулкана и поднял тревогу. Адель, самая старшая из ребят, «такая же мальчишка-сорванец, как и ее братья», приняла решение предупредить директора платформы. Благодаря этому все работники платформы успели эвакуироваться. Дальше журналист писал об их путешествии на военном вертолете, и эта часть статьи походила на шпионский роман или сюжет фильма о Джеймсе Бонде.
— Черт-те что! — возмутилась Беа, расстроенная подобным описанием.
— Бред! — поддержала Адель.
Беа посмотрела время на своем мобильном телефоне. Было уже за полночь, а Том все еще не вернулся из секретного зала.
— Бедняга, надеюсь, с ним там ничего не случилось. — Беа начала всерьез волноваться.
— Ты действительно трусиха! — не упустил случая подколоть сестру Борис. — И что же там с ним может случиться?!
— Его могли поймать дедушка или Офелия, — озабоченно ответила Адель.
— Вообще-то я не про Тома, а про Ноно… — сухо отрезала Беа.
Беа, зарывшись под одеяло и засунув руки под подушку, смотрела на тени от кроватей, танцующие на стенах. Ее глаза начинали закрываться.
— Эй, пора бы тебе уже угомониться со своей «южноамериканской белкой», как написал журналист! Ты становишься смешной…
— Перестаньте оба! Воистину от вас покоя нет.
Адель скомкала газету и со своей кровати кинула комок в камин. В несколько секунд бумага загорелась, наполнив комнату ярким светом.
А в тридцати метрах ниже, где-то в подвалах замка, ручка нервно скрипела по бумаге. При свете единственной настольной лампы Том быстро делал заметки. Вокруг него были нагромождены горы книг. Тома разного размера были сложены один на другой. Стопки эти походили на Пизанскую башню и грозили рухнуть все разом при одном легком касании. У его ног, на полу, были разложены раскрытые книги таким образом, чтобы он мог в них заглядывать, не слезая со стула. Под покровом ночи мальчик на протяжении вот уже нескольких часов изучал книги, в которых хоть как-то упоминалось о знаменитом кракене и секретном обществе криптозоологов. Мальчик то и дело бросал взгляд на слова доктора Абельманса: «САМОЕ ГЛАВНОЕ — СПАСТИ КРАКЕНА! ОЛЕАРИУС ДЛЯ ПОНТОППИДАНА! НАЙТИ „КНИГУ“ РАНЬШЕ НИХ! БЫСТРО». Ноно спал спокойно, свернувшись калачиком на коленях Тома. Лишь иногда он просыпался, когда мальчик делал резкие движения.
С упрямством архивариуса Том погрузился в работу, достойную Геркулеса, разгребавшего авгиевы конюшни.[39] Он пересматривал десятки секретных папок, сложенных в коробке, рассортированных по годам и снабженных непонятными названиями и кодами. После долгих часов поисков он был уже готов все бросить, как неожиданно наткнулся на досье, которое его заинтриговало.
На толстой картонной обложке было написано Секретное общество криптозоологии (СОК). Наконец-то он нашел то, что искал! Том открыл папку. Внутри, разложенные по годам, лежали тонкие папки, большинство которых было запечатано. Том заинтересовался первым досье, в котором говорилось об уставе Секретного общества криптозоологии (СОК), к нему прилагался полный список его членов с момента создания, то есть с 1962 года! Том аккуратно отклеил печать, которая скрепляла документ, и погрузился в его изучение. Пожелтевшая от времени бумага пахла старым чердаком. Текст был набран на печатной машинке, и каждая страница была проштампована в верхнем правом углу эмблемой с аббревиатурой СОК, окруженной переплетенными друг с другом грифоном с драконьим хвостом и крылатым единорогом. Под эмблемой вилась тонкая лента, на которой было написано V.I.T.R.I.O.L. И все это было окружено свернувшейся кольцом змеей с гигантской глоткой. Текст был очень длинный. Том пробежал документ взглядом и остановился на самых интересных его частях.

Устав Секретного общества криптозоологии (СОК)

Статья 1. Объект.

12 ноября 1962 года — дата основания Общества, именуемого «Секретное общество криптозоологии» (СОК).

Определения:

а) Криптозоология (от древнегреческого «тайный» и «животное») — это наука о загадочных, таинственных и пока еще не идентифицированных животных, которых не признает официальная наука.

б) Криптиды — это криптозоологические существа, существование которых отрицает официальная наука. Это животные, которых еще никто не видел, или монстры, о которых слагают легенды, считая их вымышленными. Однако эти создания живут в нашем мире.

Примеры криптидов: Лох-несское чудовище, йети, кракен, большая морская змея и другие менее известные, но от этого не менее ужасные существа, такие как чупакабра (чудовище-вампир, родина которого — Пуэрто-Рико), мапингуари из Бразилии, гигантская змея из Конго, Бодминский зверь[40] и т. п.



Статья 2. Цели.

Секретное общество криптозоологии (СОК) имеет следующие цели:

• объединить людей, которые горят желанием искать по всему миру таинственных животных, населяющих нашу планету;

• разрешить самые главные загадки криптозоологии;

• изучить всех животных, чье существование поставлено под сомнение, с помощью самых передовых исследований генетики, медицины, квантовой физики и исторических наук (палеонтология, археология и т. д.);

• добыть доказательства существования этих существ (криптидов), в которых люди не хотят верить.


Том перешел сразу к следующей статье.

Статья 4. Состав.

Секретное общество криптозоологии (СОК) состоит из:

а) почетных членов: ученых с мировым именем;

б) благотворителей: меценаты, которые вложат 30 000 франков (тридцать тысяч франков) или внесут вступительный взнос 10 000 франков (десять тысяч франков);

в) активных членов: каждый активный член СОК определен статусом криптозоолог, т. е. это тот человек, кто инвестирует криптозоологические экспедиции. Каждый активный член вкладывает 5000 франков (пять тысяч франков) или платит вступительный взнос в размере 2500 франков (две с половиной тысячи франков).

Суммы могут меняться и будут фиксироваться генеральной ассамблеей каждый год.

Чтобы вступить в СОК, нужно быть рекомендованным одним или несколькими членами.


Том пролистал несколько страниц.

Статья 9. Совет администрации.

В состав администрации входят:

1) президент:

Секретное общество криптозоологии (СОК) выбрало своим пожизненным президентом Жеральда Абельманса, генерального директора промышленной группы АСИНОР и основателя криптозоологии;

2) вице-президент:

Станислас Тойроф, энтомолог, выбранный членами СОК на эту должность на 3 года;

3) генеральный секретарь:

Розмари Смитсон, супруга доктора Абельманса, главный хранитель Британского музея в Лондоне и архивариус СОК, выбранная членами СОК на эту должность на 3 года.

Совет администрации представляет членов СОК на собрании.

Совет администрации выбрал тайным голосованием комитет, состоящий из:

1) президент: Бернар Гуазе, нейрофизиолог;

2) секретарь: Брижит Бей, профессор анатомии университета в Туре;

3) казначей: Вилфрид Ольшлегер, библиотекарь в Национальной библиотеке Вены, Австрия.


Том перелистнул следующие страницы и остановился на интересном параграфе.

Статья 13. Экспедиции «Крипто».

Каждый год из членов СОК в рамках генеральной ассамблеи будут выбираться участники ежегодной экспедиции, получившей название «Крипто».

Их миссия: исследовать планету в поисках таинственных существ, наблюдать за ними, защищать их, а в крайнем случае защищать людей от опасности, которую могут представлять собой криптиды.

Призванная разными правительствами-партнерами, команда «Крипто» сможет предложить свои услуги любой стране, где были замечены криптиды, и тесно сотрудничать с местными военными и секретными службами.

«Крипто» всегда будет работать в тени, неофициально и под большим секретом.

В ходе своих экспедиций команда «Крипто»:

— должна предотвращать гибель животных;

— ни в коем случае не охотиться на животных, чтобы получить доказательства их существования;

— должна уважать окружающую среду;

— должна уважать культуру различных народов, с которыми будет иметь дело;

— должна способствовать защите окружающей среды.



Клятва.

Участники экспедиции «Крипто» клянутся в верности друг другу. Они клянутся помогать друг другу до самой смерти и никогда не раскрывать ни своего настоящего имени, ни имен своих коллег.



Статья 14. Методы работы.

Члены СОК реагируют на разные факты, свидетельства и объективные данные.

Криптозоологи могут потребовать у общества начать расследование, если они получат информацию о существовании на той или иной территории необычного существа.

Члены СОК должны будут в этом случае созвать внеочередную генеральную ассамблею, чтобы поставить вопрос о целесообразности начала расследования. По результатам совещания совет администрации даст или не даст свое разрешение на начало расследования и проголосует за бюджет в случае, если разрешение дано.

Перед отъездом криптозоологи тщательно изучат все возможные материалы об исследуемом животном, опираясь на подлинные документы: свидетельства, юридические акты, рапорты с грифом «секретно», статьи, опубликованные в СМИ, журналистские расследования и т. д.

СОК предоставит в их распоряжение весь свой архив и проконсультирует по тому или иному вопросу, если в этом будет необходимость.

СОК предоставит участникам экспедиции необходимое снаряжение для успешного выполнения миссии.

а) Криптозоолог должен:

• говорить как минимум на трех языках;

• знать обычаи разных стран и их политическую историю;

• уметь различать следы и делать с них слепки;

• иметь знания в области зоологии, этнологии, палеонтологии, энтомологии, биологии;

• уметь плавать, управлять судном, ориентироваться на местности;

• уметь выживать в экстремальных условиях и оказывать первую помощь;

• уметь владеть любым видом оружия.

б) Криптозоолог никогда не должен:

— убивать криптида, за исключением экстренных случаев.



Статья 15. Внутренний регламент.

Члены СОК должны узнавать друг друга по паролю: VITRIOL.

Этот пароль никогда не должен быть разглашен под страхом исключения из общества.



Подписано в Париже, 12 ноября 1962 года.

Президент Жеральд Абельманс.


К уставу было прикреплено несколько листов с подписями. На листе, подшитом сзади и датируемом 1963 годом, то есть год спустя после составления устава, было еще десяток подписей. В конце оригинального документа Абельманс приписал от руки: «15 августа 1963 года, рождение Филиппа: монстры не готовы исчезнуть. Смена растет!»
Том приоткрыл завесу над одним из самых главных секретов дедушки. Понемногу перед ним вырисовывалась его истинная натура. Абельманс — президент секретного общества! У Тома пробежали мурашки по коже. Многостраничное приложение содержало вымышленные имена всех членов СОК с момента его создания. Напротив каждого псевдонима фигурировали настоящие имя, фамилия, дата вступления в Организацию, национальность, профессия, дата рождения и, для некоторых, дата смерти. Знак отличия в форме змеи с огромной глоткой стоял рядом с теми, кто принимал участие в экспедициях «Крипто». Здесь же был отмечен год экспедиции и стояли римские цифры, вероятно отсылающие к отдельному подробному досье.
Том пробежал глазами по списку. Членов общества было очень много, и целой ночи не хватило бы на то, чтобы прочитать о них. Это были люди из всех стран и со всех континентов, всех профессий и всех национальностей: пакистанцы, ирландцы, мальтийцы, французы, японцы, индонезийцы. В свободное от участия в деятельности Общества время они продавали книги, собирали антиквариат, управляли музеями, трудились на заводах, заправляли предприятиями, писали книги, преподавали, делали деньги, лечили людей, защищали в суде и преступников, и невиновных… Известные люди, очень известные, министры, звезды кино или ученые с мировым именем, стояли здесь бок о бок с простыми людьми: в деле СОК все были равны.
Том пытался найти в списке Боба, но безуспешно. Боб — это просто имя, а не псевдоним. Неожиданно его взгляд зацепился за одно имя. Рядом с псевдонимом Икар было написано: Филипп Абельманс — вступление 15 января 1983 (15 августа 1963,16 июля 1991), адвокат, француз. Экспедиции «Крипто» 1986–1991. XXIII–XXVIII.
Дочь Адель. Жена Валентина Пино (Ариана). Ариана — это был псевдоним матери Адель, погибшей много лет назад вместе с мужем. Том подумал о своей кузине и о том, стоит ли ей об этом рассказывать. Он снова принялся за работу, решив, что подумает об этом позже, так как времени оставалось мало. Было уже три часа утра. В тишине подвала слышно было мерное дыхание Ноно, который посчитал, что колени Тома могут стать идеальной подушкой.
Том вновь прочел сообщение Абельманса: «САМОЕ ГЛАВНОЕ — СПАСТИ КРАКЕНА! ОЛЕАРИУС ДЛЯ ПОНТОППИДАНА! НАЙТИ „КНИГУ“ РАНЬШЕ НИХ! БЫСТРО». Он покопался в списке членов СОК, но никакого Понтоппидана не обнаружил. Возможно, ему повезет больше с другим именем. Неожиданно мальчик вскрикнул так, что Ноно подскочил.
— Бинго! Ноно, мы напали на след!
Разбуженный зверек посмотрел на него сонными глазами, затем вновь свернулся калачиком и уснул.
— Олеариус — это псевдоним Вильфреда Ольшлегера! Мы можем продолжать поиски! Когда я расскажу об этом ребятам… — Том разговаривал сам с собой. — Вильфред Ольшлегер вступил в СОК 12 ноября 1962 года. Он одним из первых подписался под уставом. Это продавец книг из Германии, 1933 года рождения. Он одного возраста с дедушкой, участвовал во всех экспедициях «Крипто», начиная с самой первой. Последней стала экспедиция 1991 года. Холост, детей нет. «НАЙТИ „КНИГУ“…» — Том усиленно соображал. — С одной стороны, продавец книг, член СОК и друг дедушки, с другой — важная «книга»…
Том открыл другую папку и нашел в ней адреса всех членов СОК. Ольшлегер Вильфред, Богенштрассе, 12, 48143 Мюнстер, Германия.
Он как раз успел записать адрес в свой маленький дневник, как вдруг Ноно поднял голову. Зверек выпрямился и спрыгнул на пол, встав на задние лапы. Неподвижный, как пес на границе, он водил носом из стороны в сторону.
— Ты что-то учуял, Ноно?
Сурикат бросил на Тома взгляд, явно говоря «да», и запищал, указывая на ведущую наружу дверь. Мальчик тут же сообразил. Быстрый как молния, он за несколько минут собрал все книги, которые лежали на полу. С невероятной скоростью Том закрывал все досье и папки, которые находились на столе, и убирал их на место. В мгновение ока он погасил лампу, схватил Ноно за шкирку и бросился прятаться в глубине зала за массивной колонной, поддерживающей готический свод. Он едва успел скрыться, как открылась входная дверь. В проеме появилась чья-то тень. Дверь закрылась, и человек проследовал в зал. Том задержал дыхание. Он наклонил голову и увидел, что ночной гость приближается. Незнакомец сел за стол и включил компьютер. В тишине было слышно, как начал загружаться жесткий диск. Неожиданно экран включился, и Том узнал человека — это был Боб. Так значит, он тоже знает о секретном зале! Но зачем он пришел сюда в четыре часа утра? Что он ищет? Послал ли его Абельманс? Почему он не включает свет? Не хочет, чтобы его заметили? Почему столько предосторожностей? Почему так таинственно? Том наблюдал за Бобом и находил его поведение странным. Мужчина действительно вел себя необычно. Он был очень нервным, постоянно прислушивался, не идет ли кто, и явно боялся быть пойманным. Его поведение было подозрительным. Том распирали смешанные чувства.
Боб искал что-то в секретных досье минут десять, потом скинул информацию на флешку и выключил компьютер. Положив флешку в карман, он осторожно подошел к большой книге, прикованной цепью к пюпитру. Он аккуратно открыл ее и с помощью специального приспособления отсканировал несколько страниц. Затем Боб закрыл книгу, на цыпочках прошел к выходу и бесшумно удалился. Дверь тихо захлопнулась. Тишина и темнота, окутавшие зал, внушали страх. Пора было выбираться отсюда. Том понимал, что оставаться здесь дольше бессмысленно, так как он уже добыл всю необходимую информацию. Он подождал еще какое-то время, чтобы Боб успел уйти подальше, и в свою очередь покинул зал, оставив за закрытой дверью все страшные тайны и жуткие секреты.
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Для ребят выбраться из Норвегии было пустяшным делом. В аэропорту Тромсё Адель легко прикинулась совершеннолетней и предъявила разрешения от родителей на вывоз детей, которые гениально сфабриковала Беа. В этом она превзошла саму себя — пограничники ничего не заподозрили. Адель, гордая своим статусом взрослой, воспользовалась этим, чтобы воспитывать своих кузенов, хотя им вряд ли это пришлось по душе. Ребята без проблем прошли контроль в аэропорту и улетели из страны.
В самолете авиакомпании Скандинавские авиалинии, который нес их в Германию, Том уже в десятый раз рассказывал о своих ночных подвигах в секретном зале. Обладая непревзойденным талантом к гиперболизации, он каждый раз приукрашивал свой рассказ, добавляя в него все новые фантастические подробности, которых не было в предыдущих версиях.
— Ты уже достал! — периодически огрызался Борис, которому не удавалось остановить брата.
— Оставь нас уже в покое! — добавляла Беа, которая в кои-то веки была согласна со своим братом-близнецом.
Адель достала свой дневник.
Дети с сурикатом уехали без предупреждения. Они лишь оставили на столе в салоне записку и сами добрались до аэропорта. На полет до Мюнстера у них ушла почти половина денег, подаренных им на Рождество.
Когда три часа спустя ребята прилетели в Германию, то, забрав Ноно и свои рюкзаки, они тотчас же отправились искать автобус, который довез бы их до центра города. Как же они были рады снова увидеть дневной свет! Норвежская ночь была слишком тяжелой, и даже искусственные лампы, которые придумал дедушка и которые были призваны имитировать дневной свет, не могли заменить солнце. Впрочем, солнце вообще ничем заменить нельзя. Оно прекрасно всегда, и на восходе, и днем, и на закате, и даже тогда, когда моросит дождь, вот как сейчас, потому что ты знаешь, скоро облака рассеются и мир снова заиграет яркими красками. Местная поговорка гласила, что в Мюнстере либо дождь идет, либо колокола звонят. Сейчас шел дождь.
Город с историей в тысячу двести лет сохранил дух старины, и ребятам все время казалось, что они совершили путешествие во времени. Старый город, где они вышли из автобуса, представлял собой настоящий лабиринт мощеных улочек, цветущих двориков и маленьких укромных площадей, где колоритные торговцы круглый год продавали овощи и фрукты с собственного огорода. Фонтаны со скульптурами известных людей украшали площади, и шум их воды, должно быть, вовсе не нарушал, а лишь подчеркивал царившее вокруг спокойствие. Старые бревенчатые дома казались вышедшими из другой эпохи. Своими разноцветными фасадами — красными, желтыми, зелеными, розовыми, бежевыми — они олицетворяли веселый характер жителей города. Причудливые, стоящие стена к стене, эти дома напоминали цветное домино, которое вот-вот сложится дорожкой, и было непонятно, как они все еще стоят на своих местах. Машинам въезд в центр города был запрещен, поэтому люди вовсю гоняли на велосипедах, и то тут, то там раздавался резкий, нетерпеливый звонок — это очередной велосипедист подгонял пешеходов, требуя, чтобы ему уступили дорогу. Во многих домах под готическими, поддерживаемыми массивными колоннами сводами располагались торговые галереи, в которых были представлены самые разные магазины и заведения: там торговали одеждой и игрушками, продавали свежайшую выпечку и вкуснейшие колбасы, открывали двери посетителям аптеки и супермаркеты, рестораны и кафе… Отделенные друг от друга главным рынком и городским отелем, собор Святого Павла и церковь Святого Ламбера перекликались друг с другом, и колокольный звон разносился по всему городу. На самом верху церкви, почти у шпиля, были видны три зловещие железные клетки, прикрепленные к колоколу, в прежние времена туда сажали пленных и подвешивали их над площадью.
Улица Богенштрассе, которую искали ребята, оказалась продолжением главной улицы города, бегущей мимо кафедрального собора. Адель говорила по-немецки бегло и почти без акцента, поэтому легко спросила у прохожего, знает ли он книжный магазин Вильфрида Ольшлегера. Ответ, к сожалению, был отрицательный, но мужчина предложил проводить их до улицы, начинавшейся на расстоянии в полкилометра. Это была узкая пешеходная улочка, загроможденная парковками для велосипедов. Повсюду виднелись пустые и оттого тоскливые летние террасы ресторанов. Стулья, прислоненные к старым столам, заполняли мостовую и отчаянно скучали в ожидании первых теплых деньков.
Дом номер 12, расположенный напротив таверны «Спикерхоф», стоял на углу улочки, ведущей на Домплац, площадь, раскинувшуюся прямо за собором. Книжный магазин находился на углу дома. Обветшавший, чуть закругленный фасад совсем не привлекал покупателей. На витрине пожелтевшие книги, казалось, лежали годами. Снаружи перед магазином на рваном картоне прямо на мостовой лежали стопками книги, которые уже никого не интересовали. Ребята набрались мужества и толкнули входную дверь. Прозвенел колокольчик. Ребятам показалось, что они очутились в царстве брик-а-брака.[41] Помещение было похоже на кладовку старьевщика. Тысячи книг, связанных между собой, поднимались стопками до самого потолка и загромождали книжные полки, рискуя сломать их. В центре магазина стопки книг в несколько метров высотой создавали своеобразные аллеи, где едва ли мог пройти человек. Нужно было обладать изрядной ловкостью, чтобы передвигаться в этом лабиринте и не обрушить себе на голову тонны бумаги.
Через несколько секунд пожилая женщина с неприветливым лицом вышла навстречу ребятам. Со своими очками, сползающими на нос, серым шиньоном и цветастой юбкой, давно уже вышедшей из моды, она напоминала старую, злую учительницу, вышедшую на пенсию.
— Чем могу быть полезна? — спросила она по-немецки явно недовольным тоном, словно посетители оторвали ее от важного дела.
— Мы бы хотели поговорить с господином Ольшлегером, Вильфридом Ольшлегером. Мы приехали издалека, чтобы увидеть его.
Дама перевела свой злобный взгляд на Адель:
— Вы ошиблись, здесь нет никакого Вильфрида Ольшлегера.
— Это улица Богенштрассе, дом 12?
— Именно так! — раздраженно ответила дама.
— Этот книжный магазин принадлежит господину Ольшлегеру?
— Я вам повторяю, что не знаю этого человека. У меня много работы, и вы мне мешаете. До свидания.
— Кто владелец этого магазина? — упрямо продолжала Адель, на которую раздраженный тон старой дамы не произвел никакого впечатления.
— Этот книжный магазин принадлежит семье Готторф с 1663 года, и господин Адам Готторф — его хозяин вот уже тридцать пять лет. Если вы ничего не собираетесь покупать, то я прошу вас покинуть магазин.
— А имя Олеариус вам о чем-нибудь говорит?
Старуха смерила Адель ледяным взглядом, до смерти напугав Тома и Беа:
— Немедленно покиньте магазин! Иначе я вызову поли…
Неожиданно из глубины магазина раздался гнусавый голос:
— Оставьте, Жизела, оставьте… Я сам займусь этими детьми.
Крепкий пожилой мужчина с косматой бородой и растрепанными волосами, походивший на нищего в своих слишком широких поношенных штанах и куртке с заплатками, уверенным шагом пробирался к ним между рядов книг. Его легко можно было перепутать с бомжем. Впалые щеки, острый подбородок с ямочкой, круглые очки, которые делали его близорукие злые глазки еще меньше. Старик был отвратителен, поэтому, когда он подошел, дети невольно сделали шаг назад. Ноно принял боевую стойку и был готов в любую секунду кинуться на старика.
— Что вам нужно от господина Ольшлегера?
— Вы его знаете? — спросила Адель.
— Можно и так сказать.
— То есть? Он ваш друг?
— Был. Он умер.
Адель перевела плохую новость кузенам. Они переглянулись — проделать такое путешествие совершенно напрасно!
— А! Черт! Когда? Недавно?
— О нет! Уже давно. Так зачем вы хотели его видеть?
Адель чувствовала, что старик знает гораздо больше, чем говорит.
— Нам нужно было спросить у него кое-что важное о «Понтоппидане», но я думаю, вас вряд ли это заинтересует, — ответила Адель, чтобы спровоцировать его.
При слове «Понтоппидан» старик не смог скрыть удивления и резко изменил свое поведение. Он стал нервным, раздраженным, почти злым.
— Вот уже второй раз за последние два дня у меня спрашивают подобные вещи! Я вам скажу то же, что сказал тем двум мужчинам, которые пришли ко мне с расспросами: я ничего не знаю! Я не знаю, о чем вы хотели поговорить, и хочу, чтобы меня оставили в покое!
Старый продавец схватил поломанный зонтик, спицы которого торчали в разные стороны, и стал тыкать им в детей:
— А теперь уходите! Уходите! Уже поздно! Я закрываю! Вон отсюда! И не возвращайтесь!
Ноно, готовый к бою, начал скалить зубы. Но уже через несколько секунд дети с сурикатом оказались на улице. С помощью Жизелы Адам Готторф поспешно опускал железные занавески. Адель разыграла последнюю карту:
— Мы внуки Абельманса! — крикнула она через стекло.
Старик замер на месте и внимательно на нее посмотрел. Он отправил старую помощницу восвояси, и она тут же исчезла внутри помещения. Адам Готторф вновь открыл дверь.
— Вы сказали Абельманс? — переспросил он на французском.
— Да, Абельманс, Жеральд Абельманс! Это наш дедушка, это он нас прислал!
Адель не успела закончить фразу, как продавец впустил их внутрь.
— Жизела! Вы можете идти! Сегодня я сам закрою магазин.
Старик надел пальто и еще раз взглянул на детей.
— До свидания, месье Готторф!
— До свидания, Жизела.
Женщина вышла и исчезла за углом. Продавец молча опустил железные занавески и закрыл дверь магазина. Помещение погрузилось во мрак. Старик зажег свет и предложил детям пройти внутрь магазина.
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— Помогите мне, — попросил старик на чистом французском. Том, Борис, Беа и Адель помогли Адаму Готторфу отодвинуть стопки книг, скрывающие люк в полу. Старик взялся за кольцо, которое служило ручкой, и потянул изо всех сил. Люк открылся, и дети увидели деревянную лестницу, ведущую вниз.
— Следуйте за мной. Лучше нам поговорить внизу.
Дети недоверчиво последовали за стариком. Когда все спустились, Готторф включил свет.
Ребята вскрикнули. Комната, похожая на огромную сводчатую пещеру, была наполнена всякими необычными древними штуковинами. Настоящая сокровищница, где египетские мумии стояли рядом с античными статуями, а редкие книги лежали вперемешку с оригинальными рукописями. Невероятная мебель, шкуры животных, картины, зеркала, засушенные насекомые, невиданные ископаемые, свисающие с потолка пучки трав, различные минералы, коробки с бабочками, гигантскими ракушками… Настоящий музей редкостей с целой коллекцией сокровищ. Но кабинет Адама Готторфа особенно был знаменит среди специалистов своей удивительной коллекцией странных животных, большая часть которых уже исчезла, но их останки по-прежнему продолжали внушать ужас. Это был целый мир ужасных и необычных зверей, живущих внутри пещеры: полосатый единорог, свинья с лезвием на спине, дронт, лягушка-факел, летающие змеи, акула с головой-лопатой, форель с мехом, гигантская черепаха, птица-крокодил, морская корова, морской монах…
Какое-то время обалдевшие дети прогуливались от одного экспоната к другому, во все глаза разглядывая эту уникальную коллекцию. А чучела чудовищ были повсюду. В одном углу были выставлены помещенные в специальный раствор ядовитые лягушки, парализующие черви. Многоголовые змеи с акульими челюстями, свернувшись в кольцо, плавали в высоких сосудах. Подальше на шкафу стояли склянки с голубой кровью дракона или жидкостью из рога единорога. Сиамские летучие мыши свисали с потолка, как марионетки, в то время как мохнатый запылившийся оборотень поймал кальмара пятнадцатиметровой длины.
Неожиданно старик взвизгнул:
— НЕ ТРОГАЙ ТАМ НИЧЕГО, НЕСЧАСТНЫЙ!
Ребята подскочили на месте. Борис, который уже протянул руку, чтобы дотронуться до гигантского, похожего на поросенка ленивца, свисающего с сухой ветки, резко отпрянул.
— Шерсть бразильского мапингури, даже мертвого, вырабатывает яд! Один укол, и вы умрете на месте, молодой человек!
Том, Беа и Адель посмотрели на побледневшего Бориса.
— Животные, представленные здесь, в большей своей части опасны, и мы не знаем все их способы защиты. Поэтому я рекомендую вам ничего здесь не трогать… Итак, давайте перейдем к делу, мне некогда вести длинные беседы. Так значит, вы внуки Абельманса?
— Да, месье.
— И как вы можете мне это доказать?
— VITRIOL! — выпалила Адель, уверенная в успехе.
Услышав это слово, старик подскочил на месте. Он поднял взгляд и посмотрел на Адель поверх очков. Готторф понял, что она знает если и не все, то почти все. Старый торговец был неглуп. Он понял, что Адель врет и что любопытные негодники наверняка просто покопались в архивах Абельманса, потому как сам доктор даже под пытками не выдал бы этой информации. VITRIOL — тайное слово, наиболее тщательно скрываемое криптозоологами, и он слабо себе представлял Абельманса, доверяющего такую тайну детям, пусть даже они и являлись его внуками. Тем не менее попытки Адель обмануть его были весьма забавны, а смелость и упорство, без которых эти дети не добрались бы до Германии, возможно втайне от своего дедушки, заслуживали уважения.
— VITRIOL… Я не слышал это слово уже целую вечность, — сказал старик с ностальгией. — Абельманс… вы внуки Абельманса… — Готторф посмотрел на каждого по очереди, словно ища их сходство с дедушкой. — Что вас привело сюда? Что вы ищете?
— Мы ищем Вильфрида Ольшлегера. Мы должны узнать у него значение одного слова, которое мы не понимаем и которое дедушка считал очень важным. Слово, которое, по его мнению, знал только Олеариус. Но, к несчастью, думаю, что наше расследование здесь и заканчивается, потому что он умер.
Торговец книгами почесал подбородок, секунду поразмышлял, а затем сказал:
— Вильфрид Ольшлегер — это я…
Дети застыли на месте с раскрытым ртом. Вот это развязка!
— Но почему вы нам сказали, что он умер?
— Потому что Вильфрид Ольшлегер, или Олеариус, принадлежит отныне прошлому. Мое настоящее имя Вильфрид Адам Готторф фон Ольшлегер. Я взял имя Вильфрид Ольшлегер, когда вошел в СОК в год его создания — 1962-й. Я прожил долгие годы с этим именем. Вильфрид Ольшлегер — этой юный авантюрист, которым я был когда-то и которого больше нет. Вильфрид Ольшлегер — это имя моей юности. Но эта юность закончилась в 1991 году, когда после трагической экспедиции «Крипто» я стал другим человеком. Старым, страдающим от ран, опустошенным человеком по имени Адам Готторф.
Продавец рассказывал очень эмоционально. Чувствовалось, что в его жизни были прекрасные моменты, которые уже не вернуть. Том, знающий, что именно случилось в 1991 году, печально и нежно посмотрел на Адель. «Если бы она знала», — подумал он.
— Ах, какая это была команда! Последние годы участники экспедиции «Крипто» были лучшими! — воскликнул старик хриплым голосом. — Лес в Новой Гвинее, охота на йети в Канадских Скалистых горах, гигантская черепаха в Бангладеш, дракон в Осаке… Это так волнующе, так захватывающе! Приключение! Приключение, ребята! И затем, на следующий день, трагедия. Экспедиция, которая закончилась кровью. Из двенадцати человек выжили только четверо: ваш дедушка, Строу, еще один участник и я.
— Строу? — переспросила Беа.
— Строу, Роберт Строу, но все зовут его Боб.
Дети были поражены. Впервые они слышали полное имя Боба.
— Но на следующей день после той резни на несчастного Абельманса все стали показывать пальцем и называть его убийцей. Весь мир втоптал его в грязь, а все те, кто до того момента уважал и почитал его, повернулись к нему спиной. Секретное общество было распущено, а все его члены изменили свою жизнь, продолжая, тем не менее, хранить тайну Абельманса. Ваш дедушка удалился в свой замок в Норвегии, и больше никто о нем ничего не слышал, кроме некоторых верных друзей. У него не было времени осуществить свою мечту. Безумную мечту — создать на острове зоопарк, состоящий только из криптидов. Я вспоминаю, что он посвятил этому годы. Когда все резко прервалось в 1991 году, ваш дедушка поклялся, что однажды возродит секретное общество, чтобы реализовать свою давнюю мечту… — Торговец задумался на минуту, а затем спросил: — Теперь вы мне скажите, что вы ищете?
Дети принялись рассказывать во всех подробностях о захватывающих приключениях: «Покоритель бурь», «Разведчик», «Пайпер-IV», кассета, запись с которой была стерта самым загадочным образом, похищение Боба, исчезновение шотландского капитана, разлитая нефть, беспокойство Абельманса…
— Кракен! Господи! ОНИ разбудили кракена! Господи, сжальтесь! — воскликнул старик, которого вся эта история не только воодушевила, но и обеспокоила.
— Нам очень нужна ваша помощь, месье, — заключил Том.
— Зовите меня Олеариус, это имя напоминает мне о юности. Чем могу быть вам полезен?
— Что означает сообщение дедушки? — спросил Том, вытаскивая из кармана брюк листок, сложенный вчетверо, и протягивая его старику.
— «САМОЕ ГЛАВНОЕ — СПАСТИ КРАКЕНА! ОЛЕАРИУС ДЛЯ ПОНТОППИДАНА! НАЙТИ „КНИГУ“ РАНЬШЕ НИХ! БЫСТРО», — прочитал торговец вслух.
— Что означает «Понтоппидан»? — одновременно спросили Борис и Беа.
— А… это очень долгая история. И о ней знают немногие. Но вам я ее расскажу. Располагайтесь поудобнее и слушайте внимательно.
Адель и Борис устроились на спине чучела крокодила, на которое им указал старик, а Том и Беа расположились между лап шкуры саблезубого тигра, лежащей на полу. Ноно исследовал подвал и корчил рожицы чучелам животных, как если бы они были живыми. Олеариус же сел на табуретку в виде шахматной доски и начал свой рассказ:
— С древнейших времен кракен представляет собой настоящую загадку, и текстов, в котором о нем упоминается, не счесть. В Псалтыри и Ветхом Завете его называют Левиафаном: «Можешь ли ты удою вытащить Левиафана и веревкою схватить за язык его? Вденешь ли кольцо в ноздри его?» Он появляется как апокалипсический монстр, способный уничтожить мир. В Книге Иова говорится: «Он разъяряется, когда его будят, никто не в силах противостоять ему». В Средневековье считалось, что это существо пожирает души и охраняет вход в ад. В арабских сказаниях кракен представляется в виде гигантской черепахи, в то время как в англосаксонской версии это кит, проглатывающий людей. В своей «Одиссее» Гомер сделал из него ужасного Сцилла, монстра с несколькими головами, который разрушает судна. В норвежском фольклоре говорят о Мировом Змее, способном уничтожить все на своем пути. Но самое первое описание кракена находится в произведении Франческо Негри, итальянского путешественника XVII века, который в своих заметках о странствиях по северным землям рассказывает о чудовище невероятных размеров. Местные рыбаки прозвали его сью-крак, и имя это потом преобразовалось в крак, а затем в кракен. Существо «захватывает рыбацкие ялики и пытается их утопить», рассказывает он…
В тишине пещеры зачарованные дети слушали рассказ старого ученого.
— По словам Негри, сью-крак появляется только во время летнего солнцестояния, когда море спокойно. Он поднимается со дна океана, нападает на корабли, которые считает добычей, и утягивает их с собой под воду. Но нужно было ждать XVIII века, когда датский натуралист Эрик Понтоппидан, епископ Бергенский, заинтересуется морским чудищем…
— Так значит, Понтоппидан — это имя! — прервал рассказчика удивленный Борис.
Дети переглянулись. Торговец книгами продолжал:
— Монстр замечен моряками неоднократно, и некоторые утверждают, что были атакованы в открытом море самым огромным существом, которое они когда-либо видели. Священник заинтересовался этой историей и пошел по следам чудища, став, таким образом, сам того не ведая, первым криптозоологом в истории человечества. В конце концов датчанин опубликовал книгу, в которой рассказал о своей охоте на кракена. Книга эта называлась «Естественная история Норвегии», и наш с вами монстр занимал в ней одно из почетных мест. Но именно после этого кракен перестал появляться, и, следовательно, мы не можем его изучить с помощью современных технологий. Работа Понтоппидана — единственное научное и зоологическое исследование, которое есть о кракене.
— И где бы мы могли посмотреть эту книгу? — спросил Том, всегда оживляющийся, когда речь заходит о литературе.
— К несчастью, у меня ее нет. Это совершенно потрясающая книга, но в мире существует всего два ее экземпляра. Она была признана скандальной и противоречащей научным знаниям и религиозным представлениям той эпохи: Бог не способен создать на Земле такое ужасное существо, символ всемогущего зла и хаоса, как было сказано. Книга была запрещена как еретическая, изъята и уничтожена. Самого же Понтоппидана приговорили к пожизненному заключению. В другие времена его бы сожгли на площади, как Жанну д’Арк, но и та участь, на которую его обрекли судьи, была ненамного лучше. Его сослали в тюрьму Бергена, и там неделями пытали, а также выкололи ему глаза, чтобы он больше не мог написать ни строчки. Он умер несколько месяцев спустя от ран в тяжелых мучениях. К счастью, гениальный Понтоппидан предчувствовал такие последствия и предусмотрительно сделал копию книги, используя очень сложный рунический алфавит, которым в то время в Европе почти никто не владел. За несколько дней до ареста он успел спрятать свое произведение где-то в церкви Хопперстад, недалеко от деревни Вик в Норвегии. Место знали только он и два его сына. После смерти ученого его книга стала одной из интереснейших и секретнейших книг. Церковь, в которой она была спрятана, притягивала толпы любопытных и искателей приключений. Где священник мог спрятать свою книгу, способную поднять на уши весь Ватикан? На территории прихода начались беспорядки. Были вскрыты и перерыты могилы, разграблена церковь, выкорчеваны росшие вокруг нее деревья и ограблены дома в деревне. Вокруг загадочной книги бушевали страсти. Она стала объектом вожделения и отчаянной зависти.
Вокруг церкви Хопперстад стали происходить странные вещи. В феврале 1715 года аббат Ресканьер, старый французский друг священника, был найден мертвым в своей пресвитерии. Удалось выяснить, что незадолго до смерти к нему приходили какие-то странные люди, чьи личности идентифицировать не удалось. Его соратник, аббат Буде, заявил, что знает правду о смерти Ресканьера, но тайны открыть не успел — его нашли с перерезанным горлом в собственной постели. В 1897 году в одной из церквей Франкфурта находят с пробитым черепом аббата Уве Маркуса. Как удалось выяснить, он в течение нескольких лет поддерживал дружеские отношения с потомком Понтоппидана. А около 1900 года рядом с проклятой церковью нашли несколько обезображенных тел. Идентифицировать их не представлялось возможным.
Что же касается отпрысков замученного священника, то они предпочли изменить имена, но, как оказалось, этого было недостаточно. Почти все они умерли при страшных обстоятельствах. На сегодняшний день тайна остается неразгаданной, и никто не знает, существует ли на самом деле еще эта книга. Легенда гласит, что эта книга была написана самим дьяволом. Она должна убивать всех своих владельцев и приносить несчастье их близким. И вопрос существования этой книги — больной для меня вопрос. Я мечтал хотя бы раз взглянуть на нее, но, похоже, мне суждено умереть, так и не подержав в руках этого сокровища. Я не знаю, на что она похожа, но могу с уверенностью сказать, что в ней содержится исчерпывающая информация о кракене. Только она может дать ответы на все вопросы, которые вы мне задаете. Эта книга — ключ ко всему. Тот, кто ею обладает, возможно, спасет и мир, и существо, которое ему угрожает. Но очень многие криптозоологи уже отступились, так что я сомневаюсь, что у вас получится. У меня нет надежды на этот счет, мои дорогие…
— Но как минимум надо попробовать! — воскликнула Адель, обращаясь к остальным.
— Ты, безусловно, права, но как мы это сделаем? — ответила Беа.
— Возможно, у меня есть зацепка, — добавил старик, почесывая голову, как будто его мучили паразиты. — Несколько лет назад я получил информацию, что последний потомок священника, его прапрапраправнук, живет где-то в Ирландии. Но есть ли у него книга? Этого я не знаю. Жив ли он еще? Неизвестно. Если да, то сейчас ему лет сто…
— Нужно найти потомка священника! — воскликнул Борис, воодушевленный идеей новых приключений.
— Но где? Вы помните место, где он живет? — на всякий случай спросила Адель.
— В свое время он жил в старинной башне вблизи одной всеми забытой ирландской деревушки. В районе графства Клэр. А… черт! Имя не могу вспомнить… Подождите, сейчас подумаю… Ли… Ли… Лисканнор! Точно! Лисканнор!
Том достал свой дневник и записал название деревни.
— Вы говорили о странном языке, на который была переведена книга, — напомнила Беа.
— Руны…
— Да, точно! Что это такое?
— Это алфавит, состоящий из очень странных символов, использовавшихся древними германскими племенами. Существует несколько видов рун. Понтоппидан для своей книги использовал старший футарк, именно древнегерманский рунический алфавит. После принятия христианства странами Европы руны были постепенно вытеснены латиницей, но многие ученые продолжали проявлять к ним интерес. Этот алфавит, созданный когда-то для самых умных и эрудированных людей своего времени, тут же был использован для кодификации секретных сообщений. Им вовсю пользовались маги и чародеи, шпионы и занимавшиеся запрещенными науками ученые. В эпоху разгула инквизиции католическая церковь нещадно боролась с еретиками, использующими рунный алфавит. Священники считали его бесовским, потому как с его помощью многие избегали религиозной цензуры и контроля за текстами светских властей. Те, кто знал язык рун, были в итоге уничтожены. Очень немногим, в основном образованным монахам, удалось в этом безумии сохранить свои жизни. Они основали тайные общества, в которых продолжали изучать рунический алфавит. Но с течением времени эти общества постепенно исчезли. Понтоппидан был членом последнего такого общества. Если священник смог перевести свою книгу на язык рун, так это лишь благодаря скрупулезной работе Тибо Ассини, епископа Орлеанского, который в 1453 году редактировал знаменитую «Книгу рун». Эта книга содержит рунический алфавит и полное собрание грамматических правил. Именно с ее помощью можно перевести на рунический язык любой текст.
Это имя показалось Борису знакомым. Где-то он его уже слышал. Он пытался вспомнить где, но ему это не удавалось. Возможно, он даже видел его где-то написанным, но вот где? Непонятно. В любом случае, он был уверен, что уже сталкивался с этим именем.
— Изданная всего в десяти экземплярах, книга тут же разлетелась по всей Европе. И только представьте себе, что от Розеттского камня,[42] которым веками пользовались ученые всего мира, не осталось ни одного экземпляра. Последним как раз и воспользовался Понтоппидан. Книга была найдена в вещах монаха аббатства Мон-Сен-Мишель после его смерти. Естественно, что книгу конфисковали. Дальше ее след теряется. Сегодня это бесценное сокровище кануло в Лету, а о рунах почти уже никто и не помнит. Вот и все. Теперь вы все знаете.
Воцарилось молчание. Дети, зачарованные историей о запретных книгах, подозрительных смертях, исчезновениях, изгнаниях колдунов, иностранных языках, трибунале инквизиции, все еще находились под впечатлением. Они представляли себе лица, голоса, замки, крепости, монастыри и церкви, в которых происходили все эти события. Неожиданно звон бьющегося стекла вернул их к реальности.
— Святые угодники!
Старик вскочил с табуретки, подбежал к Ноно и схватил его за колье на шее.
Флакон с желеобразной субстанцией упал с полки, и теперь на полу шипела пена. На этикетке можно было прочитать: «Слюни оборотня». Сурикат недоуменно глядел на дымящую, разъедающую пол жидкость, которая попала на его передние лапы. Старик быстро вытер ему лапы куском ткани, покрывавшей старое пианино, и с удивлением обнаружил, что на них не осталось никакого следа. Кожа Ноно была целехонька.
— Надо же, ничего не понимаю! Слюна оборотня — это самая мощная кислота в мире. Одна капля этого вещества способна проделать дыру в любом материале за несколько секунд. Я впервые вижу, чтобы она не оставила даже слабенького ожога!
Торговец книгами опустил Ноно на пол. Сурикат, сознавая, что допустил оплошность, спрятался на руках Беа, провожаемый злым взглядом Бориса.
Дети встали. Пора было уходить. Когда они уже были у лестницы, Том вдруг повернулся к Олеариусу:
— У меня последний вопрос.
— Слушаю тебя.
— Что означает VITRIOL?
— VITRIOL — это аббревиатура символической формулы, которую в течение веков употребляли алхимики. СОК позаимствовало ее у них, так как формула прекрасно отражает нашу доктрину. VITRIOL складывается из слов Visita Interiora Terrae Rectificandoque Invenies Occultum Lapidem. Что означает «Соверши путешествие к центру Земли, и, прозрев, ты обретешь тайну камня». Иными словами, избавившись от невежества и предрассудков, которые скрываются внутри нас, можно найти Истину, вследствие чего вырасти над собой и стать новым человеком.
— А змея, которая огибает печать СОК?
— Это символ защиты знаний, тайных знаний. Она защищает Познание и Истину, отталкивая мракобесие, невежество и бескультурье.
Рассказывая, старик погасил свет, поднялся вместе с ребятами и сурикатом по лестнице и закрыл люк. На стене магазина старые часы показывали десять минут девятого.
— Это я столько говорил?! — воскликнул Олеариус. — Вы должны были сказать мне, что уже так поздно!
— Да нет, это было так интересно! — ответила Адель.
— Мы не заметили, как пролетело время! — добавила Беа, на руках которой сидел Ноно.
— Просто гениально! — поддержал Том, пряча свой дневник в карман.
Ребята надели рюкзаки на спины.
— Будьте осторожны! — сказал старик, подтягивая штаны чуть ли не до подмышек. — Я вам желаю всего самого наилучшего. Что вы теперь собираетесь делать?
— Сначала отоспимся в отеле, а завтра — курс на Ирландию! — ответила Адель.
— Ну совсем как ваш дедушка! Вы ни перед чем не остановитесь. Это очень хорошее качество, но будьте осторожны, потому как дело вы задумали рискованное. Действуйте! Не дайте угаснуть тому огню, который вас вдохновляет. Вы молоды, и остановить вас может только старость, которая придет еще не скоро. Поэтому не раздумывайте ни секунды. Ищите. Рискуйте. Не теряйте зря время. Жизнь — это череда моментов, которые проходят очень быстро. Не растрачивайте их понапрасну. Заполните их действием и приключениями. Бездействие — это смерть. Поторопитесь! Вперед! Судьба зовет вас. Не заставляйте ее ждать. Бегите навстречу ей. И никогда не забывайте: соверши путешествие к центру Земли, и, прозрев, ты обретешь тайну камня! VITRIOL!
— VITRIOL!! — хором ответили дети.
Торговец открыл дверь магазина, затем наполовину поднял железную занавеску. Дети по очереди пожали старику руки, сказав «до свидания, Олеариус», прежде чем наклониться и выйти на пустынную улицу. Вильфрид Адам Готторф фон Ольшлегер через стекло смотрел, как дети уходят в ночь.
Неожиданно из темноты вынырнули две тени и бросились к старику. Два человека втолкнули его в магазин и захлопнули дверь, опустив железную занавеску. В ночи послышалось рычание, затем все смолкло.
На улице дождь отбивал чечетку на мостовой.
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Бар «Маллиган'с»


На следующий день ребята сели в самолет, направляющийся в Ирландию, и три часа спустя приземлились в Шенноне, графство Клэр. Они арендовали велосипеды и с рюкзаками за плечами, спрятавшись под капюшонами дождевиков, отправились покорять шестьдесят километров извилистых дорог, которые отделяли их от деревни Лисканнор. На улице стоял неописуемый холод. Как обычно, Борис налег на педали и уже скоро вырвался вперед, оставив остальных на километр позади себя. Однако такая спешка не принесла ему пользы, так как, не понимая ни слова на гаэльском, он вынужден был дожидаться Адель, чтобы она переводила ему и указывала направление. Это сводило на нет все его усилия быть первым, отчего он был вне себя от ярости. Том и Адель держались вместе, уверенно и спокойно крутя педали, в то время как Беа тащилась позади со скоростью улитки, останавливаясь каждые десять минут. Она терпеть не могла велосипеды, от которых у нее болело все тело — щиколотки, ягодицы, колени, руки. Другим приходилось все время ждать ее, что значительно удлиняло путь. Тогда у Бориса возникла идея ставить маленький крестик — нужный указатель, чтобы Беа могла разобраться сама, куда ехать.
— Как Мальчик-с-пальчик. Таким образом мы больше не будем о ней беспокоиться! В конце концов, это не ее вина! Если бы она не была такой толстой, то не уставала бы так быстро, и нам бы не приходилось ее ждать, — насмешливо сказал Борис.
Ноно, свернувшись в клубочек в плетеной ивовой корзине, расположенной на раме велосипеда Беа, ехал как паша. Укрытый дождевиком, как плащ-палаткой, сурикат не мог заснуть из-за тряски на неровной дороге, поэтому, высунув нос, разглядывал проплывающий мимо пейзаж. Ирландские просторы, холодные, молчаливые, грустные, простирались насколько хватало глаз. Луга и холмы, поросшие заледеневшей травой, на которых то и дело возникали каменные стены или плетеные изгороди. Широкие каменистые плато, через которые бежала, извиваясь, дорога. Когда солнце скрылось за густыми облаками, небо резко потемнело, и тень от грозовых туч, совсем как океанская волна, накрыла собой зеленые просторы. Холмы, деревья и гигантские валуны теперь резко выделялись на фоне свинцового неба, а где-то вдалеке, между двух холмов, виднелся маленький кусочек серого моря.
Весь день солнце забавлялось, играя в прятки с тучами, и ледяные дожди сменялись практически весенним теплом с калейдоскопической скоростью. Мокрая одежда, а ребята вымокли с головы до ног, не помогала в борьбе с пронизывающим холодом. По скользким деревенским дорогам неслись мутные потоки воды, и даже крылья на велосипедах не спасали — все спины ребят были заляпаны грязью. Беа еле держалась… Спуск, подъем, спуск, подъем… Ледяной воздух обжигал легкие. Это был настоящий ад. Дорога ей казалась нескончаемой, и когда она смотрела вдаль, чтобы прикинуть, сколько еще осталось, то начинала плакать от бессилия. Холмы следовали за холмами, поля с овцами — за полями с овцами, деревни были похожи одна на другую. У Беа складывалось впечатление, что она все время проезжает один и тот же пейзаж — маленькие одинокие домики с разноцветными фасадами, деревенские церквушки, — а горизонт ей казался той вымышленной точкой, до которой она никогда не доедет.
После километров серпантина, крутых поворотов, долин и холмов, сменяющих друг друга, после дождя, ветра и обледеневших дорог Борис прибыл первым на маленькую площадь деревушки Лисканнор. Через десять минут подоспели Адель и Том. Едва спустившись с велосипедов, дети бросили свои рюкзаки на землю и упали на каменную лавку, расположенную под столетним могучим деревом, растущим напротив паба. На его фасаде цвета зеленого яблока желтой краской от руки было выведено имя «Маллиган'с». Деревня казалась пустой. Затерянная среди ирландских полей и холмов, она насчитывала едва ли пару десятков домов, сгрудившихся вокруг маленькой площади, к которой сходились четыре дороги. На въезде в деревню виднелись руины древней церкви XII века, построенной непонятно зачем в этих диких местах. В ясную погоду можно было увидеть море, раскинувшееся в нескольких километрах от деревни. Неожиданно опять начался дождь. Дети наспех привязали свои велосипеды к дереву и побежали укрыться в пабе. Когда они зашли внутрь, то очень удивились обилию посетителей: Лисканнор больше напоминал город-призрак, и они никак не ожидали, что здесь так много жителей. Два десятка человек с интересом наблюдали за вошедшими. Спокойствие, царившее на площади, сильно контрастировало с оживленной обстановкой внутри заведения. Дети были встречены клубами сигаретного дыма и несколькими фразами разгоряченных алкоголем посетителей. Ребята подошли к стойке, и Адель на ломаном гаэльском спросила у хозяина, можно ли снять комнаты. Тот очень удивился вопросу, так как вот уже лет десять, как никто здесь не останавливался. Лисканнор не был туристическим местом. Хозяин протянул ребятам ключи и указал на лестницу, ведущую наверх.
В маленькой комнате стоят затхлый запах, и Адель тут же открыла окно, чтобы проветрить.
— С ума сошла! — подскочил Борис. — Закрой сейчас же! Холодно!
Снаружи лило как из ведра. Адель вытряхивала пыльные покрывала, а два брата смотрели на нее в недоумении.
— Вот уж привереда, — сказал наконец Борис.
— Терпеть не могу грязь, только и всего! — парировала Адель.
Том закрыл окно и посмотрел вдаль. Окна номера выходили на маленькую площадь, где под деревом мокли их велосипеды. Было пять часов вечера, приближалась ночь, а Беа и Ноно до сих пор не приехали. Обеспокоенный Том вглядывался в линию горизонта, в надежде их увидеть, но тщетно.
Ребята спустились в зал. Сидя за кружкой горячего шоколада, они смотрели в окно и волновались за отстающих.
— Вы думаете, с ней что-то случилось? — не выдержал Борис.
Он чувствовал себя ответственным за то, что они оставили сестру на произвол судьбы, фактически бросили посреди ирландских полей, и очень сердился на себя. В глубине души он любил близняшку больше всех на свете, но из-за своей глупой мальчишеской гордости запрещал себе выказывать какие-либо чувства по отношению к ней. Верный пословице «Кого люблю, того и бью», он мог часами провоцировать ее и выводить из себя, но никогда не был с ней ласков. Теперь он об этом жалел. А если с ней случилось что-нибудь страшное? Это будет его вина, целиком и полностью. Он будет злиться на себя до конца жизни и умрет от горя. В этот момент за окном появилась знакомая фигура, тащившая велосипед за руль. Это была Беа, целая и невредимая, приехавшая на час позже ребят! Девочка привязала свой велосипед к трем другим, взяла Ноно на руки и пошла к единственным светящимся в ночи окнам. На улице был слышен шум, доносившийся из бара, — смесь хриплых голосов, хохота и традиционной для этой местности музыки: звучали скрипки, флейты, волынки, аккордеон и банджо.
— Беа! — воскликнул Том.
Замерзшая, с каплями пота на лице, вымокшая до нитки, Беа была похожа на половую тряпку, которую только что окунули в ведро. Еле держась на ногах, она подошла к троице и выпалила на одном дыхании:
— Спасибо! Безумно приятно, честное слово! Я оценила! Шестьдесят километров в одиночку под ливнем и в такой холод, где никто тебя не ждет, это такой гениальный опыт, который я рекомендую всем получить! Тебе особенное спасибо, Адель, спасибо за то, что поддержала эту веселую игру! Что касается тебя, Борис! Тебе не придется долго ожидать расплаты! Я не собираюсь этого забывать! Вот вернемся домой, и ты свое получишь. В любом случае, об этих каникулах я буду помнить всегда! Это так забавно! Бывайте, маленькая толстушка передает вам пламенный привет! Чао!
Несмотря на гомон в баре, Беа вовсе не нужно было кричать, чтобы ее услышали — все читалось на ее лице. Она взяла Ноно в одну руку, затем направилась к стойке бара, где хозяин дал ей ключ от комнаты девочек, и поднялась наверх по лестнице.
Вечером Беа согласилась спуститься вниз поужинать, но холодная война, установившаяся между ребятами, была еще не закончена. В углу группа мужчин и женщин, сидящих перед своими пивными кружками, играли заводную мелодию. Адель и Борис подошли к местным жителям, чтобы расспросить их о старике по имени Понтоппидан. С ужасным ирландским акцентом, который бы не поняли даже англичане и американцы, хозяин бара, Пат Маллиган, ответил им очень уверенно:
— Понтоппидан? Нет, нет никого с таким именем во всем графстве Клэр!
Затем он посмотрел на бородатого старика в фуражке, сидящего за стойкой бара со своей пятой пинтой эля.
— Эй! О’Нил! — громогласно крикнул хозяин, перекрывая звуки музыки.
Старик вздрогнул, поднял полупьяный взгляд на хозяина бара, опустошил одним глотком свою кружку, как будто при звуках имени в нем включился какой-то скрытый механизм, требующий выпивки. Хозяин поставил перед его носом следующую пинту:
— О'Нил, эти ребята ищут одного старика. Понтоппидан его зовут, тебе это о чем-нибудь говорит?
— Что? Что ты говоришь?
— ПОНТОППИДАН! ТЫ ТАКОГО ЗНАЕШЬ? — Хозяин проорал вопрос ему на ухо. В такой шумной обстановке они еле слышали друг друга. — Эти ребята его ищут!
Бородатый старик отхлебнул полкружки и вытер пену вокруг рта рукавом:
— Нет, не знаю такого.
— Старик? Я знаю только старого безумца, который живет в Клиффе!
Зычный голос мужчины лет пятидесяти, одетого в старые джинсы и клетчатую рубашку, раздался из зала. Он стоял, облокотившись на стену. Другой подхватил беседу:
— Ты имеешь в виду Буаля, задохлика из башни О'Брайен?
— Да, его! — ответил здоровяк. — Может, это он?
— Да он давно уже на том свете, наверное, — возразил хозяин, и его слова вызвали среди завсегдатаев взрыв смеха. — Вот уже полгода, как его никто не видел.
— Наверное, его ветер унес!
Новый взрыв хохота.
— Смотрите, — сказал Пат, обращаясь к детям, — его тряпка до сих пор здесь. И вот уже полгода она тут валяется, с его последнего визита. Даже не знаю, что с ней делать. Он ни разу за ней не пришел, потому и говорю, что, может, он уже на том свете! Впрочем, если до конца недели он не появится, я выброшу ее в мусорку! Только инфекцию разносит!
На вешалке при входе висел твидовый плащ, весь в заплатках.
— Если через полгода и один день старик не вернулся за ним, значит, он теперь твой, Пат! — бросил мужчина, вызвав громкий хохот в зале.
— Очень мило, Блэ!
— Сколько ему лет, вы знаете? — спросил Борис, который более или менее уловил, о чем говорят мужчины.
— Я не знаю. Эй, ребята! Сколько лет может быть задохлику из башни? — крикнул хозяин.
— Да он самая настоящая развалина!
— Да, но он до сих пор на ногах, бедолага! И это не мешает ему приходить сюда время от времени и опустошать добрую пинту эля!
— Я вас не об этом спросил!
— Ба! Поди знай! Если ему и есть девяносто, то ему точно недолго осталось!
— Да ладно! Ему уже гораздо больше — сотня как минимум!
Дети с улыбкой прислушивались к оживленной беседе и начинали потихоньку осваиваться среди местных жителей. Впрочем, в Ирландии многие быстро начинают чувствовать себя как дома.
— И в свои-то годы он все еще ходит сам, чтобы добраться сюда?! — воскликнула Адель, удивленная этим фактом.
— Нет, его сопровождает его карлик Фуаль.
— Ты думаешь, он вскарабкивается ему на спину, чтобы идти быстрее? — спросил один из местных.
— Заметь какое преимущество — ему не нужна лестница, чтобы забраться на плечи!
Смех становился все громче. Дети очень быстро влились в толпу ирландцев, которые не упускали случая повеселиться. Неожиданно группа музыкантов заиграла ритмичную джигу, и мужчины с женщинами пустились в пляс, что-то радостно выкрикивая на весь зал. Адель, подхваченная одним из мужчин, старалась, как могла, успеть за ритмом этого быстрого танца. Потом наступила очередь Тома, Бориса и Беа. Ноно, который танцевал сам, тоже был замечен. Его номер имел оглушительный успех. В выбивании чечетки когтями по полу он мог соревноваться с любым ирландцем. Ночь состояла из череды кельтских танцев, веселых и безумных. Ирландия — это не только холмы и равнины, это также смех, пляски и безудержное веселье. Беа окончательно перестала дуться и веселилась как сумасшедшая полночи.
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Путешествие на край света


На следующее утро подъем был тяжелым для всех. Особенно для Беа, которая и в обычные дни норовила подольше поваляться под одеялом. После быстрого душа и молниеносной чистки зубов ребята поспешно оделись и спустились вниз, где их ждал сытный завтрак. Время перевалило за десять. Патрик Маллиган встретил их широкой улыбкой и указал на небольшие пищевые контейнеры, в которые он положил обильный походный обед. Мужчина присел к ребятам за стол и объяснил, как пройти к башне О'Брайен и где нужно быть особенно осторожными:
— Как только вы дойдете до утесов Мохер, будьте очень осторожны и ни в коем случае не подходите к краю! Ветра там настолько сильные, что могут легко сдуть вас в пропасть! Хотя сегодня самая большая проблема — туман.
Дети испуганно переглянулись.
— Не забудьте: вдоль дороги, по которой вы пойдете на восток, сразу после старой церкви стоят три кельтских креста на расстоянии примерно одного километра друг от друга. Вы должны пройти мимо всех трех, если не хотите заблудиться в полях. Я вам советую не сворачивать с тропы. После первого креста, Северного, вы повернете направо. После второго креста, Мюридэйч, вы увидите три дороги и пойдете по самой восточной. И наконец, у третьего креста, Кашел, сходятся четыре дороги, не ошибитесь! Вы должны выбрать ту, которая идет прямо, немного на север. На краю дороги вы увидите пик колдуньи Мал, руины старого аббатства и двое ворот, которые вполне неплохо сохранились. Одни южные, другие северные. Вы проходите сквозь северные ворота и идете по тропе. Где-то через полчаса ходьбы вы заметите башню О'Брайен, которая была построена на самом краю утеса и теперь нависает над океаном. Там и живет старик. Удачи, ребята, и до вечера!
Пока дети надевали куртки, Ноно, укутанный в свой дождевик из пакета, обнюхивал старый твидовый плащ, висящий на вешалке у входа. Потом он вышел вслед за детьми. Туман был хоть ножом режь! От двери паба едва ли было видно столетнее дерево, под которым дети оставили свои велосипеды. Адель, Том, Беа и Борис поехали по дороге в направлении церкви, очертания которой едва виднелись вдалеке. Ноно запрыгнул в свою корзину и попытался устроиться в ней так, чтобы его не трясло на каждом ухабе. Дети договорились держаться вместе, чтобы никого не потерять в тумане. Ехать было тяжело — видно было не дальше собственного носа. Минут через десять они проехали первый крест. Добравшись до второго, ребята собрались вокруг Ноно, у которого на шее висел кулон-компас, подаренный зверьку на Рождество. Компас указывал на восток. Они снова тронулись в путь. Окружающий их пейзаж растворялся в тумане. Слышны были только крики невидимых воронов, каркавших где-то вдалеке, да шуршание шин по гравию дороги. У креста Кашел завязался спор. Куда идти — направо, на юг, или налево, на восток?
— Я вам говорю, что он сказал идти прямо! — настаивал уверенный в себе Борис.
— Ты прекрасно видишь, что дорога прямо не приведет нас к башне, — ответила Адель. — Нужно идти или в эту сторону, или в ту. Одна дорога из двух.
— Черт, я должен был записать, — проворчал Том, который злился на себя за то, что поленился достать дневник.
— Я слышала про юг, — добавила Беа.
— Да нет, на юг позже. На юг надо повернуть, когда выйдешь из ворот аббатства! — воскликнул Борис, начиная терять терпение.
— О да, прекрасно! — парировала Беа. — Нужно было шире открыть уши, как все! И я думаю, что тебе нужно сегодня привести в порядок свои нервишки, если ты, конечно, понимаешь, о чем я говорю, — продолжила она угрожающим тоном.
— Так! Успокоились оба! — прикрикнула Адель. — Мне кажется, что нужно идти на восток.
— Чушь! Он никогда этого не говорил! — крикнул Борис.
— У тебя есть предложение лучше?
— Ну вот и приплыли! Теперь мы не знаем, куда идти, — заключил Том, и трое ребят смерили его убийственными взглядами.
В этот момент Ноно, который все это время сидел в своей корзине и прислушивался к разговору, выпрыгнул на землю и пошел по дороге, слегка поворачивающей вправо. Он встал на задние лапы и повернулся к ребятам, которые в своих спорах не обратили на него никакого внимания.
— Мне кажется, Ноно нам хочет что-то сказать, — неожиданно оборвала Беа спорящих.
Троица посмотрела на суриката, который, казалось, указывал им направление.
— Ноно, ты уверен, что нам туда? — спросила Адель.
Зверек завилял хвостом, как бы в подтверждение слов девушки.
— Откуда эта песчаная крыса может знать лучше нас, куда нам идти? Только не говорите, что вы верите этому животному, — возмутился Борис.
— В любом случае, ему мы доверяем больше, чем тебе.
Ноно уже был далеко. Адель, Том и Беа, не раздумывая, оседали велосипеды и бросились его догонять, оставив Бориса на поляне. Сурикат уже почти растворился в тумане.
— Подожди нас! Ты слишком быстро бежишь, — крикнула Беа, гордая за своего любимца.
Одаренный сверхчутьем, Ноно вел ребят по нужной дороге.
Через четверть часа на горизонте стала вырисовываться тень с рваными контурами. Ребята подошли ближе и содрогнулись. Закутанные в густой туман, словно в саван, перед ними предстали развалины старого аббатства. Слева от здания церкви, на заброшенном кладбище, на котором то тут, то там виднелись изъеденные дождем стелы и склепы, ветер гонял хлопья тумана. Распотрошенные гробницы позволяли думать, что здесь нашли убежище призраки, которые по ночам пугали местных жителей. Например, призрак колдуньи Мал, которая погибла в этом месте и чей дух до сих пор витал здесь. За полуразвалившимися стенами аббатства проглядывали утесы, внизу слышался шум океана. В этом месте нераздельно властвовали страшные бури и разрушительные ураганы. От строителей потребовалось немало мастерства, чтобы воздвигнуть здесь аббатство. Но они постарались на славу, и, даже заброшенное, оно по-прежнему продолжало сопротивляться ударам стихии.
Послышалось карканье. Ворон сел на могилу.
— Лучше здесь не задерживаться, — неуверенно пробормотала Беа.
— Что, нервишки шалят? — тут же отозвался Борис, не упуская случая подколоть сестру: вчерашний урок не пошел ему впрок.
Беа предпочла промолчать. Ноно понюхал землю, немного поколебался, но в итоге выбрал дорогу, огибающую аббатство справа. Ребята прошли в стрельчатые ворота, зловеще выглядывающие из тумана. Оттуда начиналась тропа, которую зверек выбрал без колебаний. Ребята ускорили шаг, чтобы не потерять Ноно из вида, и прошли, согласно инструкции Маллигана, весь путь, выйдя к каменистому плато, затерянному в еще более густом тумане. Ребята слезли с велосипедов и продолжили идти пешком почти на ощупь.
— Должно быть уже недалеко, — прошептал Том.
В этот момент круглая мрачная башня О'Брайен выплыла перед ними из тумана.
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Сказочное сокровище сэра Джона Вильяма Бойля


Башня О'Брайен была сторожевой крепостью, построенной в начале XIX века. Она была расположена на самом краю пика самых высоких скал в Европе, и с нее открывался вид на головокружительную панораму. В ясную погоду можно было увидеть острова Аран[43] и горы Коннемара,[44] находящиеся в нескольких сотнях километров от башни. У ее подножия скала обрывалась пропастью, уходящей вниз на двести метров, прямо в бушующее море. По обе стороны от нее тянулись километры изрезанного берега, подвергающегося сильному напору ветров и непокорных волн.
Борис, Беа, Том и Адель положили свои велосипеды на землю и осторожно подошли к башне, половина которой так и пряталась в тумане. Затем дети приблизились к небольшой входной двери. Тут завязался спор, кто будет стучать первым. Честь выпала Тому. Он дважды легонько постучал в дверь — результата не последовало. Борис оттолкнул его в сторону и хорошенько забарабанил по двери. Несколько мгновений спустя послышался скрежет открываемых замков, и дверь медленно и со скрипом открылась. На пороге появился рыжий карлик, одетый в голубой полукомбинезон и черно-белый матросский пуловер с красным воротником. Он был ростом с шестилетнего ребенка, и Том впервые в жизни почувствовал себя гигантом. Карлик поднял голову и гнусавым голосом спросил, кто они такие и чего хотят. Адель объяснила. После чего карлик, не церемонясь, захлопнул дверь перед их носом.
— Душевный прием! — заметил Борис.
Через несколько минут карлик появился вновь и позволил им войти. Он показал ребятам на лестницу и прошел первым.
— Лифт сломался, — объявил он.
Наверх вела каменная винтовая лестница, от которой периодически отходили круглые площадки, расположенные друг над другом, как этажи. Шаги босоногого карлика отдавались гулким эхом от стен башни. Дети преодолели много этажей, прежде чем вышли, едва переводя дыхание, на последний. На самом верху башни располагалась широкая комната, чья круглая стена была полностью скрыта за книгами, расставленными на высоких стеллажах. Ради такого сокровища стоило взбираться по всем этим ступенькам. Они оказались в очень необычной круглой комнате. По всему периметру в стенах были прорезаны широкие окна, открывавшие вид на чудесную панораму моря и ирландских полей. К тому же комната была просто-таки наполнена странными и редкими объектами. В центре красовался огромный небесный глобус из бронзы, в диаметре не менее полутора метров, на котором были обозначены все созвездия, планеты, галактики и звезды, известные в XVIII веке. Астрономические приборы, принадлежавшие ученым прошлых веков, могли бы украсить коллекции самых знаменитых музеев: очки, телескопы, бинокли, квадранты, карты небосвода эпохи Галилея, лунный глобус с основанием из ценной породы дерева, указывающий на разные фазы Луны. Но самым впечатляющим был механический планетарий, занимавший весь потолок, на котором в правильных пропорциях располагались и двигались по своим орбитам планеты, их спутники и самые известные кометы.
— ГЕНИААААЛЬНО! — воскликнул зачарованный Том. — А там, вы только смотрите!
Он указал на маленький шар со светящимся хвостом, на всех парах несущийся к Юпитеру.
— Это комета Галлея![45]
Дети подскочили от неожиданности. В дверном проеме стоял элегантно одетый худой, невысокий старик, опирающийся правой рукой на трость.
— А там, в самом конце, спрятанная за Плутоном, комета Энке, — сказал он на безупречном французском с легким ирландским акцентом. — Вы интересуетесь астрономией, молодой человек? Это хорошо.
Кончиком пальца сконфуженный Том поправил очки. Не прерывая ни на секунду свою речь, старик, которого еле держали дряхлые ноги, которые явно не поспевали за его живым и пытливым умом, с большим усилием пересек комнату и упал в вольтеровское кресло. Он протянул свою трость карлику, который осторожно положил ее на подлокотник.
— Вы можете идти, Фуаль. Оставьте меня одного с детьми.
Карлик послушно покинул комнату, аккуратно закрыв за собой дверь.
— Подойдите ближе. Не бойтесь старика. Я не злодей.
Адель, Том, Борис и Беа приблизились к хозяину дома, который протягивал им свою дрожащую жилистую руку:
— Позвольте представиться: Джон Вильям Бойль, хозяин этой башни с 1946 года, рантье и астроном-любитель. Местные жители считают меня сумасшедшим, но должен вам сказать, что мой разум в полной ясности. Несмотря на мои девяносто семь лет, я не страдаю ни болезнью Альцгеймера, ни безумием, как бы односельчане из бара Маллигана ни хотели.
Старик сохранил удивительные для своих лет сарказм и чувство юмора. Пока он говорил, Ноно развлекался тем, что крутил на огромной скорости лунный глобус.
— Что касается вас, мои дорогие, то вы просто безрассудны — прийти сюда в такой туман! Даже местные жители легко теряются в этих местах!
Сэр Бойль указал на широкие окна, за непроницаемой стеной стоял туман. Было такое ощущение, что башня парит в облаках.
— Не беспокойтесь, я скажу Фаулю, чтобы он предупредил ваших родителей. И пока они не придут, я оставлю вас здесь.
— В этом нет смысла, месье, — едва слышно заметил Том.
— Наших родителей здесь нет. Мы пришли одни, — добавила Беа.
— И мы вовсе не заблудились, ну, почти… — сказал Борис, бросив мстительный взгляд на остальных.
— Если мы здесь, то именно потому, что нам нужно с вами поговорить. Для этого мы специально прилетели из Норвегии! — закончила Адель.
Старый ирландец сначала удивился, потом посмотрел на детей с подозрением. Только расшалившийся Ноно нарушал воцарившуюся тишину. Теперь искусственная луна вращалась так быстро, что рисковала слететь со своей подставки. Старик взял трость, несколько раз яростно стукнул ею по полу и бросил на Ноно неодобрительный взгляд. Сурикат замер от ужаса и тут же запрыгнул на руки Беа в поисках спасения. Луна постепенно замедляла ход.
— Могу я узнать, с кем имею честь разговаривать?
— Мы — внуки Жеральда Абельманса! — воодушевленно сказал Борис, усвоив урок с немецким продавцом книг и пользуясь фамилией дедушки как паролем.
— Я не знаю этого человека. А должен был?
— Мы также приехали от имени и по поручению Адама Готторфа фон Ольшлегера, именуемого Олеариусом, — добавила Беа.
— Никогда о таком не слышал.
— И в то же время я думаю, что имя Эрика Понтоппидана вам говорит о многом, — уверенно заявила Адель.
Она попала в точку. Старик резко выпрямился в своем кресле и вытаращил глаза. Совсем как старая сова, разбуженная посреди дня. Старик почувствовал себя не в своей тарелке, но Адель не отступала:
— Нам нужна ваша помощь, месье! Все сходится к тому, что вы последний потомок священника Эрика Понтоппидана. Мы в курсе истории всей вашей семьи. Мы знаем, что, возможно, где-то еще существует экземпляр «Естественной истории Норвегии», написанный руническим письмом, — той самой книги, которую на протяжении стольких веков вероломные люди пытались разыскать любой ценой. И если мы сейчас здесь, то лишь для того, чтобы задать вам один-единственный вопрос, ответ на который может изменить ход всей человеческой истории: у вас ли находится «Естественная история Норвегии» в рунической версии, которую написал ваш предок?
Последовало долгое молчание. Ребята с нетерпением ждали, когда с губ старика сорвется вожделенное «да». Сложив руки на своей трости, он думал. Вильям Бойль пристально посмотрел на каждого из четверых детей. Врать было бесполезно. Они обо всем догадались Старик вздохнул и ответил:
— Я не знаю, каким образом вы получили настолько конфиденциальную информацию, и мне очень любопытно, как вам удалось приехать сюда и добраться до этой комнаты. Признаюсь, я очень удивлен. Я сильно впечатлен тем фактом, что дети вашего возраста были способны заявиться ко мне в гости, чтобы задать вопрос, ответ на который ищет весь мир. Ваша молодость, ваша смелость и местами даже наглость мне нравятся. Поэтому я открою вам один из самых важных секретов всей этой истории. Да, я являюсь потомком священника Эрика Понтоппидана!
Дети были вне себя от счастья.
— Что же касается книги, той самой знаменитой книги, которую написал мой предок и которая стала причиной стольких несчастий и смертей, то эта загадочная книга, которая была запрещена и уничтожена, эта книга, которую на протяжении веков разыскивали авантюристы и негодяи, книга, которая, возможно, осталась в единственном экземпляре…
Дети задержали дыхание в ожидании развязки.
— Эта книга, которая пережила много веков, вполне возможно, находится у меня…
Ребята испытали настоящую эйфорию — наконец-то они достигли заветной цели!
— Но зачем вы хотите ее увидеть? — спросил старик.
В очередной раз дети пустились в подробное описание своих приключений, рассказывая о дедушке, его беспокойстве относительно кракена и его сообщении насчет книги Понтоппидана.
Сэр Бойль был далеко не отшельником, полностью изолировавшим себя от мира. В свои девяносто семь он не был старцем, живущим воспоминаниями о прошлом. Он интересовался тем, что творится в мире, поэтому знал о странных событиях, происходящих в Норвегии. Он был в курсе загадочного крушения танкера и проблем на станции «Пайпер-IV», которая чуть было не вылила нефть в океан. В то же время он ничего не знал о «Покорителе бурь». Дети рассказали ему, что они видели, поведали о смерти профессора Маккаля, похищении Боба и т. д. Старик слушал внимательно, закрыв глаза. Затем, словно делая вывод из их рассказа, он вскричал:
— Да!.. Я знаю!.. Они разбудили кракена. Они об этом пожалеют, но вместе с ними и мы все. Современный человек должен платить за свою неловкость. Это создание безжалостно! Об этом говорит книга: «Горе тому, кто разбудит монстра, так как его гнев ужасен!» Предсказание начинает сбываться. Из-за своих неуемных желаний и бешеной жажды наживы люди своими руками уничтожают этот мир.
Ребята не понимали.
— Я вам сейчас все объясню. Сядьте вокруг меня.
Борис, Том, Беа и Адель устроились на полу, рядом с креслом старика. Беа поймала Ноно, который уже намеревался куда-то улизнуть, и силком посадила его себе на колени. Сурикат скорчил недовольную гримасу и обиженно уткнулся подбородком в ногу девочки. Когда все устроились, сэр Джон сложил руки на набалдашнике своей трости и начал свой рассказ.
— Кракен — существо ужасное, — сказал он. — Он создает себе убежище на дне океана. Я думаю, что в поисках газа и нефти люди повредили его пещеру. Тем самым они разбудили зверя, нарушив его цикл, что должно было разозлить монстра еще больше. В настоящее время, думаю, ничто уже не способно его остановить.
В верхней комнате старой башни постепенно воцарялась загадочная атмосфера. Дрожащий голос старика и беспокойство, написанное на лицах детей, завершали картину.
— Но зачем столько смертей? Похищения, исчезновения? Какая связь с монстром? — спросила Беа.
— Юная леди, вы когда-нибудь задумывались о последствиях такого открытия? О том, что будет, если мир узнает о существовании кракена? Как только пресса и люди узнают истинную причину этих «землетрясений» и «несчастных случаев», наступит паника! Ни один моряк не выйдет в открытое море! Туристы тут же покинут пляжи! Грузовые суда и танкеры изменят свои маршруты, а большие компании перестанут вести офшорную деятельность там, где живет кракен! Это все негативно скажется на добыче нефти и газа, а также, соответственно, на цене за баррель! Я уже не говорю об экспорте и импорте товаров, который теперь будет осуществляться только самолетом, так как ни одна разумная компания не захочет, чтобы ее продукция оказалась на дне океана! И если ни один корабль больше не выйдет в море, то мировая экономика рухнет! Вы только представьте себе масштаб бедствия!
Тишину библиотеки теперь нарушали только подвешенные под самым потолком планеты, медленно двигавшиеся по своим орбитам. Охваченные страхом, ребята слушали рассказ старика.
— Именно поэтому страны, имеющие выход к морю — Норвегия, Франция, Шотландия, Англия, Ирландия, Испания, Португалия, Германия, Голландия, а также Канада, США и Гренландия, — делают все возможное, чтобы никто и никогда не узнал об этом монстре. Правительства этих стран имеют единую цель: замять дело, задушить его в зародыше и заставить людей поверить, что все те несчастные случаи, которые имели место быть и которых будет еще немало в ближайшем будущем, являются следствием глобального потепления и имеют в своей основе исключительно естественные природные причины. Поэтому в прессе создана целая кампания, проплаченная правительством, и журналисты разных газет и телеканалов выдают лживую информацию. Из своих источников я узнал, что европейцы, американцы и канадцы организовали антикризисную группировку под кодовым названием «Осьминог». Ее целью является корректировать работу секретных служб разных стран (ЦРУ, МI5, БНД,[46] DSТ и т. д.) и вместе с ними выполнять сверхсекретные задания по уничтожению любых доказательств существования кракена, всех, кто его видел, а также тех, кто волей-неволей стоит на их пути. Этот международный альянс предполагает свободное перемещение специальных агентов внутри любой страны, участвующей в договоре. Эти люди прекрасно подготовлены и могут шпионить, красть и убивать, не оставляя после себя следов. Они получают приказ, и им платят за его исполнение. Скрыть правду любой ценой — вот их задача. Поэтому им нужна книга — в ней последнее доказательство. Уничтожить ее — их последняя миссия.
Дети не могли прийти в себя от таких новостей. В ужасе от полученной информации, они чувствовали, как в их души закрадываются страх и неуверенность. Они понимали теперь, почему дедушка так бурно отреагировал на их последнюю просьбу (когда они решили ехать с Бобом в Бретань), ведь он делал все возможное и невозможное, чтобы не позволить им ввязаться в это опасное дело. Беа время от времени бросала подозрительные взгляды на окно, словно хотела убедиться, что никто за ними не подсматривает и не подслушивает.
— Но что такого важного написано в книге, почему десять могущественных держав спят и видят, как бы ее заполучить? — спросил Борис, обожающий шпионские детективы.
Сэр Джон вздохнул и продолжил:
— Эээ… В этом-то вся соль. Книга является доказательством существования кракена, но, кроме этого, в ней содержится секрет, который им так нужен…
Ребята все обратились в слух. Молча, неподвижно, с вытаращенными глазами, они ждали развязки. На потолке Марс потихоньку приближался к Солнцу, а Сатурн выстраивался на одну линию с Землей.
— Мой предок провел больше десяти лет, тайно изучая кракена. Скрывая свою деятельность от Церкви, он бросил все свои силы на исследование самого жуткого доисторического существа, которое дожило до наших дней. Он собирал все возможные доказательства и свидетельства, письменные и словесные, доказывающие факт его существование, исколесил всю Европу в поисках нескольких человек, которые видели чудовище и чудом уцелели после встречи с ним. Понтоппидан должен был действовать быстро, так как все свидетели таинственно исчезали или погибали при загадочных обстоятельствах. Рим уже тогда чувствовал, что эта информация представляет для Церкви большую угрозу.
Тогда Ватикан решил создать ударную группу из самых безжалостных инквизиторов. Им была поручена секретная миссия — прочесать всю Европу, найти и уничтожить каждого, кто видел монстра или что-то знает о нем. Уничтожить не только самого свидетеля, но и всех близких ему людей, которым он мог рассказать об этом.
В 1632 году на шотландское судно напало загадочное чудовище с такими длинными руками, что они могли спокойно обхватить огромный трехмачтовый корабль. Была буря, вспышки молний разрывали небо. Неожиданно молния ударила в монстра, и через несколько дней один рыбак случайно нашел его труп, прибитый к берегу маленького необитаемого острова у берегов Норвегии. Тело чудовища было длиной в полсотню метров. Мой предок выложил солидную сумму за молчание этого рыбака и несколько дней провел втайне от всех на этом острове, изучая диковинное чудовище. Результаты, которые он получил, были настолько ошеломляющими, что Понтоппидан решил написать книгу, включив туда все свои многолетние исследования. Эта книга — настоящий справочник по кракену — была выпущена в двух томах под названием, не имеющим ничего общего с содержанием. «Естественная история Норвегии» — всего лишь хитрость, чтобы избежать цензуры, которая не позволила бы его исследованиям увидеть свет. Через несколько недель после публикации книга вызвала такой всплеск негодования, что была тут же взята на заметку. Вся Европа тайком передавала ее из рук в руки, и Церковь понимала, что надвигается нешуточная опасность. Был отдан приказ арестовать автора, уничтожить все экземпляры его книги, а также всех тех, кто уже успел ее прочитать.
Однако в своей книге Понтоппидан дал ключ, который поможет уничтожить кракена. Но также он рассказал и о способе, благодаря которому можно поймать чудовище, не убивая его. Понтоппидан описал с такой точностью анатомию пятидесятиметрового монстра, что современные ему зоологи чуть не лишились сознания. Свою книгу автор заканчивает философской главой. Он пишет, что уничтожить кракена — это совершить преступление против всего живого. Ведь в действительности кракен — единственное доисторическое существо, дожившее до наших дней. Он был убежден, что где-то на глубине живет еще один кракен, и события сегодняшних дней показывают, что он был прав. Но убить его означало бы окончательно уничтожить этот вид животных, единственный в своем роде. Зоологическое преступление, о котором человечество впоследствии пожалеет.
Вот почему эта книга, сохранившаяся в одном экземпляре, так интересует самых высокопоставленных чиновников тех государств, которым угрожает кракен. Но эта книга бесполезна без другой книги, которая когда-то шла с ней в паре. Очень странная и вместе с тем бесценная книга «Книга рун». Никогда еще за всю свою жизнь я не встречал более необычного издания. Без этой книги никто не может расшифровать «Естественную историю Норвегии». Одно время она хранилась у меня, но, к несчастью, много лет назад ее украли. Еще до того, как я переехал в эту башню. Сейчас я не знаю, что же с ней приключилось. Надеюсь лишь, что она не попала в руки тех людей, которые мечтают заполучить книгу моего предка.
Согласно желанию моего предка, священника Понтоппидана, вся наша семья хранит этот секрет и передает его из поколения в поколение. За это нам пришлось дорого заплатить. Многие из моих предков были убиты, потому что свято хранили тайну. На сегодняшний день я последний из рода, и этот секрет умрет вместе со мной. Я последний из некогда большой семьи, которая веками сражалась за свой секрет. Смерть двух моих сыновей оборвала древний род Понтоппидан, и секрет морского монстра скоро перестанет существовать. Я унесу его с собой в могилу. Мне бы хотелось, чтобы на моем месте были мои дети. К сожалению, жизнь распорядилась иначе. Но я умру счастливым, и во многом благодаря вам, мои дорогие. Да, вам. Вы позволили мне освободиться от тяжелого, весом в четыреста лет, прошлого. Прошлого, о котором я никому не мог рассказать, даже своим детям, потому что они умерли очень рано. Мне девяносто семь лет, и меня скоро не станет. Еще вчера мне было страшно, я боялся, что старуха с косой придет за мной раньше, чем я смогу исповедаться. Теперь же я жду ее с нетерпением. Мне хочется поскорее покинуть этот бренный мир и воссоединиться с моими родными. Спасибо вам, мои дорогие, спасибо.
Старик дрожал от волнения. По его щеке скатилась одинокая слеза и спряталась в глубоких морщинах. Взволнованные ребята, храня благоговейное молчание, смотрели на этого человека, который только что открыл им душу. Они считали его поистине великим человеком, но одновременно им было его и отчаянно жаль. Беа не смогла сдержать слез. Сэр Джон Бойль долго смотрел на них уставшим взглядом, как вдруг встрепенулся и продолжил:
— Впрочем, будущее еще не закончилось. Подождите меня здесь!
Старик, опираясь на свою трость и прикладывая неимоверные усилия, встал со своего кресла. Адель и Борис вскочили на ноги, чтобы ему помочь, но старик, отстранив их тростью, дал понять, что не нуждается в них. Он осторожно подошел к двери и резко открыл ее — рыжий карлик, стоящий возле замочной скважины, отскочил в сторону.
— АХ ТЫ, МЕЛКИЙ ГРЯЗНЫЙ КЛОП! — зарычал на него сэр Джон. — Значит, ты подслушиваешь под дверьми! Шпион несчастный! Пошел вон, коротышка! Чтоб я тебя больше не видел здесь!
Старик размахивал тростью, словно пытаясь ударить своего слугу. Карлик умчался со всех ног. Было слышно, как он бежит по лестнице, перепрыгивая через ступеньки.
Через десять минут старик вернулся. За ним шел Фауль, несущий большой металлический сундук, обмотанный цепью и закрытый на три замка. Карлик поставил сундук на круглый стол, отодвинув солнечные часы, старые астролябии и драгоценные секстанты, и вышел из комнаты. Сэр Джон жестом приказал Борису приблизиться к двери. Мальчик осторожно подошел и резко открыл дверь, но в этот раз за ней никого не было. Дети столпились вокруг старика, который отвернул набалдашник своей трости и вытащил оттуда три ключа. Он открыл замки, снял цепь, поднял крышку сундука, достал изнутри прямоугольный предмет, обернутый коровьей шкурой, и положил его на стол. Когда сэр Джон развернул шкуру, дети застыли от удивления. Два тома загадочной книги Понтоппидана, той самой, которую разыскивал весь мир, лежали у них перед глазами. Единственное в мире сокровище четырехсотлетней давности! Знаменитая дьявольская книга, виновная в стольких преступлениях, объект непримиримой зависти, свидетель самых жестоких репрессий, лежала перед ними, целая и невредимая. Дети были сильно взволнованы не только появлением самой книги, но и тем доверием, которое оказывал им старик. Обе книги были ин-кварто,[47] размером двадцать на тридцать сантиметров, соединенные простой гофрировкой из свиной кожи, с обложкой из коровьей шкуры без каких-либо опознавательных знаков. Страницы были сделаны из кальки, очень тонко выделанной и прочной коровьей шкуры. Сэр Джон Бойль надел шелковые перчатки и сторожно открыл первый том. Первая страница содержала странные символы.
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— «Естественная история Норвегии», том первый, — шепотом прочитал старик.
У Бориса появилось странное ощущение дежавю. Сэр Джон начал листать книгу, и ребят охватило ощущение приближающегося чуда. Они, раскрыв рты от удивления, восхищенно разглядывали работу гениального священника. Помимо того что она являлась хранилищем ценной с исторической точки зрения информации, эта книга представляла собой еще и самое настоящее произведение искусства. Текст на страницах был разбит на две колонки. Его ажурные буквы были украшены растительными мотивами и асимметричными фигурами красного, желтого, зеленого и коричневого цветов. Все эти абстрактные рисунки органично вплетались в буквы. Далее на невероятно тонких страницах был изображен кракен во всех его образах. Тут десятиногий спрут, там гигантский кальмар, восемь длинных щупалец которого обвили мачты корабля. Второй том был более научен. Анатомические выкладки описывали в деталях строение существа. Схемы и рисунки разных частей тела во всей красе и в трехмерном изображении давали ясное представление о теле монстра: органы дыхания, нервная и репродуктивная системы, глаз, щупальца, радула, пасть, присоски, когти, жало… Зоологический трактат, достойный самого пристального внимания светил современной науки. По мере того как старик перелистывал страницы, дети издавали восхищенные возгласы. Бориса не покидала мысль, что книга казалась ему очень знакомой. На что-то она была очень сильна похожа. Но на что? Он никак не мог вспомнить.
— С XVIII века лишь горстка привилегированных лиц имела доступ к этой книге, — сказал сэр Джон. — Возможно, вы будете последними, кто ее увидит. Смотрите хорошенько. Пусть все ее страницы отпечатаются в вашей памяти, потому что я собираюсь ее уничтожить!
Дети были поражены.
— Так я наконец закрою этот ящик Пандоры, открытый в 1652 году одним из представителей нашего рода, рода достойных мужчин и женщин, которые всегда сражались за Истину. Я последний представитель рода, и мне придется положить конец всей этой истории. Слишком много было насилия и горя, слишком много крови пролилось из-за этой книги. Пришло время остановить череду преступлений. И поскольку книга принадлежит мне, значит, мне и решать, что с ней будет. Именно мне суждено поставить последнюю точку. Но благодаря вам, мои дорогие, воспоминание о книге никогда не умрет. Вы будете передавать знания о ней, как вечный огонь, будущим поколениям. Благодаря вам, я могу умереть спокойно.
Затем старик закрыл книгу, завернул ее снова в коровью шкуру и положил назад в сундук. Неожиданное головокружение заставило его пошатнуться. Адель и Борис помогли ему добраться до кресла, в которое он упал, совершенно обессиленный.
— Я устал… Я больше не могу… Все эти эмоции меня подкосили… Сейчас вам нужно вернуться к себе, мои дорогие. Езжайте быстрее, пока еще светло… Мне очень жаль, но я вынужден просить вас оставить меня… Приходите завтра… прежде чем уничтожить книгу, я вам открою тот знаменитый секрет…
Сэр Джон закрыл глаза и начал засыпать. Он схватил свою трость и ударил по полу — два раза медленно и три раза быстро. Через несколько секунд карлик Фауль появился на пороге.
— Фауль… Проводите детей… До завтра, ребята…
На улице туман стал еще гуще. Дети едва ли видели на десять метров впереди себя и почти на ощупь продвигались к велосипедам. Было слышно, как у подножия утесов бушует океан. Адель, Борис, Беа и Том оседлали своих железных коней и отправились в путь за Ноно, который уже бежал впереди по тропинке. Башня О’Брайен, хранительница великой тайны, растворилась позади них в тумане.
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На следующий день, как и договаривались, Адель, Борис, Беа и Том в сопровождении Ноно отправились на встречу. За ночь туман полностью рассеялся, и ребята могли насладиться пейзажем, не боясь заблудиться. Когда они подошли к башне О'Брайен, то были весьма удивлены — в ясную погоду она выглядела совсем иначе. Она казалась более высокой, монументальной и более старой. Расположенная на сухом пустынном плато, башня опасно возвышалась на самом краю головокружительного утеса. Всего лишь несколько неверных шагов и… Беа содрогнулась при мысли, что вчера она шла рука об руку со смертью.
Обдуваемый сильнейшими ветрами, этот клочок земли, хоть и открывал перед ними захватывающие виды, внушал непонятное беспокойство. Утесы Мохер извивались вдоль моря, насколько хватало глаз, уходя за линию горизонта. У подножия этих величественных природных стен океан кидал на черные скалы тяжелые волны, которые разбивались на миллиарды ярких капель. В небе десятки птиц, обитатели головокружительных вершин, качались на ветру. Крики тысяч чаек, бакланов, воронов и красноклювых клушиц сливались с шумом океана. Согнувшись чуть ли не пополам, ребята старались добраться до башни. Ветер хлестал их по щекам, бросал в лицо клочки пены, мощные порывы заставляли их отступить назад. Адель, Борис, Беа и Том вцепились в велосипеды, чтобы их не унесло ветром. Они с трудом держались на ногах и еле-еле добрались до башни. Ребята сложили свои велосипеды друг на друга и подошли к двери. Борис хотел уже было постучать, когда заметил, что дверь приоткрыта.
— А… нас уже ждут, — сказал он.
— Занятно… — пробормотала Адель, которой это совсем не понравилось.
Дети вошли и, так как никто не вышел их встречать, взяли на себя смелость подняться по ступенькам на самый верх. Внутри башни были слышны лишь рев ветра и эхо их шагов. Ноно прыгал со ступеньки на ступеньку вместе с ребятами.
— Эй! Есть кто-нибудь?! — громко крикнул Борис, и его голос разнесся по всей башне, отражаясь от стен.
Ответа не последовало.
— Сэр Джооооон! Вы здеееееесь? — подхватила Адель.
Тишина. Обеспокоенные дети теперь старались ступать неслышно — мало ли что там могло случиться! Прибежавший первым, Ноно остановился на пороге комнаты, жалобно пища. Ребята поторопились к нему и не смогли сдержать крика. Кухня, а вернее то, что от нее осталось, напоминала стройплощадку, где все было перевернуто вверх дном. Здесь явно что-то искали. Кастрюли, сковородки, битая посуда, консервные банки, разбросанные продукты устилали пол. Шкафы были перерыты и опустошены. Дети поднялись выше, комнаты, залы, ванные, гостиные — везде царил страшный беспорядок. Опрокинутая мебель, растоптанные вещи, сорванные с потолка люстры.
— Библиотека! Живо! — крикнул Том.
Дети в панике бросились на лестницу. Звук их шагов напоминал пулеметную очередь. Когда они вбежали в библиотеку, то увидели что сэр Джон Бойль лежит распростертый на полу посреди настоящего хаоса.
Вокруг него валялись тысячи книг из его огромной библиотеки. Удивительные глобусы, астролябии, телескопы, песочные часы и другие ценные объекты были сброшены на пол и сломаны. Уцелел только планетарий, зависший под самым потолком. Дети бросились к старику и аккуратно перевернули его на спину. Адель, которая была специалистом в оказании первой помощи и всегда гордилась своими медицинскими познаниями, не потребовалось много времени, чтобы диагностировать смерть. Потрясенные, дети не могли вымолвить ни слова и молча смотрели на безжизненное тело сэра Джона Бойля.
— Оооо! Неееет! Это ужасно! — Беа закрыла лицо руками.
— Несчастный человек… — добавил Том.
— Поднять руку на такого старика! Нужно быть подлым трусом! — бросил Борис, скрывая за яростью свою печаль.
— ОНИ наверняка его сильно толкнули, и он, упав, сломал шею. Если учесть его возраст, это неудивительно, — взволнованно объяснила Адель.
— Какой кошмар… — Беа не решалась взглянуть на тело.
— СМОТРИТЕ!
Среди страшного бардака Том нашел металлический сундук, в котором хранилась «Естественная история Норвегии» Понтоппидана. Цепи и замки были взломаны. Когда он поднял крышку, то обнаружил, что тот был пуст — книги исчезли!
Дети обескураженно переглянулись, как если бы все было потеряно. Они провалили миссию. С самого начала своего расследования они ослушались, солгали, сбежали, оставили в дураках весь мир и даже посмеялись над властями. Они безрассудно рисковали, пересекли несколько стран, столько тысяч километров проехали на велосипеде, прошли пешком, протряслись на автобусе, пролетели на вертолете и самолете. Они встречались с разными людьми, не всегда добрыми, выпутывались из ситуаций, которые могли бы стоить им жизни, провели долгие часы за изучением всевозможных материалов, закрывшись в секретном зале. Они собрали уникальные доказательства, раскрыли столько секретов… И для чего? Все впустую. Все было кончено. Им оставалось только убраться восвояси. Расстроенными. Борис от злости пнул ногой книгу, лежащую на полу. Адель встала и догнала своих кузенов, которые были уже в дверях.
— Ноно… пойдем, иди сюда… Мы уходим… Мы возвращаемся домой, — сказала Беа упавшим голосом.
Сурикат прыгал вокруг тела старика. Он пытался изо всех сил разжать его кулак, грозно при этом рыча. Беа позвала его снова, но все было бесполезно — зверек не слушался. Беа терпеть не могла, когда Ноно так себя вел, поэтому она решительно подошла к телу несчастного старика и резко схватила животное за его колье. Вцепившись в руку покойного, Ноно отказался отпускать жертву. Неожиданно Беа вскрикнула:
— Эй! Все сюда! Джон Бойль что-то зажал в руке!
Ребята бегом бросились к старику. В своей дряхлой руке сэр Джон Бойль сжимал кусочек бумаги.
— Вот что Ноно хотел нам показать! Браво, Ноно! — Том погладил его по голове.
Борису еле удалось разжать пальцы покойного. Он вытащил скомканный листок бумаги, на котором наспех было написано: «Не от Адама, а от самки селезня».
— Что это за шутки? — возмутился Борис.
— Это абсолютно точно зашифрованное послание. Оставляя его, сэр Джон Бойль уже знал, что его не найдут живым. Когда он услышал, что воры проникли в башню, думаю, у него было всего несколько минут, чтобы нацарапать эту фразу. Шифровка была лучшим способом сказать нам что-то, о чем его убийцы не догадались бы, даже если бы увидели этот листок.
— И что это может значить?
— Тут я умываю руки! — заранее сдался Борис.
— Я думаю, что исход дела зависит от специалиста в данной области, — объявила Адель, повернувшись к Тому.
Том всегда был мозговым центром их маленькой команды. Он питал страсть к ребусам, шарадам, кроссвордам и головоломкам любого рода. Ни одна загадка не могла устоять перед ним. Том взял кусочек бумаги и задумался:
— Что могло принадлежать Адаму?..
— Ева! — наивно ответила Беа.
Адель и Борис еле сдержали хохот.
— Не смейтесь! Возможно, это правильный ответ! — воскликнул Том.
Адель и Борис на секунду стали серьезными, но затем, переглянувшись, расхохотались в голос.
— Смешно… Очень смешно! — бросила им Беа, чувствуя себя неловко.
— Теперь самка селезня?
— Уууууткааааа, — протянул Борис, имитируя голос маленькой Беа.
Адель и Борис щипали друг друга, чтобы не рассмеяться вновь. Беа послала им убийственный взгляд.
— Утка, все верно… — пробормотал Том. — Ева и утка… Это ничего не значит… «От Адама»… «От Адама»… Возможно, яблоко… Яблоко Адама! Да, точно! Яблоко и утка… Ну конечно, конечно! Адель! Дай мне сюда трость сэра Джона!
Адель повиновалась.
— Старик нам просто указал на набалдашник своей трости! Вы помните, что она открывается?
С этими словами мальчик отвинтил набалдашник и под удивленными взглядами ребят извлек на свет скрученный в трубочку пергамент.
— НЕ-ВЕ-РО-ЯТ-НО! — воскликнул Борис. — Поздравляю, братишка!
Дети развернули пергамент и узнали одну из страниц книги Понтоппидана, написанную на языке рун, которую старик должен был вырвать из книги перед смертью. Неожиданно Борис издал громкое «УРРРА!», чем заставил всех подскочить на месте.
— Есть! Я знаю, где я видел в первый раз все эти символы!
Вне себя от радости, он подхватил Ноно за передние лапы и пустился в пляс, совсем как в баре у Маллигана, чем очень обрадовал суриката.
— Может, ты объяснишь нам, в чем дело, вместо того чтобы корчить из себя клоуна! — возмутилась Беа, которая не терпела подобного обращения с ее зверьком.
— Помните, выходя из книжной лавки в Мюнстере, я вам сказал, что уже слышал где-то это слово — «руны»… Хотя Беа и рассмеялась мне тогда в лицо, сказав, что я способен выдумать что угодно, лишь бы быть «впереди планеты всей», хотя на самом деле я всего лишь пешка во всей этой игре!
Беа казалось удивленной.
— Да, Беа! Ты так и сказала! Не отрицай!
— Ну ладно, сказала. И?.. — продолжил Том.
— Затем вчера, глядя на все эти загадочные символы в книге священника, я понял, что где-то раньше их уже видел. И с того момента я все думал, думал… А сейчас, когда я увидел их на пергаменте, до меня неожиданно дошло. «КНИГА РУН» НАХОДИТСЯ В СЛОТТСАНДЕ, В СЕКРЕТНОМ ЗАЛЕ!
Слова Бориса прозвучали как раскат грома. Адель, Том и Беа побледнели и переглянулись.
— Ты в этом уверен?!
— Абсолютно! Это та самая большая книга, которая прикована цепью к пюпитру в глубине зала.
— Ну конечно… Конечно! Точно! — крикнул Том, от чего все снова подскочили. — Я тоже теперь вспоминаю! Той ночью, когда я нашел досье СОК, помните, я вам говорил, что видел, как Боб открыл эту книгу и отсканировал несколько страниц! Это она!..
В воздухе повисла тишина. Дети смотрели друг на друга, боясь озвучить то, что им неожиданно пришло в голову.
— Боб — шпион? Невероятно! Но в этом нет смысла! — сказала Беа.
— Я вот тоже думаю, что это так, — добавила Адель.
— Я вам рассказал о том, что видел… В конечном итоге, мы не знаем, кто такой Боб на самом деле. Мы даже не знали его настоящего имени до позавчерашнего дня!
Во всем этом была доля истины. Борис первым нарушил молчание:
— В любом случае, у нас есть хорошая новость — мы можем расшифровать сообщение в замке.
— Да, если книга все еще там! И я скрещу пальцы, чтобы по возвращении не застать замок в руинах, а дедушку, Офелию и Боба — в луже крови! — воскликнула Адель.
— Хотя что касается Офелии… — попытался пошутить Борис, чтобы как-то разрядить атмосферу.
— Кстати, а никто не подумал, куда делся карлик? — вспомнила Беа.
Ее замечание насторожило остальных.
— Ну конечно! Карлик! Бежим наверх! Если и есть шанс его найти, то только наверху, — крикнула Адель.
Дети вчетвером забрались на самый последний этаж башни. Это была прекрасная зеленая терраса под стеклянным куполом, который в летнюю погоду можно было открыть. Место было потрясающим — ночью создавалось ощущение, что звезды водят хороводы прямо у тебя над головой. По центру старик установил огромный телескоп диаметром два метра, оборудованный оптическим стеклом и инфракрасным датчиком, который разбили злодеи. В этой обсерватории сэр Джон изучал звезды. Здесь же, вероятно, он ужинал летом. К сожалению, длинный садовый стол и шесть стульев, опрокинутые убийцами, уже никогда не дождутся своего хозяина.
— Карлика нигде нет! Он исчез! Оп! Испарился! Странно, да? — сказал Том.
— Ты думаешь, что это он все устроил? — спросил Борис.
— Очень даже может быть, — ответила Адель. — Но мы никогда этого не узнаем… Расследование, возможно, когда-нибудь докажет… Но я сомневаюсь, что его найдут.
— Мне он сразу не понравился, — добавила Беа. — У меня тут же появилось плохое предчувствие, когда я его увидела…
— Ладно, нам тут больше нечего делать. Заявим в полицию и возвращаемся домой, — заключила Адель.
Дети медленно спустились на восемь этажей вниз и вышли из башни. Ветер, еще более яростный, чем прежде, зарывался в их пальто и бился о полы одежды. Они взяли свои велосипеды и аккуратно прошли по тропинке над пропастью. Выйдя на безветренную дорогу, они в последний раз обернулись, посмотрели на башню О'Брайен и улыбнулись, представляя, что душа старого сэра Джона Бойля соединилась наконец с родными ему людьми и теперь обитает в мире и покое, рядом с двумя своими сыновьями. Затем дети оседлали своих железных коней и исчезли в поле.
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Большой секрет


Никогда в жизни ребятам не приходилось еще испытывать на себе подобный гнев Офелии, которым она встретила их по возвращении из Ирландии. Как только она увидела их входящими в замок в самый разгар дня, женщина бросилась им навстречу. Удостоверившись, что с ними все в порядке и ничего страшного не случилось, Офелия обрушила на них ураган эмоций, накопившихся в ней за все эти дни и просто сводивших бедную женщину с ума. Описать ее состояние было сложно. Раздувшись, как воздушный шар, Офелия чуть ли не в два раза увеличилась в объеме и теперь походила на красный монгольфьер, который вот-вот взорвется. Дети закрыли уши. Обеспокоенный ужасными криками, разносившимися по всему замку, Абельманс поспешил к месту ссоры. Он пристально посмотрел на ребят, но даже не поздоровался с ними. Это было еще хуже, чем гнев Офелии. Ноно бросился к старику, запрыгнул на колени и завилял хвостом. Абельманс нежно погладил его, потом бросил последний взгляд на стоящих перед ним с самым виноватым видом ребят и, не говоря ни слова, удалился в свой кабинет. Этим все было сказано. Каникулы подходили к концу, и дедушка решил, что свои последние дни ребята не выйдут из замка. Даже парк для них теперь был недостижим.
Когда ребята вошли в свои комнаты, их охватила грусть. Чувствовалось, что здесь никто не жил несколько дней. В помещении царил зверский холод, и впервые в жизни их не встречал весело трещавший в камине огонь. Только пепел от дров, потухших накануне их отъезда. Они нашли все свои вещи там, где их оставили. Чтобы наказать их, Офелия не удосужилась навести порядок в комнатах. Германия и Ирландия были уже далеко и казались сном, а норвежская ночь показалась им зловещей и унылой по сравнению с дивной ночью, проведенной в баре Маллигана. Ужасная тоска охватила их. Не говоря ни слова, каждый занялся своим делом. Том взялся за роман, который никак не мог закончить. Борис с наушниками в ушах лежал на диване, бесцельно глядя в потолок. Беа, не зная, чем заняться, расчесывала спутанную шерсть Ноно. Адель укрылась в своем убежище на чердаке, чтобы сделать записи в дневнике. Никто из четверых не мог сосредоточиться на том, что делал. Каждый вспоминал четыре незабываемых дня, проведенных в путешествиях: Мюнстер, старый Олеариус, история священника Понтоппидана, «Книга рун», Ирландия с ее восхитительными пейзажами, атмосфера паба, туман, аббатство злой колдуньи, невероятная башня О'Брайен, несчастный ирландский старик со своим сокровищем, спрятанный пергамент, удивительные телескопы…
Адель задумчиво погрызла кончик своей ручки, прежде чем начала писать.

«Понедельник, 14 января.

Вот мы и вернулись в замок. Какая тоска! Ночь, холод… Но самое ужасное — скука. Действительно, тоска смертная. Мы никогда еще так не веселились, как в эти дни в Германии и Ирландии. Это было просто круто. Обожаю Ирландию. Боже, как же она прекрасна! Когда-нибудь я туда вернусь, обещаю! Борис, Беа и Том держались молодцом. Я их тоже обожаю. И Ноно, конечно. Без него я не знаю, как бы мы нашли дорогу. Мы бы точно потерялись в тумане. И благодаря ему мы стали обладателями заветного пергамента, который содержит разгадку века. Ноно меня просто поражает. Он невероятный.

Сегодня я снова думаю об Арно и о том, что эти дни совсем не вспоминала его. Только в первый день в Ирландии, признаюсь, когда мы ехали на велосипеде и нас окружали такие красоты, я представляла, что он едет рядом со мной. Мне его не хватает. Но уже не так сильно, как в самом начале. Мне бы хотелось написать ему обо всех наших приключениях.

Я боялась, что дедушка нас тут же отправит к родителям. Я никогда не видела его таким отстраненным. Офелия тоже постаралась. Но дедушка все же был страшнее. Хоть бы мы разгадали секрет книги Понтоппидана! Дедушка был бы так горд, что забыл бы все, что мы сделали. Я надеюсь, по крайней мере. Завтра вечером мы перейдем в наступление. Кракен против двоих!.. Или скорее против пятерых! Или даже против шестерых, так как не стоит забывать про Ноно!

VITRIOL!

Ах, как же меня бесит сидеть здесь и ничего не делать, когда у нас в руках такой секрет!»


Адель положила ручку и, подперев голову руками, принялась смотреть в окно, думая об Ирландии. Когда она вернулась в комнату, дети уже спали. Четыре подноса стояли у главной двери. Один был полный, три других пустыми. Беа точно поужинала за троих, потому как ее братья, уставшие с дороги, легли спать, не дожидаясь еды. У Адель тоже не было аппетита, поэтому она перешагнула через свой поднос, вошла в комнату и бесшумно скользнула под одеяло. Беа уже видела седьмой сон, а Ноно, свернувшись клубочком в ее постели, мурлыкал как кот. Адель закрыла глаза. В полусне недавние события перемежались относительно далекими, например их побегом в Мюнстер. Паб был похож на пещеру торговца книгами, а все жители Лисканнора приглашали на танец монстров, которые оживали под звуки банджо. Сэр Джон Вильям Бойль отстукивал такт своей тростью. Патрик Маллиган, одаренный ее фантазией несколькими щупальцами, наливал сразу десять пинт слюны оборотня. Затем, когда карлик Фуаль достал свой карманный телескоп, чтобы сделать Беа более худой, Адель заснула.

Следующим вечером, после бесцельно проведенного дня в замке, дети дождались, пока все лягут спать, чтобы проникнуть в секретный зал. Они прошли по длинной галерее, спустились на сорок семь ступенек и открыли тяжелую, массивную дверь, ведущую в тайную комнату. Беа отрегулировала свет, сделав его мягким и неярким. Они сразу же заметили в камине гору пепла — свидетельство того, что дедушка провел здесь много времени в течение тех четырех дней, что они отсутствовали.
— Быстро! Книга! — прошептала Адель.
Дети во главе с Борисом бросились вглубь зала, где их ждала огромная книга, прикованная цепью к пюпитру.
— Уф! Она еще здесь! — выдохнула Беа.
Ребята в тишине созерцали это сокровище, несмотря на столетия прекрасно сохранившееся!
— Подумать только, что ключ был у нас под носом с самого начала, — сказал Беа, надевая хирургические перчатки и открывая книгу.
— Ууух тыыы!
Все четверо были потрясены. На первой странице они прочитали:
Книга рун
Алфавит, грамматика и словарь рун
Тибо д'Ассини, епископ Орлеана
1453 г.
— Подумать только, что люди погибали ради того, чтобы увидеть то, что сейчас видим мы, — сказала Адель. — Нам же все это кажется таким простым и естественным. А ведь на тот свет отправлялись целые семьи, и все это лишь за один взгляд на книгу. Сейчас она здесь, перед нами, лежит себе как ни в чем не бывало. И выглядит как самая обычная книга…
— Эээ… Не совсем, — ответил Том. — Адель, тебе напомнить, что за ней охотятся правительства многих стран и их агенты безжалостно уничтожают всех и вся, чтобы найти ее?
— Может, и нет…
— Что ты хочешь этим сказать? — поинтересовался Борис.
— Я хочу сказать, что эта книга ИХ не интересует!
— Пардон?! Вот это новость! С чего это ты взяла?
— Если б эта книга была ИМ нужна, ОНИ бы уже за ней пришли, так как вряд ли испугались бы инвалида, кухарки, четверых детей и бывшего солдата!
— Поясни, я ничего не понимаю, — сказала Беа.
— Вспомните, сэр Джон нам сказал одну важную вещь, которую мы не знали: в мире существует два экземпляра этой книги. Стало быть, если дедушкин экземпляр все еще здесь, так это потому, что ИМ он не нужен, у НИХ есть второй. Возможно, ОНИ даже не знают, что есть еще один экземпляр и что он здесь. Впрочем, нам повезло, что ОНИ нашли тот экземпляр, иначе я не знаю, что бы со всеми нами было. Возможно, мы бы уже были трупами!
Борис, Беа и Том с сомнением слушали доводы кузины.
— Резюмируя сказанное… Ты полагаешь, что сейчас великие умы мира сего расшифровывают книгу Понтоппидана с помощью другого экземпляра! — заключил Том.
— Именно!
— И если им это удастся, кракен может исчезнуть…
— Так и есть.
— Только у них не хватает одной страницы, — напомнил Борис. — Той, что у нас.
— Страница, которую пора бы расшифровать! — воскликнула Беа, посмотрев на часы.
— Значит, за работу! — откликнулся Том, которому не терпелось продемонстрировать всю широту своих знаний и умений. — Принесите мне стул и оставьте меня одного…
Адель, Борис и Беа уселись в большие кресла перед камином. Ноно, подражая им, расположился в свободном кресле, прямо как султан во дворце.
Том развернул страницу, вырванную из книги Понтоппидана. Она содержала название и длинный текст на языке рун, разбитый на две колонки.
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Том, обожающий головоломки, засел за работу. Он раскрыл на коленях «Книгу рун» и погрузился в чтение. Произведение насчитывало более шестисот пятидесяти страниц, и было совершенно невозможно осилить его целиком. Он бегло читал самые важные, на его взгляд, главы, делая кучу пометок на листах бумаги. Том рвал на себе волосы — он ничего не понимал. Руководствуясь фонетической таблицей, созданной епископом Орлеанским, он не мог постичь логику этого сложного языка, который смешал в себе староисландский, древнегерманский, датский и норвежский. Кроме того, некоторые символы, обозначенные как гласные, не соответствовали ни одной известной ему букве — a, n, ð, ø.
Прошел час.
— Ты думаешь, у тебя получится? — спросил Борис, вертясь в своем кресле и изнывая от безделья.
— Не отвлекай его! — строго сказала Адель.
Наконец прозвучало:
— Есть! Я понял!
— Что??! Ты нашел?! — Беа вскочила с кресла.
— Я наконец-то понял, что в оригинальной версии, использованной Понтоппиданом, буквы сгруппированы в три блока по восемь штук, — важно заявил Том.
— О да! Супер! — насмешливо протянул Борис, устраиваясь поудобнее в кресле. — Гениально! Мы продвинулись на шаг вперед! А помимо этого, Эйнштейн, ты когда нас думаешь поразить?
— Заткнись, Борис! Ты просто невыносим! — огрызнулась Беа. — Оставь его в покое!
Том снова погрузился в рукопись XV века, даже не слыша саркастических насмешек старшего брата. Прошел еще час. В тишине склепа раздавался мерный храп трех человек. Адель, Борис и Беа погрузились в глубокий сон, и только Том все сидел и сидел над «Книгой рун». Он нервно перелистывал страницы, то вперед, то назад, делал заметки на листах, которыми был уже усеян пол у его ног.
— Потрясающе! Невероятно! — воскликнул Том.
Адель, Борис и Беа подскочили от неожиданности.
— Что случилось? — спросила Беа, разбуженная в самый сладкий момент своего сна, в котором она поглощала килограммы шоколада и не поправлялась ни на грамм.
— Готово! Готово! Я сделал!
Том был очень взволнован. Троица медленно поднялась с кресел и подошла к нему.
— Правда? Ты уже закончил? — спросила Беа.
— Да! Закончил! И финал ошеломляет, я вам приготовил настоящий сюрприз!
— Отлично! Давай! Выкладывай наконец! — поторопил брата изнывающий от нетерпения Борис.
— Ладно, о’кей, я не стану углубляться в подробности своей работы…
— Да, не надо, не надо! — перебил Борис.
— Ладно, поехали. Речь идет об очень серьезном тексте, описывающем репродуктивную способность кракена. Понтоппидан рассказывает о половых органах Decapus giganteus, то есть кракена, и особенно указывает на его диморфизм. Понтоппидан нам открывает важную тайну: кракен — гермафродит! То есть он одновременно является и самцом, и самкой. Он объясняет нам, что половые органы монстра состоят из одного яичника и одного пениса. — Том покраснел, произнося это слово. — И что железы, которые обычно вырабатывают…
— Слушай, Ньютон, давай короче! Сейчас три часа ночи, и твоя лекция о трюках гигантского трукус-бидулус не вдохновляет, — оборвал его Борис.
— Да, Том, пожалуйста… Ты нам завтра эти нюансы объяснишь, — более деликатно добавила Адель. — Расскажи, что в итоге.
Том поправил очки и продолжил:
— Хорошо… Откройте уши пошире. Вот как священник заканчивает свою главу. Слушайте. «Чтобы найти яйцо, которое спасет особь, раздвинь щупальца монстра и открой рот. Спускайся до внутренних органов, и ты найдешь в глубине карман с эмбрионом. Кем бы ты ни был, используй это во благо, так как помни, что нет в мире более ценного и более опасного создания, чем кракен».
Адель, Борис и Беа были ошеломлены. Великий секрет книги священника только что был уничтожен одной фразой. Четыреста лет преступлений и кровопролития содержались в этих нескольких словах, затерянных среди тысячи страниц произведения, которое люди оберегали веками. И вот это вот разгадка?! Понтоппидан нашел способ сохранить особь, защитив этого морского динозавра от людей, и дал ключ к тому, как это сделать, следующим поколениям.
— Подождите, это еще не все. Сюрприз не в этом.
Том протянул лист бумаги, на котором были переведены последние строчки рукописи. Можно было прочесть: «Bylemjianotixidwilohi: sivuesanursiverinelgcittat».
— И что это? — спросил раздраженный Борис.
— Что это значит? — поддержала брата Беа.
— Это анаграмма. Нужно поставить буквы в правильном порядке, чтобы получить связный текст, — ответил Том.
— И ты его получил! — закончила Адель.
— Ээ… не совсем. Скажем, я смог расшифровать только первую часть. К счастью, там есть заглавные буквы, и они значительно облегчают задачу. «Bylemjianotixidwilohi» означает «Джон Вильям Бойль говорит». То есть это сам сэр Джон сделал последнюю запись от руки в книге, а это указывает на то, что он прекрасно владел языком рун!
— И что он хотел нам сказать еще кое-что, дать зацепку перед смертью… — задумчиво протянула Адель.
— И именно эту фразу я никак не могу расшифровать.
— Стоило нас будить ради этого! — пробурчал Борис.
— Ты все испробовал? — спросила Беа.
— Я переставлял буквы по-всякому, но ничего не вышло. Я боюсь, что это латынь. А я в ней не силен. Адель, нужна твоя помощь.
— Согласна! Одна голова хорошо, а две — лучше!
— В любом случае, это должно быть архиважно, раз сэр Джон закодировал анаграмму на латыни, а потом еще и на язык рун перевел.
Том и Адель засели над головоломкой. Они испробовали десятки вариантов и комбинаций и почти через час нашли разгадку.
— Вот это да! Это что за абракадабра? — воскликнул Борис, запинаясь на каждом слове.
Адель написала результат на бумаге:

Si invertatur elanguescit vis


— Я думаю, мы можем поблагодарить сэра Бойля. Это латынь, — объяснила Адель. — И это означает: «Если его извлечь, его сила уменьшится».
— Второй секрет книги! — воскликнул Том. — Он дает нам шанс нейтрализовать кракена, не убивая его. Чудесно!
— Невероятно! — воскликнула Беа.
— Признаюсь, это сильно! — добавил Борис.
— Спасибо, сэр Бойль! — сказала Адель, подняв глаза к небу. — Благодаря вам, возможно, мы спасем последнего представителя исчезающего вида. И теперь мы навсегда станем хранителями секрета вашей семьи!
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Свести счеты


На следующее утро, когда дети в пижамах вышли к завтраку, Абельманс все еще сидел за столом перед тарелкой с традиционной селедкой. Уткнувшись в журнал, он даже не поднял взгляд, чтобы посмотреть на них, и продолжал читать, полностью игнорируя внуков. Адель, Борис, Беа и Том обменялись вопросительными взглядами и молча сели на свои места, наблюдая за дедушкой. Они никогда его таким не видели. Конец каникул обещал быть веселым! Когда тарелка Абельманса опустела, он свернул свой журнал и вышел из-за стола, даже не удостоив внуков взглядом. Он молча подъехал к лестнице, которая тут же преобразовалась в наклонный пандус, установил кресло на рельсы, которые подняли его наверх, и исчез в коридоре. Через несколько секунд дети услышали хлопок двери его кабинета. В этот момент появилась Офелия. Она быстро пересекла столовую и с ледяным выражением лица убрала приборы Абельманса со стола, не говоря ни слова. Кухарка отнесла посуду на кухню, затем вернулась, чтобы протереть стол губкой, и снова исчезла.
— Замечательно! Обстановочка просто супер! — воскликнул Борис.
— Два оставшихся дня будут самыми веселыми за все каникулы! — добавила Беа.
— Я считаю, что надо поговорить с дедушкой, — предложил Том. — Нельзя оставлять все как есть. Что думаете?
— По-моему, ты бредишь! Он заперся в своем кабинете, чтобы вволю позлиться на нас! — ответил Борис.
— Точно, и мне не хочется снова выслушивать занудные лекции, как в прошлый раз! Пяти минут мне хватило. И потом, через два дня мы уже будем далеко, — поддержала брата Беа.
— Том прав! — оборвала Адель. — Закрылся в кабинете и собирается дуться? Если он так отреагировал, то только потому, что очень сильно за нас испугался. Надо бы перед ним извиниться…
— Ага, иди тогда одна! — возмутился Борис.
— Поддерживаю! Это без меня! — присоединилась Беа.
— НЕТ! Мы уехали вчетвером, значит, и извиняться будем вчетвером! — приказала Адель.
Умирая от страха, дети вышли из-за стола, оставив Ноно лакомиться его любимыми медовыми конфетками, и отправились к кабинету Абельманса. Уже перед дверью завязался спор.
— Борис, ты входишь первым! — сказала Беа.
— Что? Нет-нет! Сама иди!
— Нет! Это не моя была идея! Это Адель!
— Тогда пусть Адель и идет первой!
— Действительно, Борис, какое мужество! — ответила Адель.
— Ладно, я пойду! — заключил Том.
Ребята замолчали, Том трижды постучал в дверь, но ответа не последовало.
— Вы думаете, он в секретном зале? — предположила Беа.
— Не думаю, я слышал шум, — ответил Том.
Он постучал в дверь еще раз. На этот раз раздался голос Абельманса:
— ВОЙДИТЕ!
Тон его был сухим. Том вошел первым, за ним последовали Адель, Борис и Беа, которая смущенно закрыла за собой дверь. Абельманс, сидя за своим столом, внимательно посмотрел на внуков. Строгий взгляд, непроницаемое лицо. Дети поняли, что им предстоит пренеприятный разговор.
— Если вы хотите что-то попросить, то это бесполезно. Вы можете идти! — резко сказал он.
Сердца детей учащенно забились. Они боялись сейчас дедушку так же, как первоклассники боятся строгого учителя. Собрав все мужество в кулак, Адель взяла слово:
— Дедушка… Мы хотели извиниться…
Абельманс не шелохнулся. Удобно расположившись в своем кресле, он изучал маленькую группу с ужасающим спокойствием.
— Вы уже опоздали на сутки! Не думаю, что ваши извинения имеют силу!
— Я знаю, мы должны были тебя предупредить и попросить разрешения… Но ты бы нас никогда не отпустил… Мы ведь живы и здоровы! Это ведь самое главное, нет? — с вызовом сказала Адель.
— Пожалуйста, Адель, давай без сарказма! Все извинения мира будут ничтожны перед вашим беспардонным поведением! Мне кажется, я предоставил вам достаточно свободы во время каникул. И вы этим злоупотребили! Я полагаю, вы даже не подумали о страхе, который мы с Бобом и Офелией пережили за эти бесконечные четыре дня. У нас было предостаточно времени, чтобы предположить самую худшую развязку! И ни одной весточки! Ни одного звонка! Ни слова! Ничего! Вы полагаете, это нормально?! Более того, ты заблуждаешься, Адель… Если бы вы меня попросили, я бы, вероятно, уступил вам и разрешил поехать. Разве не отпустил я вас с Бобом на «Пайпер-IV»? Вы безответственны! Вы подумали о нас хоть один раз за это время? Нет! Вы только представьте себе, что я должен был бы делать, если бы с вами случилось что-то страшное? Что я должен был бы сказать вашим родителям? Прости, Шарль, прости, Эва, но Адель, Борис, Беа и Том уехали и не вернулись! С самого первого дня я прикрывал вас перед вашими родителями, когда они звонили…
Четверо детей удивленно посмотрели на дедушку.
— Да-да, я вам этого не говорил, но каждый раз, когда они звонили, я придумывал тысячу и одну причину, чтобы они не стали настаивать и просить позвать вас к телефону. Я говорил, что вы пошли гулять с Офелией, а потом с Бобом, что вы заняты играми в парке… Да что угодно! И вот как вы меня благодарите?! В следующий раз я не буду вас покрывать. Выкручивайтесь сами, как хотите!
— Дедушка… нам очень жаль… если бы ты знал, как мы сожалеем… — сказал Том плаксивым голоском, эффект от которого был ему хорошо известен. — Мы больше так не будем… Обещаем…
Старик потихоньку стал отходить.
— Ты нас прощаешь, дедушка? — подхватила Беа таким же голосом, так как была просто асом в подобных делах.
— Вы меня так напугали! Идите сюда, дети мои… Обнимите меня!
Лед тронулся. Борис и Адель лукаво подмигнули Тому и Беа, и все четверо бросились к дедушке, чуть не задушив его в объятиях.
— Но теперь, если вы хотите, чтобы я вас окончательно простил, расскажите мне обо всем! — заявил он. — В мельчайших подробностях. Все от А до Я…
Ребята наперебой начали рассказывать о своих невероятных приключениях, безусловно кое о чем умалчивая и на ходу придумывая новые подробности, чтобы спасти свою шкуру. Так, они не стали вдаваться в подробности и рассказывать о том, как они нашли вход в секретный зал. Борис заявил, что они якобы узнали об Олеариусе, когда Ноно принес им кусочек бумаги, украденный в приступе клептомании из кабинета Абельманса. Беа расстреляла его взглядом, но дедушка поверил. Тогда Том подключил свое воображение и заявил, что случайно услышал разговор между Бобом и Абельмансом об Олеариусе, торговце книгами из Мюнстера. То есть найти этого человека для них было парой пустяков. Поскольку Абельманс часто разговаривал с Бобом на эту тему, а Том умел быть ласковым, дедушка не нашел ничего подозрительного в этой версии. Напротив, он был очень взволнован упоминанием своего старого друга и тем фактом, что дети его навестили. Затем настал черед Беа — глядя на своих братьев и кузину, она стала рассказывать об их подвигах в Ирландии. Адель закончила рассказ, упомянув сэра Бойля, о котором дедушка ни разу не слышал и который сам им раскрыл все секреты книги. Таким образом, им удалось удачно скрыть свои визиты в секретный зал. Абельманс то и дело восклицал «Великолепно!», «Невероятно!». Наконец, Адель сообщила ему секретные сведения о кракене.
— Вот, дедушка, теперь ты знаешь все.
Абельманс посмотрел на внуков и не смог сдержать эмоций. Его зеленые глаза увлажнились, он широко раскинул руки, чтобы снова обнять своих драгоценных внуков и расцеловать каждого из них.

Помирившись с дедушкой, Адель, Борис, Беа, Том и Ноно, укутанные в свои плащи, одетые в перчатки и зимние шапки, вдохновенно играли во дворе замка в гигантские шахматы. Все, казалось, было хорошо, но они чувствовали страшную грусть и пустоту в душе. Теперь, когда дедушка знает все секреты, для них приключения заканчиваются. Абельманс сам обо всем позаботится. Он поднимет на уши общественность, раскроет миру тайну Норвежского моря и существования кракена! Теперь у него были доказательства, те самые, за которыми охотились спецподразделения правительств разных стран. У него в руках был ключ к великой тайне. Какая месть после стольких лет унижения и затворничества! Абельманс вскоре сможет насладиться реваншем, утереть нос тем, кто называл его сумасшедшим, маньяком, страдающим манией величия, показывал на него пальцем, оскорблял и в итоге сломал ему жизнь! Доктор Жеральд Абельманс, отец криптозоологии, скоро возродится из пепла! И теперь его будут слушать, его будут уважать. Ему поверят. Это будет триумф, триумф всей жизни и триумф Истины! И этим триумфом он был обязан своим внукам!
Адель и Беа с помощью Ноно сражались против мальчиков. Те играли черными — или, правильнее сказать, зелеными. Том, начитавшись книжек о защите Каро — Канн,[48] упорно толкал свою пешку на с6. Сидя на высоких судейских стульях, какие обычно стоят на теннисных кортах, Адель и Том руководили процессом, в то время как Беа и Борис переставляли фигуры на шахматной доске. Хотя было всего лишь три часа пополудни, эта ночь выдалась холодной, туманной и очень печальной. Каникулы подходили к концу. Завтра они покинут замок Слоттсанд и улетят в Нью-Йорк. А до этого им ничего другого не остается, как играть в детские игры. Конец приключениям! Возвращение в суровую и банальную реальность. Как же долго тянется время! Каждый прошедший час казался вечностью.
— Е4 берет е5, — скомандовала Адель, чей голос разносился по всему саду.
— Ферзь, Том! Ферзь! — настаивал Борис.
— Если хочешь… Ферзь берет е5, — ответил Том.
Довольный Борис передвинул ферзя, стараясь не поскользнуться, и убрал с доски вражескую белую пешку.
— Ноно! Коня на с3! — тут же скомандовала Адель.
Ноно, державший тем временем нос по ветру, казалось, что-то учуял. Вот уже несколько минут он был странно возбужден.
— Эй! Ноно?! — настаивала Адель. — Ты меня слышишь?!
Беа передвинула коня вместо него.
— Я не знаю, что с ним, но я никогда его таким не видела, — сказала Беа.
Неожиданно сурикат запрыгал и начал пищать. Затем резко бросился прочь, сметая все шахматы на своем пути, в сторону больших бухт, опоясывающих море. Он крутился и подпрыгивал, будто что-то заметил далеко-далеко, прямо на линии горизонта.
— Он сошел с ума! — вскричал Борис. — Что это с ним?
Беа побежала к любимцу, но возбужденный Ноно не давал себя поймать: он носился по саду, нарезая круги, как заяц.
— Его надо остановить! Он обезумел! — прорычала Беа, не узнавая своего маленького друга.
Неожиданно прямо над их головами гулкое урчание разорвало небесную тишь. Вынырнувшие неизвестно откуда, два вертолета NН-90 норвежской армии пронеслись над замком. Дети задрали головы, чтобы их рассмотреть, но вертолеты были уже далеко. Ноно следовал за ними.
— Ваааааааааау! — вскричал Борис, обожающий военную технику.
— Что происходит? Война, что ли, началась? — обеспокоенно вопрошала Беа.
— Кстати, на таком мы летели в прошлый раз! — заметил Том.
Неожиданно появились еще два вертолета и так же быстро пронеслись над головами детей, следуя за первой парой. Ноно не мог удержаться на месте. Он пищал, кувыркался, рычал и подпрыгивал.
— Происходит что-то важное… Домой! Быстро! Нужно предупредить дедушку, — скомандовала Адель, которая уже неслась, перепрыгивая сразу через несколько ступенек, по каменной лестнице.
Как только она открыла дверь, Ноно, чуть не сбив детей с ног, пронесся стрелой внутрь. Они никогда еще не видели его в таком состоянии. Поведение зверька действительно сложно было назвать нормальным. В коридоре был слышен шум работающего телевизора. Ребята пересекли гостиную и вбежали в комнату, которая служила домашним кинотеатром.
— Дедушка! Там вер… — хором начали ребята и резко замолчали на полуслове.
Уставившись в экран. Боб и Офелия стояли позади кресла Абельманса и слушали в абсолютной тишине специальный репортаж норвежского телеканала НРК1.
— Садитесь, — отозвался Абельманс, не поворачивая головы.
Боб, сложив руки на груди, внимательно смотрел программу с тем видом, какой обычно принимал в сложных ситуациях. Офелия не скрывала своего ужаса. Абельманс, выпрямившись в кресле, холодно и неподвижно смотрел на экран. Дети сели на пол перед телевизором. Они увидели журналиста с микрофоном в руках на фоне моря. Позади него можно было различить вертолеты и группу людей.
«Нет, это не коллективная галлюцинация! Но, возможно, это самое невероятное событие, которое только происходило в человеческой истории до сегодняшнего дня! Где-то около часа назад ужасное морское чудовище было замечено у берегов деревни Рамберг, что на острове Москенес. Свидетели, жители деревни, говорят, что видели, как из воды высунулась огромная голова, окруженная щупальцами, которые были длиннее десятиэтажного дома! Затем монстр снова погрузился в воду, вызвав тем самым огромную волну, обрушившуюся на прекрасный пляж Рамберга. Свидетель рассказывает, что в это время по набережной прогуливался человек лет тридцати, и его унесло в море этой волной. Сейчас он считается без вести пропавшим. Тем не менее, как вы можете видеть это за моей спиной, четыре вертолета норвежской армии, срочно вызванные на место происшествия, сканируют зону. У нас есть информация, что военный фрегат „Фритьоф Нансен“ тоже направляется в сторону происшествия. Это служит доказательством того, что власти очень серьезно отнеслись к ситуации…»
Дети широко раскрыли глаза. Кракена обнаружили. Его видели десятки и десятки людей, и правда скоро вырвется наружу. Но какой ценой? Присутствие военной техники не внушало доверия, и дети прекрасно понимали, что это означает лишь одно — смерть кракена.
Доктор Абельманс, сидевший в своем кресле так прямо, будто проглотил кол, и не отрывавший все это время взгляда от экрана, обратился к Бобу:
— Берите детей и срочно дуйте в Рамберг, пока еще не поздно! Я боюсь, что кровопролитие начнется сегодня вечером… — тихо пробормотал старик.
— Хорошо, месье!
Боб сделал ребятам знак, и вместе с Ноно, который уже ждал у дверей замка, они вскочили в старенькое такси, которое тут же отправилось в путь.
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Великая битва


Проведя час в дороге по заснеженным трассам, команда спасателей наконец прибыла на пляж Рамберга, где жители деревни уже столпились на песчаном берегу, прямо за полицейским оцеплением, и в страхе наблюдали за странным балетом, исполняемым вертолетами, которые освещали морскую гладь своими мощными прожекторами. Огромное пятно белого света скользило по воде. Свет был такой яркий, что его вполне можно было сравнить с солнечным. Неподалеку в ночи виднелись тени двух мощных фрегатов F300. Сто тридцать человек экипажа, суперскорострельная пушка, восемь антикорабельных ракет, двойной пулемет, торпеды и сверхсовершенный радар делали эти судна практически совершенными, а флот, частью которого они являлись, одним из самых сильных в мире. Казалось, что каким бы мощным ни было чудовище, но охотиться за ним на таких современных кораблях — это все равно что стрелять в лису из базуки! В любом случае, на этот раз у монстра не было никакого шанса выжить. Был дан приказ нападать, как только он покажется из воды. Дети смирились: через несколько часов последний представитель доисторического вида возрастом в несколько миллионов лет исчезнет навсегда. Последний динозавр испустит дух, после того как жил тысячелетиями. Его участь была решена. Теперь ничто не могло помешать его уничтожению. Так решили люди. Самое большое преступление во всей истории зоологии будет совершено этим вечером на глазах у толпы журналистов и зевак, которые мечтают увидеть все собственными глазами.
Ноно, который к тому времени уже давно затих, вдруг всполошился вновь. Как бы крепко ни держала его Беа, сурикату удалось вырваться из ее рук и, проскользнув между ногами полицейских, устремиться к морю.
— НОНО! — в ужасе закричала Беа, бросаясь за ним, но полицейские помешали ей осуществить задуманное.
Неожиданно в толпе раздались крики:
— СМОТРИТЕ! ТАМ! СМОТРИТЕ! СМОТРИТЕ!
— ООООО! МОЙ БООООГ!
— ДА ЧТО ЖЕ ЭТО ТАКОЕ?!!
В самом центре светлого пятна закипала вода. Резко поднялись большие волны. Затем неожиданно огромная беловатая полупрозрачная масса высунулась наполовину из воды, издавая ужасные звуки. Это было что-то сверхъестественное! Собравшаяся на пляже толпа закричала от ужаса и отпрянула назад. Потом из пены показалась жуткая огромная голова с двумя круглыми глазами, горящими от ненависти. Существо поднялось над водой, образуя еще большие волны, и его блестящее в лучах прожектора тело вынырнуло из воды. Глядя на этот фантастический спектакль, транслируемый в прямом эфире по всем каналам мира, люди все, как один, задержали дыхание. На пляже деревенские жители корчились от ужаса. Потрясенные журналисты забыли о своих микрофонах, а операторы снимали происходящее на автомате. Что касается военных, собравшихся у иллюминаторов вертолетов и на палубах кораблей, то они молча наблюдали эту невероятную сцену. Внезапно десять щупалец длиной в несколько десятков метров каждая взмыли в небо, подняв целый вихрь брызг. Похожие на гигантских змей, щупальца были оснащены мощными присосками и извивались во все стороны. Взору изумленной публики предстал кракен во всей своей красе, огромный и невероятный.
Неожиданно два фрегата, находившиеся в тени, резко включили иллюминацию. Оказавшийся в плену яркого света, кракен стал отличной мишенью. Пока вертолеты в полной боевой готовности набирали высоту, моряки бросились занимать свои позиции.
— НА МЕСТА!
— ПРИГОТОВИТЬ ПУЛЕМЕТЫ!
— ЗАРЯДИТЬ ПУШКИ!
Фрегат «Руаль Амундсен» навел свою страшную пушку на кракена.
— ОГОНЬ!
С потрясающей скоростью пушка выпустила свои смертельные снаряды, звук от которых напоминал раскаты грома.
— ПОПАЛ!
Изрешеченный пулями, кракен издал жуткий звук, который разлетелся по всему побережью. Но, похоже, пули эти не причинили монстру особого вреда. С потрясающей быстротой и ловкостью монстр вытянул свои щупальца вверх, чтобы поймать вертолеты. Десять длиннейших щупалец, как десять свистящих хлыстов, полосовали небо, пытаясь схватить жертву и не давая воздушным судам приблизиться. Вертолеты маневрировали, как могли, чтобы увернуться от смертоносного захвата.
— NH1, ваша очередь!
Один из вертолетов получил приказ атаковать. В тот момент, когда кракен был занят тремя другими вертолетами, воздушный аппарат спикировал прямо над его головой.
— ТОРПЕДА К БОЮ!
— ПУСК!
В небе вспыхнул свет, сопровождаемый резким свистом. Затем раздался взрыв, и в воздух взметнулись водяные брызги.
— МИМО!
Торпеда нырнула в океан. Глаза кракена, которые были способны видеть вокруг на триста шестьдесят градусов, заметили удаляющийся от места взрыва NH1, хотя чудовище все это время не оставляло попытки поймать три круживших над ним вертолета. Быстрый, как молния, монстр выбросил вверх свое щупальце и поймал подлетевшую слишком близко машину. Толпа на пляже заверещала. Адель, Беа и Том, стоя рядом с Бобом, закрыли глаза. Очарованный Борис не пропускал ни секунды. Приклеенный намертво мощными присосками, вертолет пытался вырваться из западни, но бесполезно. Ловушка закрылась. Щупальце монстра обхватило кольцами вертолет и раздавило его в пыль. Послышались крики. Люди плакали. Но никто не сдвинулся с места, продолжая наблюдать за этим апокалипсическим спектаклем.
— NH2, NHЗ, NH4, ОГОНЬ!!!
Три других вертолета выпустили свои торпеды. Две из них не попали в цель и упали в океан. Третья приземлилась на щупальце монстра и тут же взорвалась, обрушив на пляж куски мокрой плоти. Беа сняла свою шапку, она была вся покрыта вязкой желатиноподобной массой, такой, какую собрал Арно на разбитом корабле своего дяди.
Боб, Адель и Том вытирали свои анораки, которые были в таком же состоянии.
— БОЖЕ МОЙ!! СМОТРИТЕ!
— ЭТО ЧУДОВИЩНО!
На месте щупальца с невиданной скоростью выросло новое и тут же скрутилось в улитку. Это было дикое зрелище. Многие начали терять сознание и впадать в истерику. Пожарные, сами в ужасе от увиденного, пытались эвакуировать особо чувствительных и успокоить остальных, чтобы не воцарилась паника.
Пока три вертолета ожидали нового приказа, два фрегата «Руаль Амундсен» и «Фритьоф Нансен» открыли огонь.
— РАКЕТА ОДИН, ОГОНЬ!
— РАКЕТА ДВА, ОГОНЬ!
Кильватер разделил море надвое, подводные ракеты направлялись в сторону кракена. Однако неожиданно раненый монстр резко выпрямился, подняв свои щупальца к темному небу, и рухнул на воду, подняв тем самым колоссальные волны, которые разбивались прямо у ног изумленной публики. Две ракеты едва ли задели кракена и столкнулись друг с другом. Феерический взрыв был слышен на много километров вокруг.
Затем все стихло. Море успокоилось. Был слышен только рокот вертолетов, которые продолжали сканировать океан своими прожекторами и гидролокаторами. Кракен загадочно исчез. Вертолеты расширили зону поиска. Можно было видеть, как световое пятно перемещается вдалеке. Спектакль был закончен. Но монстр остался жив.
Неожиданно сработали сирены на двух фрегатах. Гидролокаторы вновь засекли чудовище. Он приближался на всей скорости к кораблям. В конусе прожекторного света тень скользила под водой быстрее, чем подводный снаряд. Кракен вновь появился на поверхности. Наполовину высунувшись из воды, он несся на фрегаты, оставляя после себя гигантский кильватер. Затем на скорости более восьмидесяти узлов монстр обрушился на «Руаля Амундсена». Удар был страшной силы. Полсотни человек оказались скинутыми в воду, а фрегат, несмотря на свои пять тысяч тонн, отброшен назад. Моряки кричали в ночи. Накрываемые волнами, они тонули один за другим на глазах у бессильных операторов, которые с пляжа и вертолетов снимали разворачивающуюся в море трагедию. Самым ужасным было то, что помочь им было невозможно. Кракен снова рванул к фрегату. Вдалеке побитый фрегат шел ко дну как топор. Люди на мосту в безумии прыгали за борт. Вице-адмирал Ян Рекстен со своего фрегата наблюдал за разыгрывающейся драмой, не в силах помочь пострадавшим. Выпускать сейчас подводные ракеты и снаряды было очень рискованно, с учетом того, сколько людей оказалось в воде. Скорее они убьют моряков, чем заденут кракена. Вице-адмирал был в бешенстве.
— ПРИБЕЙТЕ МНЕ ЭТОГО ГАДА! — приказал он трем вертолетам.
Монстр был прекрасно виден. Три вертолета открыли огонь. Это был настоящий фейерверк. Торпеды МU90, ракеты Ехосеt и Penguin устремились к ужасному зверю, с шумом разрывая ночное небо. Кракен только и успел, что поднять вверх свои щупальца, чтобы защитить себя. Большинство щупалец было уничтожено, но они тут же вырастали вновь. Неуязвимый монстр продолжал вселять ужас. В настоящее время он забавлялся тем, что отрывал морякам головы или хватал несчастных и бросал их далеко в море, заставив перед этим сделать несколько сальто в воздухе. Потрясенный вице-адмирал принял решение открыть огонь. Он знал, что его люди в любом случае обречены. Фрегат «Фритьоф Нансен» приближался к животному. Семь торпед были готовы к запуску, нужно было лишь отдать приказ. Фрегат приближался медленно и осторожно, но кракен, предугадав маневр, тут же отпустил людей и бросился навстречу фрегату, чтобы проглотить его.
— МАТЕРЬ БОЖЬЯ… — пробормотал Ян Рекстен, вне себя от ужаса.
Он никогда не видел ничего подобного. Заверещали сирены, люди спешили укрыться. Некоторые в отчаянии прыгали за борт, предпочитая утонуть, вместо того чтобы попасться этому чудовищу. Подплыв к кораблю, кракен раскрыл как лепестки цветка свои щупальца. Внутри зияла огромная дыра с большим клювом, как у попугая, острым как лезвие бритвы. Из нее высовывался змеиный язык, который извивался во все стороны в поисках добычи. Неожиданно чудовище замерло, присмотрев себе моряка, который пытался убежать. Кракен обвил несчастного языком и положил себе в рот, челюсти начали быстро рвать жертву на куски. Человек даже крикнуть толком не успел. Сделав из него мясной шар, кракен проглотил добычу. Барьер из ворсинок задержал неперевариваемые куски пищи. Кракен выплюнул их, заточил свой клюв и вновь высунул свой дьявольский язык.
— УНИЧТОЖЬТЕ ЕГО, ГОСПОДИ БОЖЕ!!! УНИЧТОЖЬТЕ ЕГО!!!
Монстр повернулся к фрегату спиной, сейчас или никогда! Три вертолета опустошили все свои запасы снарядов. Ракеты стартовали одна за другой со свистом и влетали в тело монстра, прежде чем взорваться.
— ЙОХУ! ЕСТЬ! НА ЭТОТ РАЗ МЫ ЕГО ПРИБИЛИ! — кричали пилоты вне себя от радости.
Кракен бился в конвульсиях, все его щупальца сжимались и разжимались с бешеной скоростью. Прежде чем погрузиться под воду, он издал ужасный звук, от которого кровь стыла в жилах. Но монстр и не думал так легко сдаваться. Он поднырнул под корабль, расположился под кормой и резко поднял ее всем своим телом. Судно накренилось, и весь экипаж оказался в воде среди бушующих волн. Ветер дувший с моря, доносил до зрителей отчаянные крики. Толпа, собравшаяся на пляже, не двигалась, люди в ужасе думали лишь об одном — так, должно быть, выглядит ад. В свете прожекторов кракен изрыгал черную кровь. Куски полупереваренного мяса с ужасным запахом, от которого можно было потерять сознание, плавали в воде вместе с моряками. Придя в неистовую ярость, монстр собрал последние силы и закружился на месте, образуя водоворот, утягивающий на дно все, что находилось в зоне его доступа. Моряки, выбившись из сил, позволяли увлечь себя на дно океана. Фрегат «Фритьоф Нансен» исчез в сифоне за несколько секунд. Но монстр был уже обречен. Разрезая небесную высь на скорости больше пятисот километров в час, истребитель F16 «Боевой сокол» спешил на помощь. Все подняли головы, чтобы рассмотреть его получше. Самолет исчез на какое-то время из поля зрения, затем появился вновь. Сделав круг над толпой, он завис над кракеном. Пилот взял мишень под прицел и выпустил две управляемые водно-воздушные ракеты. Через несколько секунд над океаном прокатился страшный грохот. В воздух поднялись тонны воды, во все стороны полетели тела погибших моряков и обломки кораблей. Вертолеты осторожно приближались к месту взрыва. В центре светового пятна на воде плавал кракен, он больше не шевелился. Вытянувшееся по всей длине, его израненное тело больше не двигалось. После нескольких часов сражений самое большое существо на планете было повержено! На пляже безумная толпа аплодировала смерти чудовища. Раздавались восторженные крики «ура!» и свист. Адель, Борис, Беа и Том сочувственно переглянулись. Они не могли определиться в своих чувствах, разрываясь между облегчением и разочарованием.
Боб, казалось, наслаждался победой. Истребитель сделал последний круг над толпой и стрелой улетел прочь. Потом экипажи двух вертолетов подняли из воды чудом уцелевших людей и исчезли в ночи.
Двадцать минут спустя «Норднорж», знаменитый буксир лейтенанта Курта Соренсена, прибыл на место трагедии. Экипаж с помощью последнего оставшегося на месте трагедии вертолета поместил тело монстра в гигантскую вершу[49] и дотянул до пляжа. После сложных маневров NH90 смог вытащить тело на берег. Останки монстра тут же оцепили. Теперь размеры кракена, чья длина составляла пятьдесят шесть метров, еще больше впечатляли. Толпа кинулась к нему, чтобы рассмотреть поближе. Патруль не справлялся с истеричными людьми, желающими прорваться сквозь оцепление. Журналисты пытались просочиться вперед, чтобы первыми сделать сенсационные кадры. Адель, Борису, Беа, Тому и Бобу пришлось основательно поработать локтями, чтобы проложить себе дорогу в толпе.
— НОНО! НОНО!! — закричала Беа, увидевшая вдалеке своего суриката, которого опознала по красному колпаку с помпоном.
Но зверек не услышал ее и осторожно проник за ленту, которой был оцеплен кракен.
— Но… Смотрите, куда он идет!!! — закричал Борис.
Сурикат, стоя на задних лапах, обутых в ботиночки, защищавшие его от холода, убедился, что на него никто не смотрит. Затем, повинуясь собственному инстинкту, опустился на все четыре лапы, прополз между щупальцами монстра и исчез у него внутри! Выбрался он только полчаса спустя. Зверек был весь покрыт вязкой массой и в передних лапках держал свой колпачок. Он разыскал в толпе ребят и запрыгнул на руки к Беа, которая невольно отпрянула назад — слишком уж ее любимец был грязный. С материнской заботой она хотела снова надеть на него колпачок, пока он не простудился, но Ноно не давался, продолжая сжимать в лапках свою шапочку. Зверек держал колпачок так, словно там было спрятано сокровище, и Беа предпочла не настаивать. Боб молчал, сложив руки на груди. Он смотрел вдаль, вспоминая, должно быть, все свои злоключения, произошедшие по вине поверженного чудовища. И действительно, ведь его похитили и чуть не убили. Но теперь весь мир знал правду. Монстр умер, и можно было спокойно смотреть на его останки. Приключение закончилось.
Была уже полночь, когда старенькое такси отъезжало от Рамберга по узкой дорожке. Море продолжало выбрасывать на пляж огромные куски беловатой желеобразной массы. В машине Ноно пристально следил, чтобы к его колпаку не прикасались, в то время как дети, перевозбужденные от увиденного, затеяли спор о смерти кракена и вспоминали свои приключения.
— Подумать только, ведь мы знали, как его спасти! — возмутилась Беа, которая терпеть не могла, когда убивали животных. — Ненавижу людей!
— Да ты хоть понимаешь, что несешь, Беа! — Борис аж на месте подскочил от негодования. — Спасти кракена! Это бессмысленно! Этот монстр убил десятки, если не сотни людей на наших глазах! Как быть с ними? Ты думаешь, им бы не хотелось, чтобы их спасли? А ты хочешь, чтобы защищали это чудовище! Ты говоришь чушь! Девочки вообще не должны иметь право открывать рот, если собираются сказать подобную ересь! Кракена убили, и правильно сделали!
— Я согласен с Борисом, — сказал Том. — Кракен не просто животное. Он представляет опасность, по его вине гибнут люди.
— Не соглашусь, — оборвала Адель. — Его действительно можно было поймать, не убивая! Есть способ, и мы его знаем! Я напомню вам, что сэр Джон нам доверил секрет, который так тщательно хранили его предки в течение четырех столетий! Мы потратили столько времени, чтобы узнать этот секрет, — и для чего? Для того, чтобы все это закончилось ужасной мясорубкой! Если бы нас только могли услышать…
— Значит, это судьба. Это было неизбежно! Вот что я вам на это скажу! — ответил Борис.
— Нет, — продолжила Адель. — Кое-кто все знал. Один-единственный человек в мире мог избавить мир от этой трагедии, но он ничего не сделал! И это бесит меня больше всего!
— КТО? — хором спросили кузены.
— Дедушка, естественно! Мы ему все рассказали. Он все знал. И не пошевелил и пальцем! Ничегошеньки не сделал. Даже не попытался! Я не понимаю этого, и я очень зла на него! Он один мог предупредить власти, мог все объяснить, и они могли обезвредить кракена, не убивая его. Но он этого не сделал!
Борис, Том и Беа были в замешательстве. В словах кузины была доля правды. Боб, глядя на Адель в зеркало заднего вида, хотел ответить, но в последний момент сдержался.
Когда они вернулись в замок, нетерпеливая Офелия накинулась на них с расспросами. Она хотела знать все мелочи, которые не показало телевидение. Но дети были не в духе. Проигнорировав ее вопросы, они быстрым шагом, во главе с Адель, направились в гостиную, где рядом с камином сидел их дедушка. Издалека было слышно, как в зале работает телевизор. Ноно следовал за процессией, все так же держа в передних лапках свой колпачок. Его шерстка прочно склеилась вязким веществом. Адель встала перед Абельмансом, ее взгляд был полон гнева и непонимания. Трое кузенов держались позади нее, образуя полукруг перед дедушкой. Абельманс, похоже, предвидел такую развязку и, ничуть не удивившись, спокойно произнес:
— Ну что, дети мои, что у вас случилось? Что происходит? Адель, я так понимаю, ты мне хочешь что-то сказать?
В это время к ним присоединился Боб.
— Я ДУМАЛА, ЧТО НАША ЦЕЛЬ — СПАСТИ КРАКЕНА! — возмущенно закричала Адель. — А ТЫ ПОЗВОЛИЛ ЕГО УБИТЬ И НИЧЕГО НЕ СДЕЛАЛ, ЧТОБЫ СПАСТИ! МЫ ПОБЫВАЛИ В НЕСКОЛЬКИХ СТРАНАХ, ПРЕОДОЛЕЛИ ТЫСЯЧИ КИЛОМЕТРОВ, ЧТОБЫ ПОМОЧЬ ТЕБЕ НАЙТИ ДОКАЗАТЕЛЬСТВА ЕГО СУЩЕСТВОВАНИЯ, И В САМЫЙ ОТВЕТСТВЕННЫЙ МОМЕНТ, КОГДА МЫ УЖЕ БЫЛИ БЛИЗКИ К ЦЕЛИ, ТЫ НАС ПРОСТО БРОСИЛ И СПОКОЙНО НАБЛЮДАЛ ЗА ОХОТОЙ НА МОНСТРА, КОТОРОГО ТЫ ТАК ЖЕЛАЛ ЗАЩИТИТЬ! — на одном дыхании выпалила она.
Борис, Беа и Том были потрясены — они никогда не видели Адель в таком состоянии.
— Успокойся, Адель. Успокойся, — медленно проговорил Абельманс.
— Но почему ты ничего не сделал? — поддержала сестру Беа.
— По мне, так это чудовище должно было умереть! — заявил Борис.
Старик глубоко вздохнул:
— Послушайте меня… Я должен вам кое в чем признаться. Я тоже был молод, и я разделяю ваши чувства — азарт, который заставляет вас идти вперед, и горечь от осознания того, что все усилия были напрасны. Как же мне знакомы все эти чувства! Вот только ни к чему хорошему они вас не приведут. Очень давно я был таким же, как вы, — огонь, пламя, опаляющее все вокруг. Я был молод и полон иллюзий. К несчастью, и гордости тоже. Да, я был горд, слишком, слишком горд. Я думал только об одном — о славе. У меня были деньги, но я хотел, чтобы мое имя было известно во всех уголках мира. Меня пожирали амбиции. Получить признание величайших ученых, стать объектом восхищения, прославиться в веках, стать самым великим зоологом планеты — я думал лишь об этом. И я позволил себе увлечься своими амбициями, погнался за почестями, совершенно позабыв о том, что на самом деле было мне дорого в этой жизни. Истине я предпочел признание и славу. Моя молодость хотела все больше и больше, и я шел все дальше и дальше. Я уже не мог остановиться. А потом случилась трагедия. Я был глубоко уязвлен, судьба отомстила мне. Очень опасная экспедиция, в которую я вовлек нескольких людей, закончилась ужасно. Жизнь наказала меня, навеки засадив в это кресло. Но самое ужасное то, что из-за моей мании величия погибли люди! Только потому, что пошли за мной. Молодые мужчины и женщины, которые погибли в самом расцвете лет…
— Как родители Адель? — выпалил, не подумав, Том.
Когда он понял, что сморозил глупость, то сразу закрыл рот рукой и посмотрел на Адель, в глазах которой застыли слезы. Абельманс, которого вопрос внука застал врасплох, заерзал в кресле и бросил смущенный взгляд на Боба.
— Да… как родители Адель, — ответил он, не в силах больше врать. — Но… я… я не готов рассказать тебе все это сейчас, Адель. Ты понимаешь… ты ведь понимаешь? Однажды я тебе все расскажу… я обещаю!
Адель была в шоке. Она только что поняла: ее родители погибли в экспедиции, организованной дедушкой, а Том давно уже обо всем знал. Никто ей об этом никогда не рассказывал. Она чувствовала себя преданной. Девушке казалось, что земля уходит у нее из-под ног.
Борис и Беа с грустью смотрели на кузину.
— Мне очень жаль, Адель… Но ты же сама видишь, наука отрицает существование криптидов лишь потому, что они представляют опасность для людей. Но нужно ли их убивать? Нужно ли их защищать? Нужно ли их игнорировать? Когда особь несет угрозу и сосуществование с ней невозможно, не лучше ли защитить человека? Это то, о чем я и думать не хотел в юности. В какой-то момент я решил, что мы можем спасти кракена, но сегодняшние события доказали обратное. Что сказать семьям, которые сейчас оплакивают погибших родственников? Что сказать детям всех тех военных и моряков, которые сражались с чудовищем и погибли только потому, что исполняли свой долг? Можем ли мы искренне верить в то, что убийство кракена — это преступление? А если честно? Неужели ученые должны были сохранить этого монстра для истории? А нефтяное пятно? Можно ли закрыть на это глаза? А другие чудовища? Не стоит ли пожертвовать ими? Бывают моменты, когда инстинкт самосохранения сильнее, чем все остальные. Человек защищался. Да, мы уничтожили последнего представителя вида, который жил на Земле миллионы лет. Но мы сделали это для спасения нашего вида. Поверьте мне, охота на криптидов — это не то же самое, что охота на кабана. Они действительно представляют опасность. Но не забывайте, дети мои, что сама большая опасность исходит от нас самих. Потерять разум, слышать только себя — так мы станем причиной трагедии. Только смирение и мудрость могут обуздать юношеские порывы. Геродот сказал: «Посмотрите на этих огромных животных: небо их поражает молнией и не дает насладиться своим превосходством. Посмотрите на большие деревья и высокие дома: на них обрушивается буря, ибо небо всегда опускается на тех, кто превосходит остальных по размерам». Ах, если бы я мог понять эту фразу намного раньше! Возможно, всего этого никогда бы не случилось…
Абельманс выпрямился в кресле. В зале воцарилась мертвая тишина. Стоя перед полыхающим в камине огнем, дети не осмелились пошевелиться, потрясенные услышанным.
— Ладно, а теперь идите спать. Кажется, завтра вам рано вставать.
Ребята поцеловали дедушку, пожелав ему спокойной ночи, и поднялись к себе.
— Ей обязательно надо будет рассказать, месье. Адель должна знать правду, — сказал Боб.
— Я знаю… знаю. Но это… ужасно… так ужасно… Как можно рассказать о подобном ужасе…
По щеке Абельманса скатилась одинокая слеза.
Неожиданно Ноно прервал его мысли. Зверек нервно потянул его за рукав.
— Да что у тебя там, а?
Сурикат показал ему свой колпачок, не выпуская его, однако, из лап, и запищал.
— Пойдем со мной.
Несколько мгновений спустя в секретном зале Абельманс потряс колпачок, который отдал ему Ноно.
— Ноно, ты самый умный зверь, которого я когда-либо видел!
Сурикат, встав на цыпочки, не помнил себя от гордости.
Глаза Абельманса загорелись зеленым огнем. Он созерцал сокровище, которое держал в руках. Он улыбался.
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Прощание


На следующие утро дети были разбужены очень рано торнадо по имени Офелия. Ровно в шесть часов утра кухарка ворвалась в их комнаты, сорвала с них одеяла и открыла окна — нечеловеческая пытка. Полярный холод, тут же охвативший комнаты, заставил детей подскочить с кроватей и броситься в душ, а потом как можно быстрее одеться. Когда они вернулись в свои комнаты, их постели были уже заправлены, а посреди комнаты их ждали пустые пузатые чемоданы.
— Сначала-соберите-чемоданы-потом-уже-спускайтесь-завтракать! — приказала Офелия, быстрая речь которой напоминала пулеметную очередь. — И-не-тяните-наш-самолет-улетает-в-шесть-вечера-нужно-быть-в-аэропорту-за-четыре-часа-минимум-чтобы-зарегистрироваться-на-рейс-и-сдать-багаж-а-нам-еще-пять-часов-ехать-до-Тромсё-так-что-в-девять-уже-надо-быть-в-машине! — объявила она на одном дыхании, затем вышла.
Каждый собирал свой чемодан молча. Ноно, которому не нужно было собирать вещи, позволили спуститься к завтраку. Каникулы закончились. Через три часа они покинут замок, а вечером и Норвегию. А завтра в это время они будут уже шагать под американским солнцем по другую сторону Атлантического океана. Там их ждала школа — и скука. Все четверо чувствовали непреодолимую тоску, хотя никто и не признавался в этом. Поглощенные печальными мыслями, дети собирали вещи, не разговаривая друг с другом. Пока Том набивал свой чемодан книгами, Беа аккуратно укладывала между стопками вещей свой набор начинающего детектива (лупа, карманные фонарики, пробирки, ручка с исчезающими чернилами, полученная в подарок на Рождество, карманная отвертка, кисть для снятия отпечатков пальцев и т. д.). Адель машинально складывала свою одежду. Мысли ее были далеко. Она посмотрела в окно, с неба ей улыбалась луна. Перекладывая свои вещи, она наткнулась на письмо Арно. Ее охватило волнение. Расстроенная из-за окончания каникул и скорого отъезда, Адель почувствовала, как по щеке катится слеза, и тут же вытерла ее, чтобы никто не заметил. Ей очень не хватало Арно. Ужасно не хватало! И возвращение в Нью-Йорк усиливало это чувство, так как теперь между ними будут тысячи километров. Она знала, что, возможно, больше никогда его не увидит, что океан разделил их навсегда и что время должно помочь ей его забыть. Адель осторожно приложила письмо к губам и спрятала его в чемодане. Вдруг из комнаты мальчиков раздались крики, и она от неожиданности подпрыгнула на месте.
— ДА СТОЙ ЖЕ! ТЫ СПЯТИЛ, ТЫ ЖЕ СЛОМАЕШЬ ЕГО, ДУРАК! — протестовал Том.
— ДА ЗАКРЫВАЙ ЖЕ! ЗАКРЫВАЙ ЕГО НАКОНЕЦ! — кричал Борис, прыгая на своем чемодане.
Как обычно, Борис просто покидал свои вещи внутрь чемодана, и теперь они торчали со всех сторон. Что ж, он не отличался любовью к порядку. Скорее он имел склонность к бардаку. А логике Борис предпочитал силу. И теперь он всем своим весом придавливал чемодан, чтобы смять эту кучу одежды, вместо того чтобы аккуратно сложить ее и спокойно застегнуть молнию. Он отказывался складывать свое белье, считая, что не мужское это дело, пусть этим занимаются девчонки.
Закончив сборы, ребята окинули комнаты взглядом. Ничего не осталось, создавалось ощущение, что здесь никто никогда и не жил. Ни единого признака того, что еще вчера здесь жили веселые и шумные ребята. Они почувствовали, как сжимается сердце и подступает комок к горлу. Беа еле сдерживала слезы. Они столько всего пережили здесь! Столько воспоминаний связано с этим местом. Эта бесконечная полярная ночь, звездное небо, огонь в камине, долгие споры, тайны и загадки, которые не давали им спать до утра. Шум моря и свист ветра. Дни, полные радости, смеха и счастья. Теперь же казалось, что это все было давным-давно. Причудливые звери, вытканные на коврах, постепенно отступали в тень, а фигурки, украшавшие столбы и изголовья кроватей, теперь казались злыми и враждебными, словно они прогоняли ребят из своего мира. Дети, подхватив чемоданы, вышли из комнаты. На пороге Адель обернулась, чтобы в последний раз посмотреть на то место, которое служило им убежищем, отправной точкой всех их захватывающих приключений. Затем она аккуратно закрыла дверь, словно оставшаяся за ней комната была священной.
Так же, как и каждое утро, Абельманс ждал их за столом, в своем инвалидном кресле, с неизменной тарелкой селедки. Боб, Офелия и Ноно сидели рядом с ним. Сурикат с большой салфеткой, повязанной вокруг шеи, уплетал за обе щеки свои любимые медовые тянучки. Только вот по такому случаю дедушка приоделся: он отложил свою легендарную клетчатую рубашку и коричневые штаны ради черного велюрового костюма и белой сорочки. Выбритый, наутюженный и даже надушенный, что с ним редко случалось, он был прекрасен настолько, что Офелия то и дело украдкой бросала на него восхищенные взгляды. Поцеловав Боба и дедушку, ребята заняли свои места за столом. Адель, Борис, Том и Беа обвели столовую грустным взглядом. Когда завтра утром они сядут завтракать, прежде чем пойти в школу, уже не будет этих готических сводов над головой. Этих больших витражных окон, которые раскрашивали комнату во все цвета радуги, когда на них падал лунный свет. Этих мощных гранитных колонн, на верхушках которых сидели, раскрыв пасти, странные существа. И уж тем более не будет этого большого камина, в котором потрескивал огонь каждый день и каждую ночь с момента их приезда. Не будет этой большой рождественской елки с разноцветными гирляндами, огромных географических карт, развешанных на стенах, средневековых планисфер,[50] а также фигуры огромного спрута, обвившего щупальцами судно, который теперь для них имел очень большое значение. Прощай, большой стол с обильным угощением, прощайте, оживленные дискуссии с дедушкой. Возможно, через год они и вернутся сюда, а возможно, и нет. Может статься, что Абельманс, после всего, что они натворили, не захочет их больше приглашать к себе. Ребята были так расстроены, что им совсем не хотелось есть. Даже Беа, которая обычно ела за четверых, лишь два раза откусила от своей булки. Уткнувшись в свои кружки, они думали обо всех дорогих их сердцам вещах, которые им предстояло покинуть. В тишине, нарушаемой лишь стуком столовых приборов, Абельманс неожиданно заговорил. Дети подняли головы.
— Дорогие мои дети, я надеюсь, что ваше пребывание в замке было радостным и что ваши каникулы, проведенные ЗДЕСЬ, в Норвегии, вам понравились.
Абельманс обменялся хитрым взглядом с Бобом и Офелией, которые заметили легкую усмешку на его губах.
— Я надеюсь, что вы отлично повеселились, хорошо провели время и достаточно отдохнули, чтобы вновь приняться за учебу, как и полагается. Со своей стороны, я думаю, что Боб и Офелия со мной согласятся…
Мажордом и кухарка, знавшие, о чем пойдет речь, кивнули.
— Я был очень… как бы так сказать… очень…
Ребята приготовились к худшему. Они уже предчувствовали конец: «Очень разочарован вашим поведением, и мне очень жаль вам говорить это, но я не хочу больше, чтобы вы приезжали ко мне на каникулы. Следующие каникулы вы проведете в лагере!»
— Мне так понравилось проводить с вами время, что я собираюсь вас пригласить и в следующем году.
Лица детей просветлели. Они вначале неловко заулыбались, а потом, когда до конца поняли, что дедушка имеет в виду, не смогли сдержать радости.
— Я смог увидеть, как сильно вы повзрослели за эти недели и насколько уверенными в себе стали. Вы больше не маленькие детки, более того, я думаю, вы уже достаточно большие, чтобы можно было оставить вас здесь и подольше. В любом случае, я очень рад, что все так хорошо сложилось. Благодаря этим каникулам я смог узнать вас получше и понял, что могу вам полностью доверять.
Боб и Офелия переглянулись. Они понимали, о чем говорит Абельманс.
— Вы, все четверо, абсолютно замечательные ребята, которых я обожаю. И я очень горжусь тем, что являюсь вашим дедом. О чем, впрочем, я говорил вчера вечером вашим родителям по телефону.
— Папа с мамой звонили? — сконфуженно спросил Том.
Он вспомнил, как Абельманс заявил им, что не станет больше их покрывать.
— Да. Они были шокированы историей с кракеном и обеспокоены тем, что эта драма развернулась так близко от замка. Они очень боялись, что с вами что-то случилось. Особенно переживала ваша мама.
Абельманс сделал паузу, дети замерли, желая услышать продолжение.
— «Что с ними может случиться, Ева? Чудовище не станет взбираться на нашу скалу, чтобы пролезть в их комнаты! Твои дети большие умницы, мне ни разу не пришлось на них жаловаться! Они прекрасно себя вели все эти три недели» — вот что ответил я ей. — Дедушка подмигнул и добавил: — Адель! Том! Борис! Беа! Обнимите меня, дети мои!
Дети бросились в его объятия. Невозмутимый, с набитыми конфетами щеками, Ноно смотрел, как старик весело возился с ребятами, которые смеялись и щекотали его. Боб и Офелия тоже рассмеялись.
Неожиданно звук свистящей пули заставил всех подскочить на месте. В песочных часах на ветке появился птенчик, наряженный в белую кепку, рубашку поло цвета хаки, штаны ей в тон и носки для гольфа, он только что ударил по своему первому шару. Ноно перестал жевать и смотрел на птицу хищным взглядом. Птичка положила второй шарик на метку для мяча и энергичным жестом ударила по нему клюшкой. Мяч вылетел как ракета и пронзил одного из трех роботов, стоящих в столовой. Мимо! Мяч отскочил от плитки и остановился где-то под столом. Ноно раздражал весь этот спектакль, и он уже был готов броситься на птенчика, чтобы проглотить его. Птенец промахнулся восемь раз. Девятый мяч попал в рот роботу, который начал петь, помахивая шляпой, другой робот, стоящий рядом с ним, заиграл на гитаре, а сидящая у их ног собака начала завывать в такт. Зал наполнился радостными звуками. В мгновение ока птенец спрятался в гнездо вместе со своей клюшкой для гольфа. Как только он просунул туда голову, песочные часы перевернулись, начиная новый отсчет. Было девять утра.
Офелия хлопнула в ладоши, как школьная учительница, и резко встала со стула:
— Дети мои! Пора!
Как удар кинжала в самое сердце. Волна грусти охватила ребят, которые нехотя встали из-за стола и собрали свои вещи в холле замка. Пока Боб загружал чемоданы в багажник машины, кухарка поднялась в комнаты детей, чтобы убедиться, что они ничего не забыли.
— ДА! ТЫ ПРИМЕШЬ СВОЕ ЛЕКАРСТВО! НОНО! ЛЕКАРСТВО! НОНО! ИДИ СЮДА!
Беа вовсе не шутила. Она поймала зверька, который пытался убежать, и силой заставила проглотить его вомикалм, легкое успокоительное, благодаря которому он спал в дороге и его не укачивало. Беа открыла зверьку рот и глубоко засунула капсулу. Дождавшись, пока он ее проглотит, она выпустила суриката. Ноно терпеть не мог это лекарство и скорчил гримасу, распушив усы во все стороны.
Абельманс выехал к ним в холл и с улыбкой наблюдал за последними сборами.
— ТАК! ВЫ-НИЧЕГО-НЕ-ЗАБЫЛИ? ДАЙТЕ-МНЕ-ВАШИ-ПАСПОРТА-И-ВАШИ-БИЛЕТЫ! Я-НЕ-ХОЧУ-ЧТОБЫ-ВСЕ-СЛУЧИЛОСЬ-КАК-В-ПРОШЛЫЙ-РАЗ-И-МНЕ-ПРИШЛОСЬ-ОТКРЫВАТЬ-ВАШИ-ЧЕМОДАНЫ-НА-СТОЙКЕ-РЕГИСТРАЦИИ.
Дети подчинились. Борис искал в карманах, но не находил.
— БОРИС! Я-ТАК-И-ЗНАЛА! ЭТО-ПРОСТО-НЕВОЗМОЖНО! ГДЕ-ТВОЯ-ГОЛОВА?! И-ЭТО-В-МОМЕНТ-ОТЪЕЗДА! БОБ, ЕСЛИ-БЫ-ВЫ-МОГЛИ…
Боб вернулся к машине и вытащил чемодан Бориса. Тот очень неохотно открыл его. Беа еле-еле удавалось сдержать смех, Адель и Том предвкушали, что сейчас будет. Борис медленно расстегивал молнию, но под напором вещей она разъехалась моментально.
— НЕТ-ВЫ-ТОЛЬКО-ПОСМОТРИТЕ-НА-ЭТО! ПОСМОТРИТЕ-НА-ЭТО!!! — кричала Офелия. — ДАЖЕ-КОШКА-НЕ-НАЙДЕТ-ЗДЕСЬ-СВОИХ-КОТЯТ!! БОРИС! ТЕБЕ-РЕШИТЕЛЬНО-НУЖНО-НАУЧИТЬСЯ-СКЛАДЫВАТЬ-СВОИ-ВЕЩИ-ПРАВИЛЬНО! ЭТО-НЕ-МОЖЕТ-БОЛЬШЕ-ПРОДОЛЖАТЬСЯ! ДАЙ-МНЕ-СВОЙ-ПАСПОРТ-И-СЛОЖИ-ВЕЩИ-КАК-ПОЛАГАЕТСЯ! ТОЛЬКО-БЫСТРО-У-НАС-НЕТ-ВРЕМЕНИ! ИЗ-ЗА-ТЕБЯ-МЫ-РИСКУЕМ-ОПОЗДАТЬ! — скандалила Офелия, едва переводя дух.
Борис бросил ненавидящий взгляд на смеющуюся Беа и запустил руки в одежду, которую всю переворошил в поисках билета и паспорта. Найдя документы, он передал их Офелии, которая буквально вырвала их у него из рук. Боб отнес чемодан в багажник и с порога объявил:
— Машина готова!
Был уже слышен шум мотора.
— ОТЛИЧНО! ИТАК, ТЕПЕРЬ МЫ УЕЗЖАЕМ! АДЕЛЬ, БЕА, ТОМ, БОРИС, СКАЖИТЕ ВАШЕМУ ДЕДУШКЕ ДО СВИДАНИЯ…
Дети подошли к Абельмансу и по очереди поцеловали его. Все еле сдерживали слезы.
— Спасибо, дедушка… — сказал Том.
— Не за что, Том. И продолжай в том же духе! Ты очень умный мальчик. Я очень в тебя верю, знаешь…
— Спасибо, дедушка, — сказала Беа срывающимся голосом.
— Не за что. Ты, Беатрис, никогда не обращай внимания на то, что говорят другие. Иметь хороший аппетит и любить вкусную еду — это не преступление, и я уверен, что позже ты превратишься в прелестную женщину, как твоя мама.
— Ну спасибо, дедушка! — сказал Борис.
— Я тебя умоляю. Я надеюсь, ты здорово повеселился. Учись хорошо и не забудь о дисциплине! Слушай, что тебе говорят.
Абельманс поцеловал его в лоб.
— Дедушка… я…
— Адель…
Старик поймал ее за руку и крепко прижал к себе. Она уткнулась головой ему в плечо. Ей так хотелось заплакать. Абельманс чувствовал это и гладил внучку по волосам, чтобы успокоить. Адель выпрямилась. Крошечная слезинка скатилась по ее щеке.
— Адель… Береги их… Ты им нужна… — Он указал на ее кузенов. — И себя тоже береги… Ты вот-вот станешь женщиной… Это очень важный этап в твоей жизни. Постарайся ничего не испортить. Оставайся всегда самой собой, следуй за своей интуицией… Адель… я горжусь тем, что я твой дедушка…
Адель хотела ответить, но ком подступил к горлу.
Ноно, тоже желающий получить свою порцию ласки, запрыгнул к Абельмансу на колени и энергично облизал ему лицо, восторженно пища. Старик рассмеялся, пытаясь увернуться:
— Эй, эй, эй! Да ты защекотал меня своими усами! А ну-ка давай без глупостей в самолете! Ну все, беги!
Сурикат спрыгнул с колен Абельманса и побежал к детям, которые уже столпились возле машины.
— До вечера, месье, — сказал Боб и вышел, оставив Офелию наедине с Абельмансом.
— Спасибо за все, Офелия. Дайте я вас поцелую…
Кухарка подошла к нему и наклонилась. Старик нежно взял ее лицо руками и поцеловал в лоб. Офелия тут же смутилась и выпрямилась, пошатнувшись. Ее обычно строгое лицо порозовело, и она ответила смущенной улыбкой, которая делала из нее почти красавицу. Взволнованная, как подросток, кухарка шатающейся походкой вышла из замка и села в машину, не говоря ни слова. Дети обернулись, чтобы увидеть дедушку на пороге.
— Поцелуйте родителей за меня! — крикнул он. — Я их предупрежу, что вы уже вылетели.
Машина тронулась с места и поехала по заснеженной аллее к воротам парка. Оставшись один у подножия замка, Абельманс очень скоро превратился в черную точку, едва различимую на горизонте. Адель, Том, Беа и Борис энергично махали ему руками через заднее стекло машины. Он махал им в ответ. Дети чувствовали, что постепенно их воспоминания становятся прошлым. Ужасная грусть завладела их сердцами. Прощайте, звезды, прощай, ночь, прощайте, лыжи и игры в снежки в парке. Прощайте, секретная комната и таинственный зал, прощайте, часовня и гигантские шахматы под открытым небом. Прощай, «Книга рун», прощайте, Мюнстер, Ирландия, Плуарек и старый торговец книгами. Прощай, кракен. Прощайте, приключения. Прощайте все.
Боб открыл ворота, занесенные снегом, выехал из парка и закрыл их за собой. Вдалеке, за решеткой, замок Слоттсанд казался теперь бездушной грозной тенью, которая медленно растворилась в ночи. Сидя в своем инвалидном кресле, Абельманс молча плакал.
Возвращались в аэропорт по той же дороге, что и ехали в замок. Вокруг простирались фантастические пейзажи: океан, заснеженные острова, резкие линии гор, головокружительные пики, падающие прямо в море, деревни с разноцветными огнями и бесконечные снежные просторы, отбрасывающие белые блики на черное небо. Адель, Борис, Беа и Том уже скучали по этим местам. Ноно, свернувшись у Тома на коленях, спал.
— СМОТРИТЕ! — крикнул Борис так, что все подскочили от неожиданности, и особенно Офелия, тут же спросившая, что случилось.
— Что? Где? — спросили остальные.
— ТАМ! НА НЕБЕ! СМОТРИТЕ!
— ВААААУУУ! — послышался хор из трех голосов.
— Красиво, красиво… — нервно добавила Офелия, которая предпочла следить за тем, чтобы Боб не отвлекался от дороги.
— ФАНТАСТИКА! ЭТО СЕВЕРНОЕ СИЯНИЕ! — воскликнул Том, который не мог удержаться, чтобы не прокомментировать событие с научной точки зрения, к большому неудовольствию Бориса, а также Беа, предпочитавшей поэзию науке. — Это распространенное явление в полярных регионах, — добавил парень. — Оно происходит из-за извержения на Солнце. Две сильно заряженные частицы выбрасываются Солнцем в пространство, и когда они сталкиваются с атмосферой Земли, то…
— ЭЙ! ХВАТИТ УЖЕ, А! — оборвал брата Борис.
— ДА! ЗАКРОЙ РОТ И ДАЙ НАМ ПОСМОТРЕТЬ СПОКОЙНО! — поддержала Беа.
— Том, пожалуйста… — добавила Адель.
В ночи среди звезд сверкал гигантский зеленый хвост. На землю словно проливался дождь из миллиарда ярких огоньков. Затем огоньки превратились в спиральки красного и голубого цветов. Дети, как зачарованные, смотрели в окно. Небо словно устроило праздник в их честь и желало им счастливого пути. Затем облако стало разноцветным и постепенно исчезло.
В аэропорту Боб припарковал машину и проводил Офелию с детьми к стойке регистрации багажа. Затем они прошли к стойке регистрации домашних животных, чтобы оставить там Ноно. Сурикат уже спал беспробудным сном под действием лекарства. Беа протянула веткнижку Ноно, пограничник удостоверился в том, что все прививки были сделаны вовремя, и набрал на компьютере номер татуировки, расположенной под ухом суриката. Все было в порядке. Беа получила назад веткнижку, а пограничник принес клетку. Девочка аккуратно положила Ноно внутрь, мужчина повесил на дверцу небольшой замок. Дети переглянулись, давясь от смеха. Они вспомнили, какой переполох устроил Ноно, когда они только прилетели сюда. Затем клетку поставили на движущуюся ленту, которая увезла суриката за шторку в специальный отсек.
Наступил момент посадки. Несмотря на то что подозрения насчет Боба не были рассеяны до конца, ребята его поцеловали.
— Счастливого пути, ребята. Будьте внимательны. — Потом он отвел Адель в сторону: — Держи, Адель, это тебе. Пришло сегодня утром…
Боб осторожно достал из кармана конверт и протянул его девушке. Адель сразу узнала почерк. Арно. Ее сердце учащенно забилось. Она внимательно посмотрела на Боба и разозлилась на саму себя: ну как она могла считать его плохим человеком?! Как она могла только подумать хотя бы на мгновение, что этот человек может иметь дурные намерения или быть шпионом?! Она вспомнила, каким услужливым, добрым, внимательным, благородным и верным он был, как прекрасно относился к дедушке. Боб чуть не умер ради него, а она его еще в чем-то подозревает. Девушка бросилась к Бобу и снова поцеловала его. Прощание было печальным. Офелия поблагодарила Боба за все и дружески пожала ему руку. По другую сторону электронных дверей ребята махали ему рукой. Боб помахал в ответ и исчез. Десять с половиной часов полета промчались очень быстро. Офелия проспала все это время, Борис и Беа неустанно спорили, Том читал всю ночь. Но кто бы чем ни занимался, каждый из ребят вновь и вновь вспоминал все приключения, такие невероятные. До конца своих дней они будут помнить жуткого кракена. Адель витала в облаках и перечитывала пять, десять, сто раз самое прекрасное любовное письмо, которое она когда-либо получала.

«Адель!

Когда ты прочитаешь это письмо, ты, наверное, уже будешь далеко, по другую сторону океана, на другом континенте. На земле, о которой я ничего не знаю, в городе, который мне незнаком. Городе, который для меня навечно будет связан с тобой. Со вчерашнего вечера у меня появились фотографии Нью-Йорка, мне принес их один парень. Я смотрю на них, как если бы на их месте была ты. Они похожи на тебя. Они как ты. Они — это ты. Где ты живешь? Тут или там? Я ищу. Я всматриваюсь, но я не вижу тебя. Я беру лупу и склоняюсь над фотографией. Вот! Мне кажется, что я тебя увидел!.. Нет! Это не ты! Но где же ты тогда? Скажи мне. Я взял карту города и ищу тебя повсюду, но названия улиц мне ни о чем не говорят. А черт, я потерялся! Я спрашиваю у прохожего, чтобы он помог мне тебя найти. Я говорю ему, что ты очень красивая.

Я описываю ему твои короткие черные волосы, мягкие как шелк. Я говорю ему, что твои глаза — словно драгоценные камни, а твой взгляд — это счастье. Я объясняю, что твоя кожа нежная, как перышко. Он отвечает мне, что знает тебя, что под это описание из всего города подходишь только ты. Он говорит, что ты живешь где-то в той стороне. И тогда я представляю тебя вот здесь или вон там. И я мечтаю о тебе. Возможно, мы никогда не увидимся вновь, но ты навсегда останешься здесь, рядом со мной. Адель, я думаю, что люблю тебя, но не говори об этом никому, потому что всему миру станет завидно.

Мне не хватает тебя, как какой-то важной части меня самого. К счастью, со мной остаются воспоминания, которые помогают мне скрасить твое отсутствие.

Я люблю тебя. И если ты меня не любишь, тем хуже для меня.

Арно.

P. S. Чтобы узнать твой адрес, я заглянул в карточку гостя, которую твой дядя заполнял, когда вы приехали в отель».


На часах было пятнадцать минут двенадцатого по местному времени, когда самолет приземлился в международном аэропорту Кеннеди. Забрав свои чемоданы и Ноно, который все еще был в сонном состоянии, Офелия и дети прошли таможню и вышли в зал прилета, где Ева Абельманс, мать Тома, Беа и Бориса и приемная мать Адель, уже ждала их, отчаянно жестикулируя и выкрикивая «У! У!». Это была невысокая темноволосая женщина тридцати восьми лет, совершенно очаровательная и всегда в хорошем настроении. В своей повседневной одежде она была похожа на чересчур энергичного подростка. Вне себя от радости, она подпрыгивала в толпе как кузнечик, размахивала руками и громко звала детей по именам. Естественно, все смотрели только на нее.
— Там мама, — предупредил Том, покраснев от стыда. Парень поправил свои очки и опустил голову, словно пытался проскользнуть незамеченным.
— Спасибо, а то мы и не увидели! — ответила Беа, отводя взгляд.
— От скромности мама не умрет! — добавил Борис, делая вид, что не видит ее.
Как и все дети, возвращающиеся с необычных каникул, Том, Борис, Беа и Адель вовсе не горели желанием увидеть своих родителей. Когда Ева бросилась их обнимать и целовать, они уклонялись, как могли. В машине она говорила одна. Она задавала детям тысячу и один вопрос о каникулах, быстро перескакивала на новости из дому, где жизнь шла своим чередом, без особых сюрпризов. Потом снова возвращалась к каникулам, которые были гораздо более интересной темой. Как Рождество? А снег? А лыжи? А сани? Ева была явно опасна для общества. Перевозбужденная из-за возвращения детей, она была больше увлечена расспросами, глядя на ребят в зеркало заднего вида, чем вождением машины.
— Ну же! Расскажите мне обо всем! — восклицала она.
Том, самый серьезный из четверых, сказал:
— Ну… ты знаешь, мам, особо рассказывать нечего. Мы прекрасно отдохнули и приятно провели время в замке!
Дети посмотрели на Офелию, которая им заговорщически подмигнула. Ребята ответили улыбкой.
— VITRIOL! — неожиданно сказал Борис.
— VITRIOL! — хором ответили остальные.
Затем дети рассмеялись. Ноно, стоя у Адель на коленях, поддержал их своим писком.

А в шести тысячах километрах от них, в секретном зале, странное полупрозрачное существо размером с золотую рыбку плавало в бокале, стоящем на этажерке. Рядом лежал красный колпачок с помпоном, а на этикетке можно было прочитать:
Decapus giganteus
15 января 2009 года
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1


Остров в Атлантическом океане, в 22 км от западного берега Бретани.


2


Эбеновое дерево, или эбен, имеет черную или черную с полосами древесину и относится к самым ценным древесным породам.


3


Знаменитый бестиарий (сборник статей о животных, как правило фантастических), увидевший свет в 1642 году.


4


Одна из самых ранних и самых достоверных исторических карт Северной Европы, созданная шведским дипломатом, писателем и церковным деятелем Олафом Магнусом. Карта эта была напечатана в Венеции в 1539 году.


5


Конрад Геснер был знаменитым швейцарским ученым-энциклопедистом XVII века. Именно он впервые попытался классифицировать растения. Однако интересовался он не только ботаникой, но и зоологией. Его самый знаменитый труд в этой области как раз-таки «История животных».


6


Вотивный дар — это дар какому-либо божеству ради исцеления, исполнения желания или в виде исполнения обета.


7


Сен-Мало — город-порт в Бретани. Известен мощными приливами и отливами. Во время прилива город-крепость со всех сторон окружает вода, и он превращается в остров. Во время отлива до города можно добраться по узкой косе. Несмотря на то что поселение основали монахи, построившие там монастырь, город долгое время был прибежищем пиратов всех мастей.


8


ЦРУ — Центральное разведывательное управление США, MI5 — государственное ведомство британской контрразведки, DST — Управление территориального надзора, французская разведывательная служба до 2008 года.


9


Тетрадон — это маленькая аквариумная рыбка, которая в случае опасности раздувается, увеличиваясь в размерах в два с половиной раза, и становится похожей на шарик с хвостиком.


10


Созданный в 1544 г. немецким средневековым ученым Себастьяном Мюнстером уникальный для того времени свод историко-географических и биологических данных.


11


Уникальный десятитомный труд французского энтомолога Жана Анри Фабра (1823–1915 гг.), посвященный, как ясно из названия, всевозможным насекомым. Надо сказать, что Жан Анри Фабр поведение некоторых насекомых изучал десятки лет подряд (например, скарабеям он посвятил сорок лет своей жизни).


12


Французский писатель, мыслитель и путешественник XVIII века.


13


По-английски имя капитана — Форест Вуд — действительно звучит как «лес».


14


Распространение неверных, порочащих кого-либо сведений, которые могут носить клеветнический характер.


15


Это относительно тонкие листы, сделанные из свинца, которые используются для отделки помещений, находящихся в зоне радиационной активности. Дело в том, что свинец не пропускает радиационное излучение.


16


Гомер — легендарный греческий поэт-сказитель. Аристотель — древнегреческий философ и ученый. Жорж-Луи Буффон — французский биолог, математик и естествоиспытатель XVIII века. Базилиус Фабер — немецкий ученый XVI века. Чарлз Дарвин — английский натуралист и путешественник XIX века. Зигмунд Фрейд — австрийский психолог, психиатр и невролог XIX–XX веков. Альберт Эйнштейн — великий физик-теоретик, лауреат Нобелевской премии. Франсуа-Мари Вольтер — французский философ, поэт, историк, публицист XVIII века. Жан Жак Руссо — французский мыслитель, писатель и композитор XVIII века. Гюстав Флобер — французский писатель XIX века. Жан-Поль Сартр — французский философ и писатель XX века. Марсель Пруст — французский писатель XIX–XX веков. Мишель де Монтень — французский философ и писатель эпохи Возрождения (XVI век). Фридрих Ницше — немецкий мыслитель XIX века. Платон — древнегреческий философ, учитель Аристотеля.


17


Эдгар По — американский писатель XIX века, автор страшных рассказов, считается родоначальником детективно-фантастического жанра.


18


Морис Леблан — французский писатель, автор детективов о знаменитом благородном грабителе Арсене Люпене.


19


Пьер Сувестр — французский писатель и журналист, автор цикла романов о Фантомасе.


20


Мифическое существо, высасывающее кровь из домашних животных.


21


Гигантский безголовый червь, обитающий в степях Монголии и убивающий животных и людей.


22


Легендарное существо, похожее на огромного ленивца, чье имя с языка индейцев Амазонии переводится как «повелитель леса».


23


Жуткое чудовище, гибрид дракона и слона, обитающее в непроходимых африканских болотах.


24


Злобные существа, похожие на уродливых женщин, живущие в горах Кавказа.


25


Посмертное вскрытие и исследование тела.


26


Название одного из департаментов региона Бретань, самого западного департамента Франции.


27


Город на западе Франции, в департаменте Финистер. Является важным торговым и военным портом. Там же находится крупная военно-морская база.


28


Геологический период, который начался около 542 млн. лет назад и закончился 488 млн. лет назад.


29


Особого вида колеса, используемые в различных механизмах.


30


Всемирная организация здравоохранения.


31


1 узел равен 1,85 км в час.


32


Римский писатель, прославившейся своей невероятной эрудицией, автор «Естественной истории».


33


Французский историк и палеограф (дисциплина, изучающая историю письма) XIX–XX веков.


34


Французский зоолог XVIII–XIX веков, занимавшийся моллюсками.


35


Исследование тканей.


36


Французский писатель и философ Дени Дидро в 1751 году основал «Энциклопедию, или Толковый словарь наук, искусств и ремесел». Эта колоссальная энциклопедия включала в себя тридцать пять томов.


37


Водоворот в Норвежском море, у северо-западного побережья Норвегии.


38


Американский астронавт, первый человек, ступивший на Луну, в рамках космической экспедиции «Аполлон-11».


39


Шестой подвиг Геракла, когда великий герой очистил годами не убиравшийся скотный двор царя Авгия. За это царь пообещал ему в награду половину своих стад.


40


Похожее на большую кошку животное, которое видели жители Бодмин-Мура, Корнуолл, Англия.


41


Старье, хлам.


42


Большая каменная плита, испещренная древнеегипетскими иероглифами, найденная в 1799 году в Египте. Именно расшифровка текстов Розеттского камня подтолкнула ученых-египтологов к дальнейшим изысканиям в данной области.


43


Группа из трех островов (Инишмор, Инишман, Инишир), расположенных у западного побережья Ирландии.


44


Географическая область на западе Ирландии, малонаселенная и гористая. Часть этой территории занимает одноименный заповедник.


45


Яркая комета, возвращающаяся к Солнцу каждые 75–76 лет.


46


Федеральная разведывательная служба Германии.


47


Издание в одну четверть типографского листа.


48


Защита Каро — Канн — шахматный дебют, один из первых ходов которого пешка на с6.


49


Рыболовная ловушка, представляющая собой корзину конической формы (часто сплетенную из ивовых прутьев).


50


Карта земной или небесной сферы в виде полушария.
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